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PREFACE

The Greek text, as in earlier volumes, is my own. I ex
plain my editorial principles and the simplified system for 
reporting manuscript readings in the general introduction 
in Volume One. I have discussed in my Euripidea Altera 
(Leiden, 1996) some of the readings adopted here. I hope 
to discuss others in a forthcoming volume. Readers should 
note that text enclosed between square brackets is deemed 
to be spurious. Angle brackets mark words or lines thought 
to have been accidentally omitted by copyists. As in previ
ous volumes, where I have marked a lacuna of a line or 
more I have usually filled in, purely by way of illustration, 
what the sense seems to require. Unattributed supple
ments are my own.

As in Volume Three I have marked passages written in 
lyric meters and sung in the original performance by trans
lating them line-for-line to match the Greek. For spoken 
verse I use the ordinary typography of prose.

It is a pleasure to acknowledge help received. A grant 
from the Division of Research of the National Endowment 
for the Humanities enabled me to devote the academic 
year 1996-7 to this volume and its successor. My heartfelt 
thanks to the Endowment for its support. I was also 
elected, for that year, to a Visiting Fellowship at Balliol 
College, Oxford. My thanks to the Master and Fellows for
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PREFACE

their splendid hospitality and to Jasper Griffin for his stim
ulating friendship.

I have had highly profitable discussions on textual mat
ters with Martin West, James Diggle, Charles Willink, and 
Chris Collard. Martin Cropp very kindly allowed me to see 
a draft of his forthcoming Aris and Phillips edition of the 
Iphigenia among the Taurians. George and Philippa Goold 
criticized both my text and my translation.

To Judith Kovacs, who consented thirty years ago this 
year to throw in her lot with mine, I owe much more than I 
can hint at in an academic preface. To her this volume is 
gratefully and lovingly dedicated.

University of Virginia David Kovacs
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INTRODUCTION

For quite some time scholars connected Trojan 
Women, put on in early spring of 415 B.C., with the Athe
nians’ attack on the island of Melos, which ended—in the 
waning months of 416—with the massacre of the adult 
men and enslavement of the women and children. (See 
Thucydides 5.84-116.) The prevailing view was that the 
play was a sort of piece a clef: in the play’s Greeks, who have 
taken Troy and proceed to kill Astyanax, the son of Hector, 
we are meant to see the Athenians, while the Trojans stand 
for the Melians. On this reading, the play expresses Euripi
des’ revulsion from his city’s treatment of Melos and his 
abhorrence of wars of aggression.

But there is evidence of various sorts against this view. 
First, there was not enough time between the fall of Melos 
and the City Dionysia for Euripides to have planned, writ
ten, and rehearsed a play on this theme: see van Erp Taal- 
man Kip 1987. Second, the play is the only surviving part 
of a loosely connected trilogy whose first two plays were 
Alexandras and Palamedes. The fragments of the Alexan
dras make it plain that the fall of Troy is to be seen against 
a divine background, and that it was the gods in the last 
analysis who destroyed Troy, with the Greeks as their in
strument, a theme also prominent in Trojan Women. This 
view of the fall of Troy would be ill suited, to say the least,

3



EURIPIDES

to a play meant to criticize Athens for destroying Melos. 
Third, however successfully it has been put on in modem 
times as a play of protest against war, it contains several 
scenes and choral odes, notably the scene where Helen 
is on trial and the ode on the gods’ abandonment of Troy, 
that add nothing to or work against this supposed purpose. 
Lastly, the chorus of Trojan captives, in a choral ode spec
ulating on where they will be sent as slaves (197-229), go 
out of their way to pray that they may be sent to blessed 
Athens and not to hateful Sparta, something hard to ex
plain if Euripides is trying to tell his countrymen how crim
inal Athens has been in its prosecution of the war against 
Sparta. We should look at the play without the assumption 
of allegory.

The play’s first audience watched two other plays by 
Euripides that same day, plays on events related to the Tro
jan War. Here is what can be known or reasonably guessed 
about these plays. (See Murray 1946, Kovacs 1984, and 
Hose 1995.) Alexandras tells the story of Paris, also known 
as Alexandras. His mother Hecuba when pregnant with 
him dreamt that she gave birth to a firebrand, and the 
dream was interpreted to mean that her son would destroy 
Tray. The order was accordingly given that the child 
should be exposed, but the herdsman who was to have 
done so saved him instead and raised him as his own. 
When he has grown to manhood (the play begins at this 
point) the other herdsmen bring him bound before Priam 
to punish him for behavior that is too proud for his station. 
(Nature, as so often in Greek myth, triumphs over nur
ture.) He confutes his accusers and is then allowed to com
pete in athletic contests (ironically, contests Hecuba had 
instituted in memory of her exposed son). He defeats his
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brothers. One of them, Deiphobus, angry at being de
feated by a supposed slave, persuades his mother Hecuba 
to kill him. How this was to be managed our sources do not 
say, but the truth about his parentage emerges in time to 
prevent his death. Though Cassandra in a moment of pro
phetic vision recognizes her brother and prophesies the 
doom of Troy unless he is killed, no one believes her, and 
Paris, the long-lost and deeply mourned son, is received 
joyfully into the royal house. The audience, however, know 
that he is Troy’s destined destroyer.

There are tantalizing hints in the fragments of Alexan
dras concerning the role of the gods in that play and hence 
in Trojan Women. These hints suggest that in Euripides’ 
play, as in other sources from the fifth century and earlier, 
the curse child, who is fated to be the ruin of his parents, is 
no mere fluke about which the gods happen to know in ad
vance, but is a deliberate instrument of the gods, used to 
bring about that ruin. In Aeschylus, the coming of Paris to 
Troy with his bride Helen is described as the arrival of an 
Erinys, one of the ministers of Zeus’s justice. A fragment of 
the Alexandras by the Roman dramatist Ennius, which was 
probably a fairly close translation of Euripides, describes 
Helen as “one of the Furiae,” i.e. an Erinys. This came pre
sumably from the prophecy of Cassandra, and if we take 
her words literally, they imply that Zeus wills the destruc
tion of Troy and that his agents are Helen and her abductor 
Paris. That Paris survived is due, as Andromache says at 
Trojan Women 597, to the malice of the gods. But it is not 
only the Trojans who are doomed. In our play Cassandra 
speaks of herself as an Erinys, this time in connection with 
the death of Agamemnon and the ruin of his house (457; 
see also 356-60). It seems likely then that the plan of Zeus
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encompasses ruin for both sides, as it does in the Oresteia 
and in Homer. In fact, another fragment, assigned with 
some likelihood to the prologue of Alexandros (fr. 45 
Snell), makes this explicit: “Zeus the father has contrived 
these events to cause grief and pain for Greeks and Tro
jans.” This divine perspective reappears in many passages 
in Trojan Women, as we shall see presently.

About Palamedes, the next play, we know considerably 
less. The main outline of the story, however, is clear from 
later accounts that seem to be summarizing Euripides or 
the myth already current before he wrote. The setting was 
the Greek camp before Troy. Palamedes was the cleverest 
and most inventive of the Greeks. Among his many accom
plishments for the benefit of the Greeks was the art of writ
ing. But Palamedes’ cleverness was the cause of his down
fall. It was a ruse of his that forced Odysseus to join the 
Trojan expedition, unmasking Odysseus’ feigned madness 
as pretence. Because he was angry at being detected and 
also jealous of Palamedes’ cleverness, Odysseus decided 
to kill him. By an elaborate trick he managed to bury gold 
beneath Palamedes’ tent and then arranged for the inter
ception of a forged letter from Priam to Palamedes of
fering him as the price of betraying the Greek camp the 
exact sum of gold Odysseus had buried. Palamedes spoke 
in his own defense but was convicted and put to death. His 
brother Oeax wrote about his fate on the blades of oars, 
set them adrift on the Aegean, and thus managed to get 
his message to their father Nauplius. Legend told how 
Nauplius set false beacons on the coast of Euboea and 
wrecked the Greek ships on their homeward journey in or
der to avenge the death of his son.

The general tragic theme of the unknowability of the
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future, that seeming blessings turn out to be curses and 
vice versa, was surely developed in this play as in Alexan
dros and Trojan Women. In particular, Palamedes, like 
many another tragic hero, is destroyed because of his very 
excellences. (Compare Paris’ words in Alexandros fr. 44 
Snell: “Alas, I am to die because of the excellence of my 
mind, which is the salvation of other men.” The paradox 
is repeated once more at Trojan Women 742-3 if these 
are genuine, and more distantly echoed at 744.) It was 
Palamedes’ invention of writing that allowed Odysseus to 
concoct such convincing evidence against him. In partial 
compensation, it is the same art that allows him to win 
posthumous revenge against his enemies and vindication 
in the eyes of future generations.

The first two plays raise expectations that are fulfilled in 
the third. Alexandros leads us to expect that Troy will fall, 
and Palamedes that the Greek fleet will be wrecked. The 
first is fulfilled before Trojan Women opens, and the sec
ond is adumbrated in its prologue. The rest of the play 
shows the aftermath of Troy’s destruction. Zeus’s plan to 
ruin both Greeks and Trojans has been brought, in the case 
of the second, to completion and, in the case of the first, to 
the brink of completion.

Trojan Women is the most oddly constructed of 
Euripides’ extant plays. There is no peripeteia (swift 
change of fortune) at all: the Trojan women are miser
able at the play’s beginning and scarcely more so at the 
end: only the death of Astyanax makes any real change 
in their situation. The play consists of four scenes revolv
ing around Cassandra, Andromache, Helen, and the dead 
Astyanax, preceded by a prologue involving Poseidon and 
Athena. Diverse as they are in other respects, all five of

TROJAN WOMEN
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these scenes can be regarded as meditations on the archaic 
Greek themes of the deceptiveness of appearances, the 
unreliability of human knowledge, and the power of the 
gods.

After Poseidon has sketched the opening situation and 
he and Athena have plotted to wreck the Greek fleet in 
punishment for Greek sacrilege (Ajax had abducted Cas
sandra from the shrine of Athena, and his guilt was shared 
by the Greeks when they failed to punish him), the two di
vinities depart. In die first episode the Greek herald 
Talthybius arrives to tell the Trojan women of their fates. 
Agamemnon wants Cassandra as his slave mistress. About 
the sacrifice of Polyxena to the ghost of Achilles he speaks 
with misleading vagueness and tells Hecuba merely that 
her daughter will attend Achilles’ tomb. Hectors widow, 
Andromache, is to be the slave of Neoptolemus, the son of 
the man who killed her husband. Hecuba herself has been 
allotted to the wily and treacherous Odysseus, a monstrous 
indignity. Talthybius gives orders for Cassandra to be 
brought out of die tent.

The next scene begins with a coup de theatre: Cassan
dra enters brandishing torches, ostensibly in joy at her 
coming “marriage” to Agamemnon. Her connection with 
Agamemnon can be no rational source of joy, especially 
since she is Apollo’s priestess and sworn to lifelong virgin
ity. But Apollo has revealed to her that her union with Aga
memnon will bring about the death of the Greek king and 
the ruin of his house. Troy will thus be avenged. After 
affirming once more that she is an Erinys sent to ruin 
Greece, she goes off.

After a stasimon in which the Chorus sing of the decep
tive joy of Troy’s last night, Andromache enters with her
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son Astyanax bound for the ship of Neoptolemus. In an an- 
tiphonal lyric they lament the fall of Troy, the death of 
Hector, and the cruelty of the gods, who allowed Paris to 
escape death and go on to destroy his country. Hecuba 
learns from Andromache of the sacrifice of her daugh
ter Polyxena. In a long speech Andromache, reflecting on 
Polyxena’s lot and her own, argues that Polyxena is better 
off. Since she is dead, she does not feel the loss of her 
former happiness as Andromache must. Andromache’s sit
uation is hopeless. She will be required to live in the same 
house with the son of her husband’s killer. There she must 
either love Neoptolemus at the cost of disloyalty to Hector 
or remain true to her husband and incur the hatred of her 
new master.

Hecuba sees hope for the future. If Andromache wins 
over her new master, Astyanax may grow to manhood, and 
he and his descendants may once more setde Troy. No 
sooner has she said this than Talthybius enters with the 
news that the Greeks have decided to kill Astyanax: the son 
of their most dangerous foe must not be allowed to five. He 
is to be hurled from the battlements. Andromache’s re
sponse is surprisingly lucid: the nobility of the boy’s father, 
she says, has proved his undoing. She blames the gods for 
the fall of Troy and for the death of her son. Mother and 
child are led away.

After a stasimon in which the Chorus sing about Trojan 
history and lament that the gods no longer favor Troy 
comes the Helen episode. Menelaus enters in search of his 
wife, intending, he says, to kill her as soon as they get back 
to Argos. A sort of trial takes place. Helen speaks in her 
own defense, arguing that her running off with Paris had 
divine causes for which she cannot be held responsible.

TROJAN WOMEN
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Aphrodite won the beauty contest by offering marriage 
with Helen as a bribe. Had Hera or Athena triumphed, 
Greece itself would have been enslaved to the barbarian, 
for that was the bribe the other two goddesses offered. So 
Helen deserves partial credit for helping to prevent the en
slavement of Hellas. Hecuba speaks for the prosecution 
and with merciless logic disputes the idea that the god
desses Hera, Athena, and Aphrodite could have entered a 
beauty contest and that any of them could have offered the 
bribes mentioned. Menelaus pronounces Helen guilty and 
says she will die in Argos, but the audience, who know the 
story from elsewhere and are given strong hints at lines 
1049-52, realize that this is not the way things are destined 
to end.

There follows a stasimon in which the gods are once 
more reproached for betraying Troy. Then the body of 
Astyanax is brought on in the makeshift coffin furnished by 
his fathers shield. After Hecuba has lamented him, the 
city is set on fire and the Trojan women are ordered to 
leave for the ships of their masters.

This not a nihilistic play or an angry one. The Greeks 
here are only slightly less pitiable than the Trojans. All 
alike are involved in a complex web of destruction. The 
Erinys that visited Troy in the shape of Helen will visit 
Argos in the shape of Cassandra. Troy has fallen, but the 
Greeks will not be unscathed either. The only consolation 
available is not hope, which is so often a delusion, but the 
assurance that the sufferers will not be forgotten by pos
terity. Hecuba’s sentiments in 1240-5 are precisely those of 
Helen in Iliad 6.357-8: “Zeus has set an evil destiny upon 
us so that hereafter we may be a theme in song for men yet 
to be.”
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Dramatis Personae

Π02ΕΙΔΩΝ POSEIDON
ΑΘΗΝΑ ATHENA
ΕΚΑΒΗ HECUBA, Queen of Troy
XOPOS CHORUS of captive Trojan women
TAA0TBIOS TALTHYBIUS, a Greek herald
K ASS ΑΝΔΡΑ CASSANDRA, Hecuba’s daughter, a 

prophetess
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ ANDROMACHE, widow of Hector, 

Hecuba’s son
MENEAAOS MENELAUS, leader of the Greek 

forces
ΕΛΕΝΗ HELEN, wife of Menelaus
Nonspealdng role: Astyanax, son of Andromache and 

Hector

A Nate on Staging

The skene represents the tent in which the Trojan cap
tives are housed. In the background is to be imagined the 
city of Troy, now a smoking ruin. Eisodos A leads to the 
Greek ships, Eisodos B to the city of Troy.
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ΤΡΩΙΑΔΕ^

ΠΟΣΕΙΔίΙΝ
'ΊΗκω λιπών Αίγαΐον αλμυρόν βάθος 
πόισον TlocreiS&v, ένθα ΝηρηΖων χοροί 
κάλλιστον ίχνος έζβλίσσονσιν ποΖός. 
έζ ον γάρ άμφι τηνΖζ. Τρωικήν χθόνα 

5 Φοίβος re κάγω λαινονς πνργονς πέριξ 
όρθοΐσιν έθεμβν κανόσιν, ονποτ έκ φρβνών 
evvoi άπέστη των έμων Φρνγών πόλβι 
η νυν καπνονται και προς Αργβίον Ζορός 
δλωλβ πορθηθέΐσ- ο γάρ ΤΙαρνάσιος 

10 Φωκενς Έπζιος μηχαναΐσι Παλλάδος 
έγκνμον ίππον τενχέων σνναρμόσας 
πύργων έπζμφεν έντός όλέθριον βρέτας. 
[οθεν προς άνΖρών υστέρων κ€κλησεται 
Ζούρβιος ίππος, κρυπτόν άμπισχών δόρυ.] 

15 έρημα δ’ άλση και θίών ανάκτορα

13-14 del, Burges 1

1 The Trojans are called Phrygians in Greek poetry and the 
Greeks Argives, Achaeans, and Danaans. Troy is also called Ilium 
and Pergamum.
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At the beginning of the play hecuba lies prostrate on the 
ground before the skene on a pallet. Enter poseidon 
above the skene, on the theologeion.

POSEIDO N
I am Poseidon, and I have come here from the briny 
depths of the Aegean, where choruses of Nereids turn 
their footsteps in graceful rounds. Ever since Phoebus and 
I put stone fortifications about this land of Troy with 
straight mason’s rule, good will toward the city of the 
Phrygians1 has never left my heart.2 Now the city smol
ders, sacked and destroyed by the Argive spear. Epeius, 
the Phocian from Parnassus, built a horse pregnant with 
weapons by the devising of Pallas Athena and sent inside 
the walls this image meant for ruin. [And therefore men of 
later times shall call it the Wooden Horse because it hid 
spears within its belly. ]3

The sacred groves are deserted, and the temples of the

2 Poseidon is here represented as a pro-Trojan deity. In the 
Iliad he is pro-Greek.

3 These two bracketed lines make a poor pun on δού/oeio? ίπ
πο?, which usually means “wooden horse” but is treated as if  it 
meant “horse of spears.”
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φόνιρ καταρρεΐ· προς δε κρηπίδων βάθροις 
πέπτωκε ΐΐρίαμος Ζηνός έρκείου θανών. 
πολύς δε χρυσός Φρνγιά τε σκνλενματα  
προς ναΰς 3Αχαιών πέμπεται· μένουσι δε 
πρνμνηθεν ονρον, ώς δεκασπόρω χρόνω 
άλόχους τε καί τέκν εισίδωσιν άσμενοι, 
οι τηνδ' έπεστράτευσαν 'Έλληνες πόλιν. 
εγώ δε (νικώμαι γάρ  Αργείας θεόν 
Γ/Ηρα? Άθάνας θ', ai σννεξεΐλον Φρνγας) 
λείπω το κλεινόν ’Ίλιοι; βωμούς τ' εμονς· 
έρημία γάρ  πόλιν όταν λάβη κακή, 
νοσεί τά των θεών ονδέ τιμάσθαι θέλει.

πολλοΐς δε κωκυτοΐσιν αιχμαλωτίδων 
βοα Χκάμανδρος δέσποτας κληρονμένων. 
και τάς μεν 'Αρκάς, τάς δε Θεσσαλός λεώς 
€ΐληχ' ’Αθηναίων τε Θησεΐδαι πρόμοι. 
οσαι δ’ άκληροι Ύρφάδων, υπό στέγα ις  
τα ΐσδ’ είσί, τοΐς πρώτοισιν έξηρημέναι 
στρατόν, συν ανταίς δ' η Αάκαινα Ύννδαρίς 
Έ λενη, νομισθείσ’ αιχμάλωτος ενδίκως.

την δ' άθλίαν τηνδ’ εϊ τις είσοράν θέλει, 
πάρεστιν Έικάβη κείμενη πυλών πάρος, 
δάκρυα χέονσα πολλά και πολλών υπέρ- 
η παΐς μεν άμφί μνημ 'Αχίλλειου τάφον 
λάθρφ τέθνηκε τλημόνως ΐίολνξένη· 
φρούδος δε ΤΙρίαμος και τέκν'· ην δέ παρθένον 
μεθηκ 'Απόλλων δρομάδα Κασσάνδραν άναξ, 
το τον θεόν τε παραλιπών τό τ' ευσεβές

16



gods run with blood. Near the steps of the altar base of 
Zeus, Protector of the House, Priam lies slain. The plenti
ful gold and spoils of Phrygia are being conveyed down to 
the Achaean ships. The Greeks who have made the expedi
tion against this city are awaiting a favoring breeze so that 
in this tenth year’s seed time they may rejoice to see their 
wives and children. But since I am beaten by the Argive 
goddess, Hera, and Athena—together they destroyed 
Troy—I am now leaving behind glorious Ilium and my al
tars. When cruel desolation comes over a city, worship suf
fers, and the gods no longer receive their honors.

The Scamander River rings with many shouts of captive 
women who are being assigned by lot to their masters. 
Some are taken by the Arcadian army, some by the 
Thessalian, and some by the sons of Theseus, leaders of the 
Athenians. Those Trojan women who have not yet been as
signed are in this tent, reserved for the army’s chief men, 
and with them is Tyndareus’ daughter, the Spartan Helen, 
who is rightly being treated as a captive.

Poor Hecuba, if anyone wants to see her, is here, lying 
in front of the door, weeping many tears for many reasons. 
Unbeknownst to her, her daughter Polyxena has been pite
ously killed at the tomb of Achilles; Priam and her sons are 
dead; and her daughter Cassandra, whom Lord Apollo 
left an untamed virgin, Agamemnon, contrary to the god’s

TROJAN WOMEN
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γαμεί βιαίως σκότιον ‘Αγαμέμνων λέχος.
45 άΚλ\ <5 ποτ ευτυχούσα, χαίρέ μοι, πόλις 

ζεστόν τε πνργω μ· εϊ σε μη διώλεσεν 
Παλλάς Διός παΐς, ησθ* αν εν βάθροις ετι.

ΑΘΗΝΑ
εξεστι τον γένει μεν άγχιστον πατρός 
μέγαν δε δαίμον εν θεοϊς τε τίμιον,

50 λνσασαν εχθραν την πάρος, προσεννέπειν;

Π 02Ε ΙΔ Ω Ν
έξεσ τιν  αί γάρ συγγενείς όμίλίαι, 
ανασσ Αθάνα, φίλτρον ον σμικρόν φρένων.

ΑΘΗΝΑ
έπηνεσ όργας ηπίους· φέρω δε σοϊ 
κοινούς εμαντη τ  ες μέσον λόγους, άναξ.

ΠΟ^ΕΙΔΩΝ
55 μων εκ θεών τον καινόν αγγέλλεις έπος, 

η Ζηνος η καί δαιμόνων τίνος πάρα;

ΑΘΗΝΑ
ονκ, άλλα Τροίας οΰνεκ, ένθα βαίνομεν, 
προς σην άφ ΐγμαι δνναμιν, ώς κοινήν λάβω.

Π 02Ε ΙΔ Ω Ν

ου που νιν, εχθραν την πριν έκβαλονσα, νυν 
60 ές οίκτον ήλθες πυρϊ κατηθαλωμένην;

49 8ε Elmsiey: τε C
59 ου Wecldein: η C
60 κατηθαλωμένην Elmsiey: -ης C
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will and piety, will force to become his mistress.
So, towers of dressed stone, city once prosperous, fare

well! If Zeus’s daughter Pallas had not destroyed you, you 
would still be standing firm on your foundations.

Enter athena by mechane to join Poseidon on the 
theologeion.

TROJAN WOMEN

ATHENA
May I put aside my earlier enmity and address one closely 
related to my father and a great divinity, honored among 
the gods?

POSEIDO N
You may: the words of close kin, lady Athena, have no small 
power to charm the heart.

ATHENA
For these kind sentiments, my thanks. I bring, my lord, a 
theme for you and me to discuss.

POSEIDO N
Is it perhaps a pronouncement you bring from one of the 
gods, Zeus or one of the powers divine?

ATHENA
No: it is for the sake of Troy, on which we stand, that I ap
proach your power, trying to win it as my ally.

POSEIDO N
Surely you have not cast your old hatred aside and started 
to feel pity for her now that she has been burnt to ashes?

19
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ΑΘΗΝΑ
έκεισε πρώτ άνελθε· κοινώση λόγους 
και συνθελησεις αν εγώ πράζαι θέλω;

ΠΟΧΒΙΔΩΝ
μ ά λ ισ τ · άτάρ δη και το σον θέλω μαθεΐν 
πότερον Αχαιών ήλθες ουνεκ η Φρνγών;

ΑΘΗΝΑ
65 τους μεν πριν έχθρονς Τρώας εύφράναι θέλω, 

στρατφ  δ’ Αχαιών νόστον εμβαλεΐν πικρόν.
ΠΟΧΕΙΔΩΝ

τί δ’ ώδ€ πηδάς άλλοτ εις άλλους τρόπους 
μισείς τε λίαν καί φιλεΐς ον αν τύχης;

ΑΘΗΝΑ

ούκ οισθ’ υβρισθεΐσάν με καί ναούς έμους;
Π 02Ε ΙΔ Ω Ν

70 οΐδ’· ηνίκ Αϊας εΐλκε Κασσάνδραν βία.

ΑΘΗΝΑ
κούδέν γ ’ \Αχαιών έπαθεν ούδ’ ηκουσ ΰπο.

Π Ο^ΕΙΔΩ Ν
και μην έπερσάν γ  ’Ίλιον τώ σώ σθένει.

ΑΘΗΝΑ
τοιγάρ σφε συν σοί βούλομαι δράσαι κακώς. 

Π 02Ε ΙΔ Ω Ν

ετοιμ ά βουλή τάπ  εμού, δράσεις δε τί;
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ATHENA
Return first to my earlier point: will you share counsels 
with me and cooperate in whatever I wish to do?

POSEIDO N
Certainly. But I want to know what your purpose is. Is it for 
the Greeks’ sake or the Trojans’ that you have come?

ATHENA
I want to bring joy to my former enemies, the Trojans, and 
to give the Achaean army a journey home they will not like.

POSEIDO N
But why do you leap about so, now with one character, now 
with another? Why hate and love whomever you chance to 
so excessively?

ATHENA
Are you not aware that I and my temples have been treated 
with contempt?

POSEIDO N
Yes: it was when Ajax dragged Cassandra off by force. 

ATHENA
And he was in no way punished or censured by the 
Achaeans.

POSEIDO N
And yet it was with your might that they sacked Troy.

ATHENA
That is why, with your assistance, I mean to hurt them. 

POSEIDO N
For my part I am ready to do as you wish. But what will 
you do?
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80

85

90

95
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ΑΘΗΝΑ
δνσνοστον αντοϊς νόστον έμβαλειν θέλω.

ΠΟΧΕΙΔΩΝ
έν γτ} μενόντων ή καθ’ άλμνράν άλα;

ΑΘΗΝΑ
όταν προς οϊκονς ναυστολώσ απ’ Ίλιον, 
και Ζευς μεν όμβρον και χάλαζαν άσπετον 
πέμφει δνοφώδη τ  αίθέρος φυσήματα- 
εμοι δε δώσειν φησι πυρ κεραννιον, 
βάλλειν ’Αχαιούς νανς τε πιμπράναι 1τυρί, 
συ δ’ αν, το σόν, παράσχες A ίγαιον πόρον 
τρικυμίαις βρέμοντα και δίναις άλός, 
πλήσον δε νεκρών κοϊλον Εύβοιας μνχόν, 
ως αν το λοιπόν ταμ’ άνάκτορ’ ενσεβεΐν 
ειδώσ ’Αχαιοί θεούς τε τους άλλους σέβειν.

ΠΟΣΕΙΔΩΝ
έσται τάδ’· ή χάρις yap ον μακρών λόγων 
δεΐται- ταράζω πέλαγος Α ιγαίας άλός. 
άκται δε Μνκόνον Αήλιοί τε χοιράδες 
'ϊ,κνρός τε Αήμνός θ’ αί Καφήρειοί τ  άκραι 
πολλών θανόντων σώμαθ’ εζονσιν νεκρών, 
άλλ’ ερπ’ ’Ό λυμπον και κεραύνιους βολάς 
λαβονσα πατρός εκ χερών καραδοκεί, 
όταν στράτενμ  5Αργείον εζιή κάλως. 

μώρος δε θνητών οστις εκπορθεί πόλεις,

86 σέβειν] τίειν Herwerden
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TROJAN WOMEN

ATHENA
I want to give them a grim voyage home.

POSEIDON
While they are still on land or when they are on the briny 
sea?

ATHENA
When they are sailing home from Ilium. Zeus for his part 
will send plentiful rain and hail and dark storm winds. 
He promises to give me the lightning bolt to strike the 
Achaeans and set their ships on fire. As for you, make the 
Aegean swell with high waves and eddies and fill the deep 
indentation of Euboea’s coast with corpses so that hence
forth the Greeks may learn to reverence my temples and 
show honor to the other gods as well.

POSEIDO N
It shall be so: the favor you ask requires no long discussion. 
I shall throw the Aegean main into confusion. The beaches 
of Mykonos and the reefs of Delos and Scyros and Lemnos 
and the promontories of Caphereus4 shall be filled 
with the bodies of many dead. So go to Olympus, take the 
lightning bolts from your father’s hand, and wait until the 
Argive fleet is making full sail.

Foolish is the mortal who sacks cities and yet, after

4 Caphereus, in Euboea, was the home of Palamedes, the hero 
of the play that preceded Trojan Women in the trilogy. The name 
here, like the reference to Euboea in 84, may be an allusion to the 
Nauplius’ revenge for Palamedes’ unjust execution. See introduc
tion.

23



100

105

110

115

EURIPIDES

ναούς δε τνμβονς θ \ ιερά των κ€κμηκότων, 
ερημιά δούς αυτός ώλεθ’ ύστερον.

ΕΚΑΒΗ
άνα, δνσδαιμον πεδόθεν κεφαλήν 
επάειρε δέρην <τ >· ούκέτι Τροία 
τάδε καί βασΐλης έσμεν Τροίας, 
μεταβαλλόμενου δαίμονος άνομου, 
πλεΐ κατά πορθμόν, πλεΐ κατά δαίμονα, 
μηδε προσίστη πρώραν βιότου 
προς κύμα πλέουσα τύχαισιν. 
αίαΐ αίαΐ.
τί γάρ  ου πάρα μοι μελεα στενάχειν, 
η πατρίς ερρει καί τέκνα καί πόσις; 
ω πολύς όγκος συστελλόμενος 
προγόνων, ώς ούδεν άρ ησθα. 
τ ί με χρη  σιγάν, τ ί  δ ϊ μη σιγάν;
[τί δε θρηνησαι;] 
δύστηνος εγώ της βαρυδαίμονος 
άρθρων κλίσεως, ώς διάκειμαι, 
νώτ εν στερροΐς λεκτροισι ταθεϊσ . 
οίμοι κεφαλής, οϊμοι κροτάφων 
πλευρών θ’, ώς μοι πόθος εΐλίζαι 
καί διαδοΰναι νώτον άκανθάν τ  
εις άμφοτέρους τοίχους μελεων, 
επιοΰσ αίεί δακρύων ελεγους.

96 ναονς δε Blomfield: ναούς τε C 99 <τ>  Musgrave
101 άνσχον  Nauck: άνέχον  C 111 del. Tyrrell
119 επιονσ  Musgrave: επί τους C
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giving over to desolation temples and tombs, holy places 
of the dead, perishes later himself.5

Exit poseidon and athena. Hecuba rises to her feet.

HECUBA
Up, unhappy woman! Raise your head and neck from the 
ground! This is no longer Troy you see, and we are no 
longer Troy’s rulers. As your fortune changes, endure the 
change! Sail with the current in the strait, sail with your 
fortune, and do not turn the prow of your life to face disas
ters, sailing toward their oncoming wave! Ah me, ah me! 
What lament is there that I cannot utter, unlucky woman 
that I am? My country is gone, my children, my husband! 
Great pride of my ancestors, now cut short, how slight a 
thing you were after all! What should I wrap in silence, 
what should I not wrap in silence? [What should I lament?] 
How luckless I am, how miserably does my body recline, 
my back stretched out on its hard bed! Alas for the temples 
of my head and for my sides! How I long to roll my back 
and spine about, listing now to this side of my body, now to 
that as I utter continually my tearful song of woe! This too

5 This generalization must be read in its context. The Greeks 
are foolish not for sacking cities (they had Athena’s help in this) 
but for alienating their divine ally and thereby causing their own 
destruction, a destruction here ironically contrasted with their 
success in killing others. See Kovacs 1983 and 1996.

TROJAN WOMEN
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135

140
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μ ο ύ σ α  Be χ α ν τ η  το ΐς  Β νστηνοις  
ά τα ς κβλaB eiv άχορ€υτονς.

π ρ ω ρ α ι ναώ ν, ώκ€ΐαις 
’Ί λ ιο ν  iep a v  a t  κώ παις  
Βι ά λ ’ < Α ίγα ία ν>  πορφ νροειΒ η  
λ ιμ έν α ς  θ ’ Ε λ λ ά δ ο ς  €νόρμονς  
α υλώ ν < σνν>  π α ια ν ι σ τ ν γ ν ω  
σ υ ρ ιγ γ ώ ν  τ’ ε υ φ θ ό γγω ν  φ ω να  
β α ίν ο ν σ α ι  πλβκτά ς, Α ίγ υ π τ ο ν  
παίΒ €νμ’, έ ζ η ρ τ η σ α σ θ ’, <αίαΐ>  
α ία ΐ, Τ ρ ο ία ς  έν κόλπ ο ις , 
τά ν  Μβΐ'βλάου μ € τα ν ισ ό μ ενα ι 
σ τ ν γ ν ά ν  α λ ο χ ο ν , Κ α σ τ ό ρ ι λ ώ β α ν  
τω τ’ Ευρώ τα δ ν σ κ λ ε ια ν  
ά σ φ ά ζβ ι μ έν
τον  π εντη κ ο ντ  ά ροτη ρα  τέκνω ν  
ΐ ΐρ ία μ ο ν , έμ έ  re <τάν> μ ελ έα ν  'Εκ ά β α ν  
ές τάνΒ’ έζώ κ ειλ’ αταν. 
ώ μοι, θάκους ο ΐους θ ά σ σ ω  
σ κ η ν α ΐς  έφέΒ ρονς Ά γα μ € μ ν ο ν ία ις .
Β ονλα  Β’ α γ ο μ α ι γ ρ α ν ς  εζ  ο’ίκω ν  
πένθηρτη κρατ έκ π ο ρ θ η θ ε ΐσ  
οίκτρώ ς. ά λ λ ’ ώ

122 ώκείαις Tyrrell: ώκεϊαι C 122 * 124 <Αίγαίαν> Willink
125 λιμένας θ’ Seidler, Hermann: και λιμένας C
126 <σνν> Page 128 ττλεκτάς Musgrave: -τάν C
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is music for those in misfortune, to utter aloud their joyless 
troubles.6

Prows of ships, with swift oar
you came to holy Ilium
over the dark blue <Aegean> sea
and the fair harbors of Greece
with the hateful song of pipes
blent with the voice of tuneful flutes,
and you hung down from your stems, <alas,>
alas, in the bay of Troy,
ropes, which Egypt taught you to make,
coming in quest of Menelaus’
hateful wife, who disgraces Castor
and brings ill fame upon the Eurotas.7
She is the slayer
of Priam, father of fifty sons,
and has run me, unlucky Hecuba,
aground in utter destruction.
Alas, what sort of place do I now sit in, 
hard by the tents of Agamemnon!
I am taken away as an aged slave from my house, 
my head ravaged in grief 
pitiably! But, O

6 The rest of Hecuba’s words here, and her exchange with the 
Chorus, are sung.

7 Castor and Polydeuces were Helens twin brothers, later 
deified. The Eurotas is the principal river of Sparta. * 141

TROJAN WOMEN

129 παίδενμ  Tyrrell: παιδείαν C <aiai> Page 
I36 <ταν> Burges
141 πενθήρη Murray: κονρα ξνρήκει π- C
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τω ν χ α λ κ ε γ χ έ ω ν  Τ ρώ ω ν α λ ο χ ο ι  
μ έλ εα ι, κ ο νρα ι 8ύ(τννμ φ ο ι,

145 τνφεται "Ίλιον, αίάζωμ€ν. 
μάτηρ 8’ ώσεί τις πτανοΐς, 
κλαγγαν έζάρξω ’γώ μολπών, 
ον ταν αντάν οϊαν ποτέ 8η 

150 σκηπτρω ΐΐριάμον 8ιερει8ομένον
π ο 8 ό ς  α ρ χ εχ ό ρ ο υ  π λ α γ α ΐς  Φ ρ ν γ ίο ν ς  
ενκ ό μ π ο ις  έ ζ η ρ χ ο ν  θεούς.

στρ. a

155

160

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  A  

'Εκ ά β α , τ ί  θροεΐς; τ ί  8ε θω ύσ σ εις;  
π ο ΐ  λ ό γ ο ς  ηκει; διά' γ α ρ  μελώ θρω ν  
α ιον  ο ίκτους ονς  ο ίκτίζη . 
διά 8ε σ τέρ νω ν  φ ό β ο ς  ά ίσ σ ε ι  
Τ ρω ώ σιν, α ι τών8" οϊκω ν ε ΐσ ω  
8 ο ν λε ία ν  α ίώ ζονσ ιν .

Ε Κ Α Β Η

ω τ έ κ ν , ’Α χ α ιώ ν  π ρ ο ς  να νς  η8η  
κ ινείτα ι κω π ηρη ς χ ε ιρ .

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  A  

οι €γω, τ ι u tk o v c r , η  π ο ν  μ  ηοη  
ν α ν σ θ λ ώ σ ο ν σ ιν  π α τρ ία ς  εκ γα ς ;

444 κονραι Willink: και κ- C 147 κλαγγαν post Dindorf 
(del. όπως) Willink: κλαγγαν ορνισιν όπως C

150 8ιερει8ομένον Herwerden: -μένα C Φρνγίονς Wila- 
mowitz: -αις C
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unhappy wives of the Trojans with swords of bronze, 
women unblest in your husbands,
Ilium is burning: let us wail aloud!
Like a mother bird to her winged brood,
I lead off the song of lamentation,
not at all the same song
that I led off, as Priam leaned upon his scepter,
with the confident beat of chorus leader’s foot
in praise of Troy’s gods.

Enter from the skene one half o f the chorus o f captive 
Trojan women.

TROJAN WOMEN

CHORUS A
Hecuba, what do you utter, what do you cry aloud?
What is the meaning of your speech? Through the walls of 

the tent
I heard the cries of woe you are uttering.
A pang of fear is darting through
the women of Troy, who within these walls
bewail their slavery.

HECUBA
My children, already toward the ships of the Achaeans 
the oarsmen are moving!

CHORUS A
Ah me, for what purpose? Will they now 
take me from my ancestral land? * 159

156 φόβος] τάρβος Seidler
159 ’Αχαιών Schroeder: Α ργΐίω ν  C
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Ε Κ Α Β Η

ονκ  ο ΐδ \  εικάζω  δ’ άταν.

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  A

ίώ ίώ.
165 μ ελ εα ι, μ ό χ θ ω ν  έπ α κ ο νσ ό μ ενα ι, 

Τ ρω άδες, ε ξ ο ρ μ ίζ ε σ θ ’ ο ίκ ω ν  
σ τ έ λ λ ο ν σ  Ά ρ γ ε ΐο ι  νό σ το ν .

Ε Κ Α Β Η
Λ Vε ε.
μ η  ν νν  μ ο ι τά ν  
εκ β α κ χ ευ ο ν σ α ν  Κ α σ σ ά ν δ ρ α ν ,

171 α ίσ χ ν ν α ν  ’Α ρ γ ε ίο ισ ιν ,
170 7τέμφητ εζω ,

μ α ινά δ ’, επ  ά λ γ ε σ ι  δ ’ ά λ γν νθ ώ .
[ίώ ίώ.]
Τ ροία  Τ ροία  δ ν σ τ α ν ,  ερρεις , 
δ ν σ τ α ν ο ι  δ5 οι σ  εκ λείπ ο ντες  

175 κα ι ζώ ντες κα ί δμα θέντες. 
άντ. a

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  Β

ο ΐμ ο ι. τρ ο μ ερ ά  σ κ η νά ς  ελιττον  
τ ά σ δ ’ Ά γα μ ε μ ν ο ν ο ς  επ α κ ο νσ ο μ ένα , 
β α σ ίλ ε ια ,  σ έ θ ε ν  μ η  μ ε  κτείνειν  
δ ό ξ’ Ά ρ γ ε ίω ν  κείτα ι μ ελέα ν;

180 η κατά  π ρ ν μ ν α ς  ηδη  να ντα ι 
σ τ ε λ λ ο ν τ α ι κ ιν ε ΐν  κώστας;
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TROJAN WOMEN

HECUBA
I do not know, but I conjecture that it is ruin.

CHORUS A
Ah, ah!
Luckless Trojan women,
unmoor yourselves from the tent to hear of your misery: 
the Argives are preparing their journey home!

HECUBA
Ah, ah!
I beg you then, 
do not bring forth 
the maddened Cassandra 
to be disgraced by the Greeks,
the maenad girl, and let me not have grief upon grief! 
[Ah me, ah me,]
Troy, unhappy Troy, you are gone, 
and unhappy are we who leave you, 
both the living and the dead!

Enter from  the skene the other half o f the chorus.

CHORUS B
Ah me! All atremble I have left the tent 
of Agamemnon to hear you, 
my queen. Surely the Greeks 
have not resolved to end my poor life?
Or are the sailors now preparing 
to move their oars down from their stems?

166 έξορμίζΐσθ’ Headlam: ‘έζω κομιζίσθ' C
171 et 170 inter se trai. Murray * 171 * fort, α ίσ χ ν ν α ν  <ev y  >

Ά ργείο ις  173 Ιω ίώ seel. Seidler
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Ε Κ Α Β Η

ώ τεκνον, δ ρθ ρ εύο υ σ α ν  φ υ χ ά ν  
έ κ π λ η χ θ ε ΐσ ’ ή λ θ ο ν  φ ρ ίκα .

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  Β  

ήδη τ ις  ε β α  Α α να ώ ν κήρυζ;
185 τω π ρ ό σ  κ είμ α ι δ ο ύλα  τλά μ ω ν;

Ε Κ Α Β Η

ε γ γ ύ ς  π ο υ  κ ε ίσ α ι κλήρου.

Η Μ ΙΧ Ο Ρ ΙΟ Ν  Β

ίώ Ιώ.
τ ις  μ  Α ρ γ ε ίω ν  ή Φ θιω τάν  
ή ν η σ α ία ς  ά ζε ι χώ ρ α ς  
δ ύ σ τα νο ν  ττόρσω  Τροίας;

Ε Κ Α Β Η

190 φ ευ  φευ.
τω  δ ’ ά τλά μ ω ν
π ο ύ  π α  γ α ία ς  δουλεύσω  γρ α ύ ς ,  
ώς κ η φ ή ν, ά δειλα ία , 
νεκρού μ ο ρ φ ά , 
νεκύω ν ά μ ενη νο ν  ά γ α λ μ α ,  
τά ν  π α ρ ά  π ρ ο θ ύρ ο ις  φ ύ λ α κ α ν  κ α τ έχο υ σ  

195 ή π α ίδω ν θ ρ έ π τ ε ιρ \ ά  Τ ροίας  
ά ρ χ α γ ο ύ ς  ε ιχ ο ν  τιμάς; 188

188 νησαίας . . . χώρας Wecldein: -αν . . . -αν C 
193 άγαλμα  Lachmann: ά γα λμ  ή C
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TROJAN WOMEN

HECUBA
My daughter, I came in fear, 
panic-stricken in my soul, awake since dawn.

CHORUS B
Has some Greek herald already arrived?
To whom am I, poor woman, assigned as a slave?

HECUBA
You are near, I think, to the drawing of lots.

CHORUS B
Ah, ah!
What Argive or Phthiote
or dweller in an island country
will take me in my wretchedness far from Troy?

HECUBA
Ah me!
For whom, unhappy
old woman that I am, will I toil, and where in the world will 

I serve?
Like a drone,8 poor wretch,
the picture of a corpse
and the strengthless image of the dead,
shall I keep watch by the door
or tend their children, I
who once was honored as queen of Troy?

8 She likens herself to a drone because being old she is of little 
use.
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στρ. β

200

205

210

άντ. β  

215

X O P O S

αίαΐ αίαΐ, ττοίοις 8’ οϊκτοις 
τάνΒ‘ αν λνμαν έξαιάζοις; 
ονκ ΊΒαίοις ιστοΐς κερκίδα 
δινενονσ εξαλλάξω, 
νέατον τοκέων Βώματα λεύσσω, 
νέατον μόχθους <8’> έξω κρείσσονς, 
η λέκτροις ττλαθείσ 'Έιλλάνων 
(έρροι ννξ αντα και Βαίμων) 
η ΐίειρηνας νΒρενομένα 
ττρόσττολος οίκτρά σεμνών νΒάτων. 
τάν κλεινάν εΐθ’ ελθοιμεν 
Θησέως ενΒαίμονα χώραν, 
μη yap 8η Βίναν y  Ευρώτα 
τάν <τ> έχθίσταν θεράττναν Έλειπα?, 
ενθ’ άντάσω Μενέλα Βονλα, 
τω τάς Τροίας ττορθητα.

τάν ΐΐηνειον σεμνάν χώραν, 
κρηπιΒ’ Ονλύμπον καλλίσταν, 
ολβω βρίθειν φάμαν ηκονσ 
ενθαλεί τ  ενκαρττείψ

198 τάνδ’ ά ν . . .  εξαιάζοι ς Wilamowitz: τάν σ α ν . . .  έξαιάζεις 
fere C 201-2 νέατον. . .  νέατον Seidler: - ο ι . . .  -οι C 

291 τοκέων Βώματα Parmentier: τεκέων σώματα C 
202 <g’> Seidler
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TROJAN WOMEN

CHORUS
Ah me! With what pitiable cries 
could you bewail this outrage?
No more shall I whirl my shuttle
and move it back and forth on a Trojan loom!
I look my last on the house of my parents, 
my las t! Greater troubles than these shall I have, 
either brought to the bed of a Greek 
(a curse on that night and its fate!) 
or going as a pitiable slave to draw water 
from the sacred spring of Peirene.9 
O that I might come to the famous 
and blessed land of Theseus!
Never to the whirl of the Eurotas
and the hated abode of Helen,10
where as a slave I will encounter Menelaus,
the sacker of Troy!

The holy territory of the Peneus River, 
the lovely plinth on which Olympus is built, 
is laden with wealth, I have heard tell, 
and plentiful fruitfulness.

9 The principal spring o f Corinth.
10 Sparta. * 2

205 νδρζνομένα Heiland: -cτομΑνα C
2ll <t > Musgrave
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τάδε δεύτερα μ ο ι μετά, τά ν  ίερά ν  
Θ η σέω ς ζα θ έα ν  έλθ ε ΐν  χώ ρα ν.

220 και τά ν Α ίτν α ία ν  Ή φ α ισ τ ο ν  
Φ οίνικ α ς ά ντη ρ η  χώ ρ α ν ,
Ί ,ικελώ ν όρέω ν μ α τ έ ρ \  ακούω  
κ α ρ ύ σ σ εσ θ α ι σ τέφ α νοι?  άρετας, 
τά ν  τ ’ ά γ χ ισ τ ε ύ ο ν σ α ν  γ α ν

225 ΐ ’Ιονίω  ναΰτα 7τοντω|,
ά ν  υ γ ρ α ίν ε ι  κ α λλιστενω ν  
ό ξ α ν θ α ν  χ α ίτ α ν  π νρ σ α ίν ω ν  
Κ ρ α θ ις  ζα θέα ις  π α γ α ΐσ ι  τρέφ ω ν  
ενα νδρ ό ν  τ ’ ό λ β ίζ ω ν  γ α ν .

230— καί μ η ν  Δ α ναώ ν οδ’ άττό στρα τιά ?  
κη ρνξ , ν εο χμ ώ ν μύθω ν τα μ ία ς , 
σ τ ε ίχ ε ι  ταχύττονν ίχ ν ο ς  έζανύτω ν. 
τ ί φ έρ ει; τ ί  λ έ γ ε ι;  δ ο ν λ α ι  -yap δή 
Δω ρίδο? ε σ μ εν  χ θ ο ν ο ς  ηδη.

Τ Α Λ β Υ Β Ι Ο Σ

235 'Έικάβη, ττνκνας γ α ρ  ο ϊσ θ ά  μ  ές Τ ρ ο ία ν  οδούς  
έλθ ό ντα  κη ρνκ  εξ  Α χ α ιικ ο ν  σ τρ α τό ν , 
εγν ω σ μ ένο ς  8η  κα ι π ά ρ ο ιθ έ  σ ο ι, γ ύ ν α ι,  
Τ α λ θ ύ β ιο ς  ηκω κα ινόν  α γ γ ε λ ώ ν  λ ό γο ν . 225

225 Ίο^ίω νανταν πορθμω Willink 
237 δτ) Mistchenko: δε C
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This would be my second choice after the holy 
and sacred country of Theseus.
And I hear that the land of Aetna and Hephaestus,
opposite Carthage,11
mother of Sicily’s mountains,
is proclaimed by heralds for its crowns of excellence,
as also is the land that neighbors
the Ionian sea,12
watered by Crathis the lovely,
who turns your hair the color of gold,13
who cherishes the land with his holy streams
and makes it blessed in its brave men.

Enter talthybius by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But look, here comes the herald from the Greek army, 
dispenser of bad news, with haste in his step. What does he 
bring, what does he say? For we are now slaves of a Dorian 
land.

TALTHYBIUS
Hecuba, you know that I have made frequent journeys to 
Troy from the Achaean army as a herald: as one previously 
known to you, I, Talthybius, have come to report news.

TROJAN WOMEN

11 This refers to Sicily and to its success in the panhellenic 
games at Olympia and elsewhere (anachronistically, since neither 
these places nor the games existed in the Bronze Age).

12 Probably an allusion to Thurii, a colony on the instep of Italy 
founded under the leadership o f the Athenians in 444/3 b .c .

13 Because of the minerals it carried, the Crathis colored yel
low anything dipped into it: see Ovid, Metamorphoses 15.315-6.
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Ε Κ Α Β Η

τάδε, φ ίλ α ι  γυ να ίκ ες , τάδε, T ρω ιάδες, 
ο φ ό β ο ς  η ν  π ά λ α ι.

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Χ

240 ηδη κεκ λή ρ ω σ θ ’, ε ί τό δ ’ η ν  ν μ ιν  φ ό β ο ς .

Ε Κ Α Β Η

α ία ΐ, τ ίν α  π ό λ ιν  Φ θιάδος ε ιπ α ς  η  
Κ α δ μ ε ία ς  χθ ο νό ς;

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Χ

κατ’ ά νδρ  έκα σ τη  κ ο ν χ  ό μ ο ν  λ ε λ ό γ χ α τ ε .

Ε Κ Α Β Η

τ ίν  α ρα  τ ις  ελ α χ ε ;  τ ίν α  π ό τμ ο ς  εν τ ν χ η ς  
245 Ί λ ιά δ ω ν  μένει;

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Χ

οίδ ’· ά λ λ ’ εκ α σ τα  π υ νθ ά νο ν , μ η  π ά νθ ’ όμον.

Ε Κ Α Β Η

το νμ ο ν  <μεν> τ ίς  α ρ  ε λ α χ ε  τέκος, ενεπ ε, 
τ λ ά μ ο ν α  Κ α σ σ ά ν δ ρ α ν ;

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Χ

έ ξ  α ιρετό ν  ν ιν  ε λ α β ε ν  ’Α γα μ έμ ν ω ν  ά να ξ. 239

239 sic Diggle: τάδε τάδε φ ίλα ι γυναίκες (vel Τρωάδα?) C 
241 sic (post Hartung, qui posterius rj del.) Willink: τίνα  

Θ εσσαλίας πόλιν η Φθιάδος C 
247 <μεν> Willink: <δη> Nauck
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TROJAN W OM EN  

H ECUBA14
Dear women of Troy, this, this
is what I have been dreading for a long time!

TALTHYBIUS
You have now been assigned by lot to your masters, if that 
is what you were afraid of.

HECUBA
Ah me! What city of Phthia or of Cadmus’ land 
do you mean?

TALTHYBIUS
You are each assigned to a different man, not all together. 

HECUBA
Then who has been assigned to whom? Who of the women 

of Troy
has blessedness awaiting her?

TALTHYBIUS
I know the answers. But ask particulars, not everything at 
once.

HECUBA
Tell me, who has won my daughter,
Cassandra the unblest?

TALTHYBIUS
King Agamemnon took her as his special prize.

14 Hecuba’s words from here until 292 are sung. Talthybius’ 
replies are spoken.
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Ε Κ Α Β Η

250 η τα  Α α κ εδ α ιμ ο ν ίφ  ν ύ μ φ α  
Βούλαν; ώ μοι μο ι.

Τ Α Λ Θ Υ Β Ι 0 2

ονκ, ά λ λ α  λέκ τρω ν οτκότια ννμ φ εντη ρ ια .

Ε Κ Α Β Η

■η τ ά ν  το ν  Φ ο ίβ ο ν  π α ρ θ ένο ν , α  γ έ ρ α ς  6 
χ ρ ν σ ο κ ό μ α ς  εδω κ ά λεκ τρ ο ν  ζόαν;

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Σ

255 έρω ς ετ ό ζ ε ν σ  α ντο ν  ένθ έο ν  κόρης.

Ε Κ Α Β Η

ρ ϊπ τε , τέκνον, ζα θ έονς  κλά 
δα  ς κα ι ά π ο  χ ρ ο ο ς  ένδν- 
τώ ν σ τεφ έω ν  ιερούς σ το λ μ ο ν ς .

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Χ

ον  γ ά ρ  μ έ γ '  avrrj β α σ ιλ ικ ώ ν  λέκ τρω ν τ νχ ε ΐν ;  

Ε Κ Α Β Η

260 τ ί  δ* 6 νεο χ μ ο ν  απ ' έμ έθ εν  έ λά β ετ ε  τέκος, 
π  ον μ ο ι < ν ν ν  κνρεΐ>;

Τ Α Λ Θ Υ Β Ι 0 2

Τ Ιολνξένη ν  ελ ε ξ α ς  η τ ίν  ισ τορείς;

Ε Κ Α Β Η

τ α ν τ α ν  τω π ά λ ο ς  έζευξεν;

256-7 κλάδας J. Stanley: κληίΒας fere C
260 g’ ο Tyrwhitt: δε τδ C 261 < νυν κνρ€ΐ> Diggle
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TROJAN WOMEN

HECUBA
To be a slave to the Spartan wife?
Oh the pain!

TALTHYBIUS
No: to share his bed in secret.

HECUBA
Phoebus Apollo’s virgin, the one to whom
the god of golden hair gave the gift of unmated life?

TALTHYBIUS
Love for the inspired maiden has pierced his heart like an 
arrow.

HECUBA
Cast away, my child, your holy laurel branches, 
and from your body strip 
the sacred garlands you wear!

TALTHYBIUS
What? Is it not a great thing for her to win a king’s bed? 

HECUBA
But what about the daughter you took from me last? 
Where <is she now>?

TALTHYBIUS
Do you mean Polyxena? Or whom are you asking about? 

’ HECUBA
I mean her: to whom has the lot joined her?
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Τ Α Λ Θ Υ Β Ι 0 2

τ ν μ β ω  τετα κτα ι π ρ ο σ π ο λ ε ϊν  Ά χ ιλ λ έ ω ς .

Ε Κ Α Β Η

265 ώ μοι έγώ · τάφω  π ρ ό σ π ο λ ο ν  ετεκόμαν.
> V /  Λ /  Λα τα ρ  τ ις  οο η  νο μ ος  ή  

τ ί θ εσ μ ιο ν , ώ φ ίλ ο ς , 'Έιλλάνων;

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Σ

ευδ α ιμ ό νιζε  π α ιδ α  <την· ε χ ε ι  καλώ ς.

Ε Κ Α Β Η

τ ί  τόδ’ ελα κες; ά ρά  μ ο ι ά έλ ιο ν  λ ευ σ σ ε ι;

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Σ

270 ε χ ε ι  π ό τμ ο ς  ν ιν , ώ σ τ  ά π τη λλά χθα ι πόνω ν.

Ε Κ Α Β Η

<αιαϊ·>  τ ί  δ’ ά  το ν  χα λκ εομ -ησ τορος 'Έικτορος 
δά μ α ρ ,

Α ν δ ρ ο μ ά χ α  τ ά λα ινα , τ ίν  ε χ ε ι  τ νχ α ν ;

Τ Α Α Θ Υ Β ΙΟ Σ

κα ι ττηνδ' Ά χ ιλ λ έ ω ς  ε λ α β ε  π α ΐς  εζ  α ιρετόν.

Ε Κ Α Β Η

275 εγώ  δε τω π ρ ό σ π ο λ ο ς  α  τ ρ ιτο β ά -  
μ ο νο ς  χ έ ρ ι  δ ενο μ ενα  β ά κ τρ ο υ , 
γ ε ρ α ιό ν  κάρα;

Τ Α Α Θ Υ Β Ι 0 2 ;

5Ιθά κης Ό δ ν σ σ ε ν ς  ε λ α χ  ά να ξ  δ ο νλ η ν  σ  ε χ ε ιν
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TROJAN WOMEN

TALTHYBIUS
|  Her assignment is to serve the tomb of Achilles.
|  HECUBA

Ah me! My daughter serving a tomb!
But what custom,
what usage of the Greeks is this, pray?

TALTHYBIUS
Count your daughter blessed: it is well with her.

HECUBA
What is it you are saying? Does she still look on the light?

( TALTHYBIUS
It is her fate to be released from trouble.

HECUBA
<Ah me! > But what of the wife of Hector skilled in war, 
poor Andromache? What is her fate?

I TALTHYBIUS
Achilles’ son has won her as a special prize.

HECUBA
And I, whom shall I serve,

j I that need a staff for my hand and go about on three feet,
I an old woman?
i TALTHYBIUS
( Odysseus, King of Ithaca, has won you to keep as his slave.

5 272 * <aiai> cum metri turn sensus gratia Willink cl. Hel. 688
t 274 και τηνδ’] κοίτην Burges
> 277 yepaiov κάρα Wecklein: γεραιω κάρα C
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EURIPIDES

Ε Κ Α Β Η
*  i f  
€  € ·

ά ρ α σ σ ε  κρά τα  κο νρ ιμ ο ν , ε λ κ  ο ν ν χ ε σ σ ι  
δ ίπ τ ν χ ο ν  π α ρειά ν , 
ίώ μ ο ί  μοι.
μ ν σ α ρ φ  δολίω  λ ε λ ο γ χ α  φ ω τϊ δουλενειν , 
π ο λεμ ίω  δίκας, π α ρα νο μ ώ  δάκει, 
δς π ά ντ α  τά κ είθ εν  ενθά δ’ < ά νσ τρ έφ ει, 
τα  δ’> ά ν τ ίπ α λ ’ α νθ ις  εκεΙσε δ ιπ τ ν χω  γ λ ώ σ σ α ,  
φ ίλ α  τα  π ρ ό τερ  ά φ ιλ α  τ ιθ έμ ενο ς  π ά λ ιν .
<αιαΐ,>  γ ο ά σ θ \  ώ Ύ ρωιάδες, με- β ε β α κ α  
δ νσ π ο τμ ο ς , ο ιχ ο μ α ι ά  
τ ά λα ινα , δ ν σ τ νχ εσ τά τ ω  
π ρ ο σ ε π ε σ ο ν  κληρω .

x o p o S

τό μ εν  σ ο ν  ο ΐσ θ α , π ό τν ια · τά ς  δ ’ εμά ς τ ν χ α ς  
τ ις  α ρ’ :Α χ α ιώ ν  η  τ ίς  'Έιλλήνων εχε ι;

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Σ

ΐ τ ,  έκκομ ίζειν  δεύρο Κ α σ σ ά ν δ ρ α ν  χρ εώ ν  
δ σ ο ν  τ ά χ ισ τ α , δμώ ες, ώς σ τρ α τη λά τ η  
ές χ ώ ρ α  δονς ν ιν  ε ΐτα  τά ς ε ίλ η γ μ εν α ς  
και τ ο ϊσ ιν  ά λ λ ο ις  α ιχμ α λω τίδ ω ν  ά γω .

εα· τ ί  π ενκ η ς  ένδ ο ν  α ϊθ ετα ι σ έλ α ς ;  
π ιμ π ρ ά σ ιν — η τ ί δ ρώ σ ι— Τ ρ ω ά δ α  μ υ χ ο ύ ς ,

285-6 <άνστρεφει> Diggle, <τά δ’> Wilamowitz 
287 φίλα . . . άφιλα Seidler: άφιλα . . . φίλα C 

Wilamowitz: πάντων C 288 <αίαΐ> Willink
παλιν
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TROJAN W OM EN  

HECUBA
Ah, ah!
Strike the shorn head! Scratch with your nails 
your two cheeks!
Ah me, ah me!
It is my lot to be a slave to a vile and treacherous man, 
an enemy of justice, a lawless creature!
He <twists> everything from there to here
and back from here to there by his deceitful tongue,
making enmity where before there was friendship!
<Alas!> Wail for me, women of Troy! I am gone,
ill-starred one, I am sped,
unhappy one, it is to the unluckiest
of lots that I have fallen!

CHORUS LEADER
You have learned your fate, my lady. But what dweller in 
Achaea or Hellas15 holds my fate in his hands?

TALTHYBIUS
Servants, go and bring Cassandra out here quickly so that 
I may put her in our commander s hands and then bring 
the allotted prisoners to the other Greeks.

Servants approach the door o f the skene. The gleam o f fire 
is seen within.

But what is this? Why is the light of a pine torch gleam
ing inside? Are the Trojan women burning their tents,

15 Possibly used in its narrower (and older) sense to denote ei
ther a region of Thessaly or Northern Greece in contrast to the 
Peloponnesus.
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300 ως έξάγεσθαι τησδε μέλλουσαι χθονος 
προς ’Άργος, αυτών τ’ εκπυροϋσι σώματα 
θανεΐν θέλουσαι; κάρτα τοι τούλεύθερον 
iv τοΐς τοιούτοις δυσλόφως φέρει κακά, 
άνοιγ άνοιγε, μη το ταΐσδε πρόσφορον 

305 εχθρόν δ’ Αχαιοΐς εις έμ αιτίαν βάλη.
Ε Κ Α Β Η

ούκ εστιν, ου πιμπράσιν, άλλα παΐς έμη 
μαινάς θοάζει δεύρο Κασσάνδρα δρόμω.

K A X S A N A P A

στρ.
άνεχε, πάρεχε, φως φέρε· σέβω φλέγω— 
ιδού ιδού—

310 λαμπάσι <σοι> τόδ’ ιερόν, 'Υμέναι άναξ·
<ίώ,> μακάριος ό γαμέτας· 
μακαρία δ’ εγώ βασιλικοΐς λέκτροις 
κατ’ ’'Αργος ά γαμουμένα.
Α μήν ώ 'Υμέναι Α  μην.

315 έπεί συ, μάτερ, <μάται > 
εν δάκρυσι και γόοισι τον

308 φέρε Bothe ex t: φέρω C
309 ιδού ίδον quae post άναξ 310 habent C hue trai. Hermann
310 <σοι> Willink 'Υμέναι Willink: ώ 'Y- C
311 lac. indie. Diggle, <ίώ> suppl. Willink
314 'Υμέναι Αμήν Hermann cl. 331: Αμέναι άναξ C 
315-6 <μάται > εν Willink: επι C
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since they are about to be led off from this land to Argos, 
and setting fire to their own bodies from a desire to die? 
Or what are they doing? In circumstances like these free 
spirits bridle at misfortune. Open up, open up, so that I 
may not be blamed for an action that is to their advantage 
but hateful to the Greeks!

Enter from the skene CASSANDRA carrying a flaming torch 
in either hand.

TROJAN WOMEN

HECUBA
It is not so: they are not setting anything on fire: my mad 
daughter Cassandra is coming here on the run.

CASSANDRA
Raise it, bring it on, bring a light! I honor, I make gleam 

<for you>
(see, see!)
with torch fire16 this holy place, Lord Hymenaeus!
<Hurray! > Blessed is the bridegroom, 
blessed too am I, to a king’s bed 
in Argos wedded!
Hymen, O Hymenaeus, Hymen!17 
For you, mother, 
in tears and groans <foolishly> 
keep lamenting

16 Cassandra’s torches at one level are appropriate for mar
riage (though at Greek marriages it was not the bride but her 
mother who held the torch). At another level they may suggest an 
Erinys (cf. 457), sometimes represented as brandishing torches, 
as well as Hecate (see note on 323). Hymen or Hymenaeus is the 
god o f marriage.

17 The marriage cry addressed to Hymen.
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θ α νόντα  π α τέρ α  π α τρ ίδ α  re 
φ ίλ ο ν  κ α τ α σ τέν ο νσ  έχε ις , 
εγώ  δ’ επ ϊ γ ά μ ο ις  εμ ο ΐς

320 α ν α φ λ εγ ώ  π νρ ό ς  φω ς  
ες α ν γ ά ν , ές α ΐγ λ α ν  
δ ιδ ο ν σ ,  ω Υ μ έ ν α ιε , σ ο ί,  
δ ιδ ο ν σ 3, ω 'Εκάτα, φ ά ος  
π α ρθ ένω ν  έπ ι λέκ τρ ο ις  
α, νό μ ος εχε ι.

άντ.
325 π ά λ λ ε  π ό δ 3 α ιθ έρ ω ν  < ά ν α γ  > ά ν α γε  χ ο ρ ό ν —  

ενά ν  ενο ΐ—
ώ? έπ ι π α τρ ο ς  έμ ο ν  μα κα ριω τά τα ις
τ ν χ α ις · ό χ ο ρ ό ς  οοτιος < ο σ ιο ς  >.
ά γ ε  σ υ  Φ ο ΐβ έ  ν ι ν  κατά  σ ό ν  εν  δ ά φ να ις

330 ά νά κτορον  θνη π ολω .
'Υ μ η ν  ω 'Υ μ ένα ι 'Υ μ ήν. 
χό ρ ευε , μ ά τερ , χ ό ρ ε ν ,  
ά ν α γε , π ό δ α  σ ό ν  έ λ ισ σ ε  τα δ3 
έκεΐσ ε , μ ετ  εμ έθ εν  π οδώ ν  
φ έρ ο ν σ α  φ ιλ τ ά τ α ν  β ά σ ιν .

335 β ό α σ ο ν  υ μ ένα ιο ν  ω 
μ α κ α ρ ία ις  ά ο ιδα ΐς  
ία χ α ΐς  τε ν νμ φ α ν . 
ΐ τ ,  ω κ α λ λ ίπ ε π λ ο ι  Φ ρ υγώ ν

325 <ά,ναγ’> Hermann 328 <όσιος> Hermann 
335 βόασον Diggle: βοάσατε τον fere C
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my dead father and our dear country,
but I at my marriage
set alight this blaze of fire,
giving it for gleam, for glare
to you, O Hymenaeus,
and to you, O Hecate,18
for a maiden s marriage,
as custom ordains!

Lift your foot and shake it, <strike up, > strike up the dance 
(Euhan! Euhoi!)
just as in my father’s happiest days!
The dance is holy, <holy>:
do you, Phoebus, lead it. For crowned with laurels I serve 
in your temple.
Hymen, O Hymenaeus, Hymen!
Dance, mother, dance,
lead off and whirl your foot this way
and that, joining with me
in the joyful step!
Shout the cry of Hymen
with songs and shouts of blessedness
to the bride!
Come, you daughters of Phrygia, with your lovely gowns,

18 Hecate is an underworld goddess worshiped at night. She 
bears a torch (Helen 569) and is associated with revenge (Medea 
395-8, Ion 1048-57).

TROJAN WOMEN
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κόραι, μ έ λ π ε τ  έμώ ν γά μ ω ν  
340 το ν  π επ ρ ω μ ένο ν  εννα  

π ό σ ιν  εμέθεν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

β α σ ίλ ε ια ,  β α κ χ ε ν ο ν σ α ν  ού λη φ η  κόρην, 
μ η  κ ο νφ ο ν  α ρη  β η μ  ες ’Αρ γε ίω ν  σ τρ α τόν;

Ε Κ Α Β Η

Ή φ α ισ τε, δ α δ ο νχ ε ΐς  μ εν  i v  γ ά μ ο ις  β ρ ο τώ ν , 
ά τά ρ  λ ν γ ρ ά ν  y e  τη νδ ’ ά ν α ιθ ν σ σ ε ις  φ λ ό γ α  

345 εζω  τε μ ε γά λ ω ν  έλπ ίδω ν. ο ϊμ ο ι, τέκνον,
ώς ο ν χ  ν π  α ιχ μ ή ς  < σ >  ούδ* ν π  Α ρ γείο υ  δορός  
γ ά μ ο ν ς  γ α μ ε ΐσ θ α ι  τ ο ν σ δ ’ έδό ζα ζό ν  ττοτ€. 
π α ρ ά δ ο ς  έμ ο ι φως- ον  γ ά ρ  ορθ ά  π ν ρ φ ο ρ ε ΐς  
μ α ιν ά ς  θ ο ά ζ ο υ σ , ουδέ σ α ΐς  τ ν χ α ις , τέκνον,

350 σ εσ ω φ ρ ό νη κ α ς  άλλ’ ετ  εν  ταυτω  μ ένεις .
έσ φ έρ ετε  π ενκα ς, δ ά κρ νά  τ  α ν τα λ λά ζ α τ ε  

τ ο ις  τ η σ δ ε  μ έ λ ε σ ι ,  Τρωάδες, γ α μ η λ ίο ις .

Κ Α Σ Σ Α Ν Δ Ρ Α

μ η τερ , π νκ α ζε  κρ ά τ έμ ό ν  ν ικ η φ ό ρ ο ν  
κα ι χ α ϊρ ε  τ ο ις  έ μ ο ΐσ ι  β α σ ιλ ικ ο ϊς  γά μ ο ις ·

355 κα ι π έμ π ε , κα ν μ η  τά μ ά  σ ο ι  π ρ ό θ ν μ ά  γ ’ η, 
ω θεί β ια ίω ς · ει γ ά ρ  ε σ τ ι  Α ο ζ ία ς ,
'Ε λένη ς  γ α μ ε ΐ  μ ε  δ ν σ χ ε ρ έσ τ ερ ο ν  γ ά μ ο ν  
ό τω ν Α χ α ιώ ν  κ λε ινό ς  Α γ α μ έ μ ν ω ν  ά να ζ.

339 μέλπετε μοι γάμων Willink 346 <or’> Musgrave
349 σάίς τνχαις Heath: σ  αί τυχαι C
350 σεσωφρόνηκας Nauck: -ηκας t: έσωφρονηκασ C
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sing for me of the one destined 
for my marriage bed, 
my husband!

CHORUS LEADER
My queen, stop your delirious daughter before she steps 
lightly down into the Argive army!

HECUBA
Hephaestus, you bear the torch when mortals marry, but 
this gleam you now spread abroad is painful and far re
moved from our high hopes. Ah me, my daughter, how 
little did I think you would ever make a marriage like this at 
the point of an Argive spear! Give me the flame! (She re
moves the torches from Cassandra’s hands.) You are not 
right to carry a torch, mad and frenzied as you are, and you 
have not been brought to your senses by your fate, my 
child, but still remain in the same demented state.

Trojan women, take the torches indoors and in ex
change for her wedding songs give her your tears!

Two Trojan women receive the torches from Hecuba and 
takes them indoors.

TROJAN WOMEN

CASSANDRA
Mother, crown my victorious head and rejoice at my royal 
marriage! Escort me on my way, and if in your eyes I do 
not seem eager, push me along by force! For if Loxias19 
lives, Agamemnon, the glorious leader of the Greeks, will 
win, in marrying me, a wife more disastrous than Helen!

19 A name for Apollo as god of prophecy.

51



EURIPIDES

κτβνώ γ ά ρ  α υτόν κ ά ντ ιπ ο ρ θ η σ ω  δόμους  
360 π ο ινά ς  α δ ελφ ώ ν κα ι π α τρ ό ς  λ α β ο ν σ  εμού. 

ά λ λ ’ α ντ  έάσω · π έλ εκ υ ν  ο ύ χ  ν μ ν η σ ο μ εν ,
09 ές τράχηλον τον εμόν εΐσι χάτέρω ν  
μητροκτόνους τ  αγώνας, ούς ονμοι γάμοι 
θησουσιν, οϊκων τ  Ατρέως άνάστασιν.

365 π ό λ ιν  δε δείξω  τηνδε μ α κ α ριω τερ α ν  
η τους ’Α χ α ιο ύ ς , ένθεος  μ εν , ά λ λ ’ όμω ς  
το σ ό νδ ε  γ  ’έξω  σ τ η σ ο μ α ι β α κ χ ε υ μ ά τ ω ν  
οι δ ιά  μ ία ν  γυ ν α ίκ α  κα ί μ ία ν  Κ ,ύπριν  
θηρώ ντες  'Ε λ έν η ν  μ υ ρ ίο υς  ά π ώ λεσ α ν .

370 ό δε σ τ ρ α τ η γό ς  ό σ ο φ ό ς  εχ θ ίσ τω ν  ύπ ερ  
τα  φ ίλ τ α τ  ώ λ ε σ ,  ηδονά ς τά ς  ο ικοθεν  
τέκνω ν ά δελφ ώ  δούς γυ να ικ ό ς  οϋνεκα, 
καί τα ύθ ’ εκ ούσ η ς κού β ία  λ ελ η σ μ έ ν η ς .  

έττεί δ ’ επ ’ ά κτάς η λ υ θ ο ν  Χ κ α μα νδρ ίους,
375 έθ νη σ κ ο ν , ου γ η ς  ο ρ ι α π ο σ τερ ο ύ μ ενο ι

ούδ’ ύφίττυργον πατρίδ’· ους δ’ Α ρ η ς  έλοι, 
ου τταΐδας εϊδον, ου δάμαρτος εν χεροΐν 
πέπλοις συνεστάλησαν, εν ξένη δε γη  
κεΐνται. τα δ’ οϊκοι τοΐσδ’ όμοι έγίγνετο- 
<γυναίκες άνδρας άλκίμους άπώλλυσαν>

380 χηρο-ί τ  εθ νη σ κ ο ν , ο ί δ’ άτταιδες εν  δόμ ο ις  
ά λ λω ς  τέκ ν  έκθρέφ α ντε ς· ουδέ π ρ ο ς  τ ά φ ο ι ς 
ε σ θ ’ δ σ τ ις  αυτώ ν α ιμ α  γ η  δω ρησετα ι.
[η τούδ’ επαίνου τό στράτευμ επάξιον.

361 ά λλ’ αντ’ Musgrave: αλλα τ  C: άλλ’ αΐσ-χρ’ Parmentier

52



TROJAN WOMEN

For I shall kill him and plunder his house, exacting revenge 
for my brothers and my father! But this subject I dismiss. I 
shall not sing of the ax that will enter my neck and that of 
others, or the matricidal struggles my marriage shall bring 
about, or the ruin of the house of Atreus.

Instead I shall show that this city of ours is more fortu
nate than Greece is: although I am possessed by the god, 
yet to this extent I will step aside from my frenzy. In their 
quest for Helen the Greeks lost countless lives for the sake 
of one woman and one passion. Their general, so clever a 
man, destroyed what he loved best for the sake of what he 
hated most, surrendering to his brother his own pleasure 
in his children for a woman s sake, and at that a woman who 
was abducted of her own free will, not forcibly.

When they came to the banks of the Scamander, they 
began to perish, though they had not been deprived of ter
ritory or of their homeland’s high towers. Those whom 
Ares slew did not see their children and were not clothed 
for burial by the hands of their wives but lie buried in 
foreign earth. Matters at home were just as bad: <wives 
were losing their valiant husbands > and dying in widow
hood, while others died childless in their houses, having 
reared children all for nothing. There is no one who near 
their tombs will give the earth an offering of blood. [This 
is the praise the army deserves. Better to say nothing of

380 ante h. v. aliquid excidisse putat Matthiae
381 άλλως Tyrwhitt: -οις C
383 del. Wilamowitz, 384-5 Reichenberger
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σ ιγ ά ν  ά μ εινο ν  τ ά σ χ ρ ά , μ η δ έ  μ ο ν σ ά  μ ο ι  
385 γ έ ν ο ιτ  άο ιδός η τ ις  υ μ ν ή σ ε ι  κακά.]

Τ ρώ ες δε π ρώ τον μ εν , το κ ά λ λ ισ τ ο ν  κλέος, 
υ π έρ  π ά τρ α ς  έ θ ν η σ κ ο ν  οΰς  δ’ ε λ ο ι  δόρυ, 
νεκ ρο ί γ  ες ο ίκους φ ερ ό μ ενο ι φ ίλ ω ν  υπ ο  
εν  γ η  π α τρ ώ α  π ε ρ ιβ ο λ ά ς  ε ίχ ο ν  χ θ ο νό ς ,

390 χ ε ρ σ ίν  π ερ ισ τ α λ έ ν τ ε ς  ων έ χ ρ η ν  υπο- 
δ σ ο ι δε μ η  θ ά νο ιεν  εν  μ ά χ η  Φ ρ υγώ ν, 
α εί κατ η μ α ρ  σ υ ν  δ ά μ α ρ τ ι κα ί τέκ νο ις  
ωκουν, Α χ α ιο ΐς  ων ά π η σ α ν  ηδονα ί. 
τα  δ ’ "Έικτορός σ ο ι  λ ύ π ρ ’ ά κ ο υ σ ο ν  ώς ε χ ε ι·

395 δό ξα ς  ά νη ρ  ά ρ ισ το ς  ο ΐχ ε τ α ι θανώ ν, 
κα ί το ντ  ’Α χ α ιώ ν  ϊξ ις  έ ξ ερ γά ζ ετα ι· 
εί δ’ η σ α ν  ο ίκο ι, χ ρ η σ τ ό ς  ε λ α θ εν  α ν  γ ε γώ ς .  
ΙΙά ρ ις  δ ’ ε γ η μ ε  τ η ν  Α ιός· γ η  μ α ς  δε μ η , 
σ ιγώ μ εν ο ν  τό κηδος ε ΐχ  α ν  εν  δόμοις.

400 φ ε ύ γ ε ιν  μ εν  ο νν  χ ρ η  π ό λ ε μ ο ν  δ σ τ ις  ευ φ ρο νεί· 
εί δ’ ες τόδ’ ελθ ο ι, σ τέφ α νο ς  ούκ α ισ χ ρ ό ς  π ό λ ε ι  
καλώ ς ό λ έσ θ α ι, μ η  καλώ ς δε δ υσ κ λεες . 
ων ούνεκ ου χ ρ η , μ η τερ , ο ίκτ ίρ ειν  σ ε  γ η ν ,  
ου τά μ α  λέκ τρα · τούς γ ά ρ  εχ θ ίσ τ ο υ ς  εμοί 

405 και σ ο ι  γ ά μ ο ισ ι  τ ο ΐς  έμ ο ΐς  διαφθερώ .

X O P O S

ώς ηδεω ς κ α κ ο ίσ ιν  ο ίκείο ις  γ ε λ ά ς
μ έ λ π ε ις  θ’ ά μ έ λ π ο υ σ ’ ον  σ α φ ή  δ είξε ις  ίσ ω ς .

388 del. Dobree 399 εΐχ άν Burges: εΐχεν vel εΐδεν C 
401 ιτόλει] πελει Nauck
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disgraceful matters: may my Muse not be a singer who 
hymns disaster.]

As for the Trojans, in the first place—their greatest 
glory—they died on behalf of their country. Those who 
were slain by the spear were carried into the house by their 
kin and were covered with earth in the land of their fa
thers, and those who ought to do so dressed them for 
burial. Any Phrygians who were not killed in battle lived 
day by day with their wives and children, a pleasure the 
Greeks were denied. As for Hector s fate, grievous in your 
eyes, hear how things stand. He perished after winning re
pute for the greatest valor, and it was the coming of 
the Greeks that brought this about. Had they stayed at 
home, his bravery would have gone unnoticed. Paris mar
ried Zeus’s daughter, and had he not done so, he would 
have had a wife in his house no one talked of.

Now any man of sense ought to shun war. But if it 
comes to this, it is no shameful garland for a city to die a 
noble death, though dying ignobly is a disgrace. Therefore, 
mother, you ought not to pity our country or my marriage 
bed. With my marriage I shall destroy those you and I hate 
most.

CHORUS LEADER
How happily you smile at your own misfortunes and proph
esy, and yet perhaps you will show that your prophecies are 
unreliable.

TROJAN WOMEN
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415

420

425

430

EURIPIDES

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Ξ

εί μ η  σ  Α π ό λ λ ω ν  ε ξ εβ ά κ χ ε υ σ ε ν  φ ρ ένα ς , 
ον  τά ν  α μ ισ θ ί τους εμ ο νς  σ τρ α τη λά τ α ς  
τ ο ια ϊσ δ ε  φ η μ α ις  εξέπ εμ π ες  α ν  χθ ο νό ς . 
ά τα ρ  τα  σ εμ ν ά  κα ι δ ο κ η μ α σ ιν  σ ο φ ά  
ο νδεν  τ ι  κ ρ ε ίσ σ ω  τω ν το  μ η δ έν  η ν  άρα. 
ό y a p  μ έ γ ισ τ ο ς  τω ν Τ Ιανελληνω ν ά να ξ ,
Ά τρ εω ς φ ίλ ο ς  π α ις , τήσδ* ερω τ εξ  α ιρετόν  
μ α ινά δ ο ς  ν π έσ τ η · κα ι π έν η ς  μ ε ν  ε ίμ  εγώ , 
ά τα ρ  λ ε χ ο ς  γ ε  τ η σ δ ’ α ν  ούκ η τ η σ ά μ η ν .

κα ι σ ο ν  μ εν  (ον  γ ά ρ  ά ρτ ια ς  έ χ ε ις  φ ρενα ς)
\Α ρ γε ί5 ονείδη  κα ί Φ ρ νγώ ν  επ α ιν έσ ε ις  
ά νέμ ο ις  φ έρ εσ θ α ι π α ρ α δ ίδ ω μ · επ ο ν  δε μ ο ι  
π ρ ο ς  να νς , κ α λό ν  ν ν μ φ ε ν μ α  τω σ τρ α τη λά τη , 
σ ν  δ’, η ν ίκ  α ν  σ ε  Κ α ρ τ ίο ν  χρηζη τόκος  
ά γε ιν , έ π εσ θ α ι· σ ώ φ ρ ο νο ς  δ’ έ σ η  λ ά τρ ις  
γν ν α ικ ό ς , ως φ α σ ’ ο ι μ ο λό ντες  Ί λ ιο ν .

Κ Α Σ Σ Α Ν Δ Ρ Α

[η δεινός ό λά τρ ις . τ ί  π ο τ  ε χ ο ν σ ι  το ννο μ α  
κηρνκες, εν  ά π εχ θ η μ α  π ά γκ ο ιν ο ν  β ρ ο τ ο ΐς ,  
ο ι π ερ ί τ νρ ά ννο νς  κα ί π ό λ ε ις  νπη ρετα ι;]  
σ ν  τ η ν  εμ η ν  φ η ς  μ η τέρ * ε ις  Ό δ ν σ σ έ ω ς  
η ξ ε ιν  μ έλ α θ ρ α · π ο ν  δ’ Α π ό λ λ ω ν ο ς  λ ό γ ο ι ,  
ο ι φ α σ ιν  α ν τη ν  ε ις  ε μ  η ρ μ η ν εν μ έν ο ι  
α ντο ν  θ α νε ισ θ α ι; τ ά λ λ α  δ ’ ούκ όνειδιώ .

416 ̂ τησάμην Naber: εκτησ- C 417 σον Hermann: troiC
424-6 ut huic loco alienos seel. Kovacs

56
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TALTHYBIUS
If Apollo had not struck your wits awry, you would pay 
dearly for sending my generals from the land with such 
words.20 But it seems that those who are looked up to and 
considered wise are in no way better than those of no 
account. The high commander of all the Greeks, Atreus’ 
beloved son, has succumbed to a passion for this mad
woman, choosing her above all others. I may be a poor 
man, but I would never have asked to have her as my 
mistress.

As for you, since you are not right in your head, I give 
your taunts against the Argives and your encomiums of the 
Trojans to the winds to carry away. Follow me to the ships, 
a fine prize for our general’s bed! (to Hecuba) And you, 
when the son of Laertes wants to take you away, follow 
him. You will be the servant of a virtuous woman: so say 
those who have come to Troy.

CASSANDRA
[What a clever fellow this servant is! Why are they called 
“heralds,” these creatures all mortals hate, when they are 
merely lackeys bustling about tyrants and cities?] You 
claim that my mother will come to the palace of Odysseus. 
But where are the words of Apollo, communicated to me, 
that she will die here? I will not reproach her with the rest 
of her fate.21

20 Saying words of ill omen at the beginning of a journey was 
thought to be dangerous.

21 Hecuba was transformed into a dog and gave her name to 
the promontory Cynossema (“Dogs Grave”): see Hecuba 1258-74.
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δ ύσ τη νο ς , ούκ ο ιδ ’ ο ιά  ν ιν  μ ένει π α θ ε ΐν  
ώς χ ρ υ σ ό ς  αντώ  τά μ α  κα ι Φ ρ νγώ ν  κακά  
δόξει π ο τ  ε ίνα ι. δέκα y a p  έκ π λη σ α ς  έτη  
π ρ ο ς  τ ο ΐσ ιν  ενθ ά δ3 ϊξ ετα ι μ ό νο ς  π ά τρ α ν  
ον  δη < σ τ€ να γμ ώ ν ά ξ ι ενρ η σ ει κακά- 
ν ό σ τ ο ν  δ3 έ π ισ χ η σ ε ι  ν ιν  ά γρ υ π ν ο ς  φ ν λ α ξ  

435 η π ρός>  σ τεν ό ν  δ ία υ λ ο ν  ω κ ισ τα ι π έτρ α ις , 
δεινή  Χ ά ρ ν β δ ις , ώ μ οβρώ ς τ  ο ρ ε ιβ ά τη ς  
Κ νκλω φ , Α ιγ ν σ τ ίς  θ' η σ υω ν μ ορ φ ώ τρ ια  
Κ ίρ κ η , θ α λ ά σ σ η ς  θ’ ά λ μ ν ρ ά ς  ν α υ ά για , 
λω τον  τ 3 ερω τες, 'Η λιου θ’ ά γ ν α ι β ό ες ,

440 αϊ σ α ρ ξ ι  φ ο ιν ία ισ ιν  η σ ο ν σ ίν  π οτέ
π ίκ ρ α ν  Ο δ ν σ σ ε ΐ  γ η ρ ν ν . ώς δε σ υντέμ ω , 
ζώ ν έ ίσ 3 ες Ά ιδ ο ν  κ ά κ φ νγώ ν  λ ίμ ν η ς  ύδω ρ  
κάκ εν δ ό μ ο ισ ι μ ν ρ ι  ε νρ η σ ε ι μ ολώ ν.

ά λ λ α  γ ά ρ  τ ί  τους Ό δ ν σ σ ε ω ς  εξα κοντίζω  π ό νο υ ς; 
445 σ τ ε ιχ  όπω ς τ ά χ ισ τ -  εν  °Ά ιδον ννμ φ ίω  γη μ ώ μ έθ α , 

η  κακός κακώς τ α φ ή σ η  ννκτός, ονκ  εν  η μ έρ α , 
ώ δοκώ ν σ εμ ν ό ν  τ ι  π ρ ά σ σ ε ιν ,  Α α να ϊδ ώ ν  ά ρ χ η γ έτ α .  
κ ά μ έ  το ι νεκρόν φ ά ρ α γ γ ε ς  γ ν μ ν ά δ ’ ε κ β ε β λ η μ έ ν η ν  
νδ α τ ι χ ε ιμ ά ρ ρ ω  ρ έο υ σ α ι ν υ μ φ ίο ν  π έ λ α ς  τ ά φ ο ν  

450 θ η ρ σ ϊ δ ώ σ ο ν σ ιν  δ ά σ α σ θ α ι, τ η ν  Α π ό λ λ ω ν ο ς  λά τρ ιν . 
ω σ τ έ φ η  το ν  φ ιλ τ ά τ ο ν  μ ο ι θεών, ά γ ά λ μ α τ  ενια , 
χ α ίρ ε τ -  εκ λ έλ ο ιφ 3 έορτάς, α ϊς  π ά ρ ο ιθ 3 η γ α λ λ ό μ η ν .

434 post h. ν. lac. indie. Heath, post ου δη Kovacs
435 πέτραις Diggle: -as C
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Poor man, he does not know what suffering his fate 
holds in store for him. How golden will the Phrygians’ 
misfortunes and mine one day seem to him! He will fill up 
the measure of ten years in addition to those he spent here 
and will reach his homeland all alone, where indeed <he 
will find troubles worthy of his tears. But his homecoming 
will be delayed by the sleepless watchman who> dwells on 
the cliffs beside the currents ebb and flow, the dread 
Charybdis, and by the mountaineer Cyclops who eats raw 
flesh, the Ligurian Circe who turns men to swine, ship
wreck on the briny sea, longing for lotus, and the sacred 
cattle of the Sun, which with their bloody flesh shall one 
day utter to Odysseus an ominous sound he will not like.22 
To cut my story short, he will go down alive to Hades, and 
when he has escaped the sea water, he will go home to find 
countless troubles in his house.

But why do I hurl forth Odysseus’ woes? Go with all 
speed! Let me marry my bridegroom in Hades! O general 
of the Greeks, man whose fortunes men think lofty, you 
will be buried in wretched state, wretch that you are, by 
night not day! And I, when I am cast out as a naked corpse, 
shall be given to the wild beasts to tear asunder by the 
gullies that flow in winter spate past my bridegroom’s 
tomb, I, Apollo’s servant. O garlands that belong to the god 
I love best, finery of divine inspiration, farewell! (She 
throws her sacred emblems on the ground.) I have left be-

22 Cf. Odyssey 12.394-5 where the spitted flesh of the cattle of 
the Sun begins to moo.

440 σαρζι φοινίαισιν  Bothe: σάρκα φωνηεσσαν C 
445 έν Heiland: es C γαμονμβθα  Porson
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ϊ τ  άττ έμ ο ν  χρω τό ς  σ π α ρ α γ μ ο ΐς ,  ώς 4Υ ο ν σ  ά γ ν η

ΧΡ°α
δώ θ ο α ϊς  α νρ α ις  φ έρ € σ θ α ί σ ο ι  τ ά δ \  ώ μα ντεΤ  ά να ξ. 

455 π ο υ  σ κ ά φ ο ς  το  το ν  σ τρ α τη γό ν ;  ττοϊ ττόδ’ έμ β α ί-  
veiv  μ€ χρη;

ονκέτ  α ν  φ θ ά νο ις  α ν  α ύρ α ν  ίσ τ ίο ις  καραδοκώ ν, 
ώς μ ία ν  τρ ιώ ν 'Έιριννν τ η σ δ έ  μ ’ έξά ξω ν  χθ ο νό ς . 
χ α ΐρ έ  μ ο ι, μητ€ρ· δ α κ ρ νσ η ς  μ η δ έ ν  ώ φ ίλ η  π α τρ ίς , 
οι Τ€ γ η ς  evepd’ ά δ €λφ ο ι χ ώ  Τ6κών η μ ά ς  π α τή ρ ,

460 ον  μ α κ ρ ά ν  δ έξβ σ θ έ  μ  - ηξω  δ’ ές νβκρονς ν ικ η φ όρος  
και Βόμους π έ ρ σ α σ  \Ατρειδών, ών ά π ω λ ό μ εσ θ ’ νπ ο .

ΧΟΡΟΣ
'Ε κ ά β η ς  γβ ρ α ιά ς  φ νλα κβς, ον  δ ΐδόρκα τε  
δ έσ π ο ινα ν  ώς ά να υδος έκτά δη ν πίτνβΐ; 
ονκ  ά ντ ιλή φ € σ θ ’; η  μ β θ ή σ ε τ , ώ κακαί,

465 γ ρ α ία ν  π € σ ο νσ α ν ; a ip e r  εις όρθ ον  δέμας.

ΕΚΑΒΗ

έά τέ μ  (οντο ι φ ίλ α  τα  μ η  φ ί λ \  ώ κόραι) 
κ€ ΐσ θ α ι π ε σ ο ν σ α ν  π τω μά τω ν γ ά ρ  ά ξ ια  
π ά σ χ ω  re κα ι π έπ ο ν θ α  κάτι π ε ίσ ο μ α ι. 
ώ θεοί· κακούς μ έ ν  α να κα λώ  τους σ υ μ μ ά χ ο υ ς ,

455 πόδ’ Elmsley: ποτ C
457 Έριννων Burges: cf. IT  931, 970,1456
463 έκτάδην Verrall: €is Αΐδην  C

23 Cassandra identifies herself with the spirits of vengeance 
who punish crimes, particularly against kindred and mostly at the 
behest of Zeus. Euripides here gives their number, usually un-
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hind the festivals in which I once used to exult. Depart 
from my flesh as I tear you away, so that while I am still 
pure in body I may give you to the swift winds to carry to 
you, my prophetic lord!

Where is the generals ship? Where must I go on board? 
Now is not too soon for you to be on the lookout for a 
breeze for your sails, for in me you are taking from this 
land an Erinys, one of the three.23 Farewell, mother! Do 
not weep. Dear fatherland, my brothers beneath the earth, 
and the father who begot us, you will receive me soon! I 
shall come to the land of the dead victorious, having sacked 
the house of the Atridae at whose hands we perished!

Exit by Eisodos A cassandra, talthybius, and retinue. 
Hecuba collapses to the ground.

CHORUS LEADER
You who keep watch over aged Hecuba, do you not see that 
your mistress has fallen outstretched upon the ground 
without a word? Will you not take hold of her? Will you 
leave an old woman where she has fallen, you worthless 
creatures? Raise her body upright!

HECUBA
Let me lie where I have fallen (for unwelcome help is not 
kindness, my daughters). Collapse is the proper response 
to what I have suffered, am suffering, and will suffer. O 
gods! To be sure, I am calling on allies that are faithless,

specified, as three. Cf. Orestes 408 and see also J. Diggle, Studies 
on the Text o f  Euripides (Oxford, 1981), p. 62, who, however, 
prefers a different explanation.

TROJAN WOMEN
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470 όμω ς  δ ’ ε χ ε ι  τ ι σ χ ή μ α  κ ικ λη σ κ ειν  θεούς, 
ότα ν τ ις  η μ ώ ν δ υ σ τ υ χ ή  λ ά β η  τύ χ η ν ,  
π ρώ το ν  μ εν  ουν  μ ο ι τάγάθ* έξ α σ α ι φ ίλ ο ν  
τ ο ΐς  γ ά ρ  κ α κ ο ΐσ ι π λ ε ίο ν  ο ίκ το ν  έμ β α λώ . 

η  μ εν  τύρα ννο ς  κάς τύ ρ α νν  ε γη μ ά μ η ν ,
475 κά ντα ϋθ ’ ά ρ ισ τεύ ο ντ  ε γ ε ιν ά μ η ν  τέκνα ,

ούκ α ρ ιθ μ ό ν  ά λλω ς  ά λ λ ’ υπ έρτα τους Φ ρ υ γ ώ ν  
ου το ιά δ’ οϋθ’ 'Ελ λ η ν ίς  ουδέ β ά ρ β α ρ ο ς  
γ υ ν ή  τεκ οΰσ α  κ ό μ π α σ ειεν  α ν  ποτέ, 
κά κεΐνά  τ  ε ΐδ ο ν  δορ ί π εσ ό ν θ ’ 'Έιλληνικώ  

480 τ ρ ίχ α ς  τ  έτμ η θ η ν  τ ά σ δ ε  π ρ ο ς  τ ύ μ β ο ις  νεκρών, 
και τον  φ υ τ ο υ ρ γδ ν  ΪΙρ ία μ ο ν  ούκ ά λ λω ν  π ά ρ α  
κ λ υ ο ϋ σ  εκ λ α ν σ α , τ ο ΐσ δ ε  δ’ ε ΐδ ο ν  ο μ μ α σ ιν  
αύτη κ α τ α σ φ α γέ ν τ  έφ ’ έρκείω π υρ ά , 
π ό λ ιν  θ ’ ά λ ο ΰ σ α ν . ας  δ ’ έθρεφ α  π α ρθ ένο υ ς  

485 ές α ξ ίω μ α  νυ μ φ ίω ν  εξ  α ιρετόν,
ά λ λ ο ισ ι  θ ρ έφ α σ  εκ χ ερ ώ ν  ά φ η ρέθ η ν . 
κούτ εξ  εκείνω ν ε λ π ίς  ως ό φ θ η σ ο μ α ι  
αύτη  τ  εκείνας ούκέτ ο φ ο μ α ί ποτέ.

490 δούλη  γ υ ν ή  γ ρ α ύ ς  Έ λ λ ά δ ’ ε ίσ α φ ίξ ο μ α ι.  
ά  δ ’ ε σ τ ϊ γ ή ρ α  τώ δ’ ά σ υμ φ ορ ώ τα τα , 
τούτοις  μ ε  π ρ ο σ θ η σ ο υ σ ιν , η θυρώ ν λ ά τρ ιν  
κ λη δ α ς  φ υ λ ά σ σ ε ιν ,  τ η ν  τεκ ο ύσ α ν  κτορα, 
η  σ ιτ ο π ο ιε ΐν , κα ν πέδω  κοιτάς έ χ ε ιν  

495 ρ υ σ ο ΐσ ι  νώ τοις, β α σ ιλ ικ ώ ν  εκ δεμνίω ν, 
τ ρ υ χ η ρ ά  π ερ ί τ ρ υ χ η ρ ο ν  ε ίμ ένη ν  χ ρ ό α  
π έπ λ ω ν  λ α κ ίσ μ α τ ,  ά δ όκ ιμ ’ ό λ β ίο ις  έχ ε ιν .  
ο ΐ  ’γώ  τ ά λα ινα , δ ιά  γ ά μ ο ν  μ ια ς  ένα
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yet nonetheless it is proper to invoke them when we suffer 
misfortune. My desire therefore is first to sing of my bless
ings. For in this way I shall make my woes seem the more 
to be pitied.

I was of royal blood and married into a royal house. 
There I gave birth to children of great excellence, no mere 
ciphers but preeminent among the Phrygians. No woman, 
Greek nor yet barbarian, could boast that she gave birth to 
their like. These sons I beheld slain by the Greek spear, 
and I cut my hair before the tombs of the dead. Their 
father, Priam, I did not lament from the report of others: 
I myself, with these eyes, saw him slaughtered at the 
household altar, saw too my city captured. The virgin 
daughters I raised to be deemed worthy of husbands of 
great station I raised for others’ benefit, and they have 
been taken from me. I have no hope that I shall ever see 
them again or they me. Last, to put the capstone to my 
misfortunes, I shall go to Greece as an aged slave woman. 
They will assign me to tasks that ill befit my old age, either 
to keep watch over the keys as a doorkeeper, me who gave 
birth to Hector, or to make their bread. They will make me 
lay my aged back on the ground after sleeping in royal 
state, my broken body dressed in tattered rags, a disgrace 
for the prosperous to wear. Ah unhappy me, what suffer
ings I have and shall continue to have because of a single

TROJAN WOMEN

474 η μεν τύραννος Elmsley: ημβν τύραννοι, C 
477 τοιάδ’ ονθ’ Weil: Τρώας ονδ’ C 
479 fort, κάκειν εσεΐδον
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γνναικός οϊων ετνχον ών τε τρύζομαι.
500 ώ τέκνον, ώ συμβακχε Κ α σ σ ά ν δ ρ α  θεοΐς, 

οίαις έλυσας σνμφοραϊς άγνενμα σόν. 
συ τ , ω τάλαινα, που ποτ εΐ, ΤΙολυξένη; 
ως ούτε μ άρσην ούτε θηλεια σπορά 
πολλών γινομένων την τάλαιναν ωφελεί.

505 τί Βήτα μ’ όρθοντ; ελπίδων ποιων νπο; 
άγετε τον αβρόν δη ποτ εν Τ ροία  πόδα, 
νυν S’ όντα Βονλον, στιβάδα προς χαμαιπετη 
πέτρινα τε δέμνι, α>9 πεσονσ άποφθαρώ 
Βακρνοις καταζανθεΐσα. των 8’ ενδαιμόνων 

510 μηΒένα νομίζετ εντνχεΐν, πριν άν θάνη.
ΧΟΡΟΧ

στρ.
άμφί μοι 'Ίλιον, ώ 
Μούσα, καινών ύμνων 
ασον συν Βακρνοις φΒάν επικήδειου- 

515 νυν γάρ μέλος ες Τ ροίαυ ίαχησω, 
τετραβάμονος ως νπ' άπηνας 
Άργείων όλόμαν τάλαινα Βοριάλωτος, 
οτ έλιπον ίππον ουράνια 

520 βρέμοντα χρνσεοφάλαρον ένο
πλον έν πνλαις \Αχαιοί· 
άνά 8' έβόασεν λεώς 
ΤρωιάΒος άπδ πέτρας σταθείς·
'Ίτ, ώ πεπανμένοι πόνων,

525 τόδ’ ιερόν ανάγετε ξόανον
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marriage of one woman!
My daughter Cassandra, you that shared in the gods’ in

spiration, what misfortunes brought you to end your chaste 
devotion to the god! And you, poor Polyxena, where are 
you? Neither male child nor female, of all I have given 
birth to, can help the poor woman that is me. So why do 
you try to raise me up? In hope of what? Lead me, who 
once walked so delicately in Troy but am now a slave, to 
my pallet on the ground and my stony bedding so that I 
may fall upon it and waste to death, worn down with weep
ing. Consider no prosperous man blessed until he dies.

Servants take Hecuba back to her pallet before the door o f 
the skene.

CHORUS
Sing for me concerning Ilium,
O Muse, a new-made
ode of mourning accompanied by tears.
For now I shall sing a song of Troy,
how that Argive conveyance with four feet
wrought my destruction and wretched enslavement,
when the horse, reaching high heaven
with its clatter, decked with gold cheekpieces,
arms within, was left at the gates by the Achaeans.
The people shouted aloud
from where they stood on Troy’s citadel,
“Come, you whose labors are over, 
bring this holy statue 499

499 a>v] cti. Broadhead 508 δέμνι Dobree: κρηδΐμν" C
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Ί λ ιά δ ι Δ ιο γ ε ν ε ϊ κόρα. 
τ ις  ονκ  έ β α  νεανίδω ν, 
τ ις  ο ν  γ έ ρ α  ιός εκ δόμω ν; 
κ εχ α ρ μ ένο ι  δ’ ά ο ιδα ΐς  

530 δ ό λ ιο ν  έ σ χ ο ν  αταν. 
άντ.

π ά σ α  δε γ έ ν ν α  Φ ρ νγώ ν  
π ρ ο ς  π ν λ α ς  ώρμάθιη, 
πνύκα ν ο νρ εία ν , ζ ε σ τ ό ν  λ ό χ ο ν  Α ρ γ ε ίω ν  

535 κα ι Α α ρ δ α ν ία ς  α τα ν, θεά δώ σω ν, 
χ ά ρ ιν  ά ζ ν γ ο ς  ά μ β ρ ο τ ο π ώ λ ο ν  
κ λω σ το ν  δ’ ά μ φ ιβ ό λ ο ις  λ ίν ο ιο , ναός ώ σ ει 
σ κ ά φ ο ς  κ ελα ινό ν , ε ις  έδρ α να  

540 λ ά ιν α  δ ά π εδ ά  τε, φ ό ν ια  π α τρ ί-  
δι, Π α λ λ ά δ ο ς θ έσ α ν  θεάς, 
επ ί δε πάνω  κα ι χ α ρ ά  
ν ύ χ ι  ον  έπει κνέφ α ς  π α ρ η ν ,
Α ίβ ν ς  τε λω τός έκτνπ ει 

545 Φ ρ ύ γ ιά  τε μ έλ εα , π α ρ θ ένο ι  δ’ 
α έρ ιο ν  ά μ α  κρότον ποδώ ν  
β ο ά ν  τ  ε μ ελ π ο ν  ε ν φ ρ ο ν \  έν  
δόμ ο ις  δε π α μ φ α ές  σ έλα ?  
π νρ ό ς  μ έ λ α ιν α ν  α ίγ λ α ν  

550 άντέδω κεν ύπ νον , 
επψδ.

εγώ  δε τά ν  ό ρ εσ τέρ α ν  533

533 πενκαν ουρεί αν Dobree: πεύκα εν ουρεί a  C
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to Troy’s Zeus-begotten daughter!”
Which of the girls did not go, 
which of the old men, out of his house?
Rejoicing in song
they took for themselves ruin in disguise.

All of Phrygia’s folk 
rushed to the gates
to give this mountain pinewood, Greek ambush the adze 

had smoothed,
this ruin for Dardanus’ land, to the goddess, 
a gift to the maid of immortal horses.
With nooses of spun flax they brought it, 
like the dark hull of a ship, to the temple of stone 
and the precincts of the goddess Pallas, 
precincts fatal to their country.
But when their labor and their joy
were overtaken by night’s blackness,
the Libyan pipe sounded
and Phrygian tunes were played, and maidens
as they lifted their feet in dancing
sang a song of joy,
while within doors the blaze
of fire gave forth its sinister gleam
to banish sleep.

In that hour in honor of her of the wilds, * 550

TROJAN WOMEN

546 άμα Diggle: ava  C
550 avreSajKev vttvov  Tyrrell: eSwKev ϋ ττνω  C
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τότ άμφΐί μέλαθρα παρθένον 
Δ ιός κόραν έμελπόμαν 

555 χοροΐσι· φοινία δ’ άνά
πτολιν βοα κατέσχε ΤΙερ- 
γάμων έδρας- βρέφη 8e φιλί
α περί πέπλους έβαλλε μα
τ pi χεΐρας έπτοημένας.

560 λ ό χο υ  δ’ εζέβαιν ’Άρης, 
κόρας έργα  Π αλλάδο?. 
σφαγαι 8’ άμφιβώμιοι 
Φρνγων έν τε δεμνίοις 
καράτομος ερημία 

565 νεανίδων στέφανον έφερεν 
Έ λ λ ά δ ι κονροτρόφον,
Φρνγων δέ πατρίδι πένθος.

—'Έικάβη, λεύσσεις τηνδ’ Άνδρομάχην 
ζενικοις επ’ όχοις πορθμενομένην; 

570 παρά δ’ είρεσία μαστών έπεται 
φίλος Άστνάναζ, WEκτορος ινις. 
ποϊ ποτ άπηνης νώτοισι φέρη, 
δύστηνε γνναι,
π ά ρ εδρ ο ς  χ α λ κ έο ις  'Έικτορος ο π λο ις  
σ κ ν λ ο ις  τε Φ ρ νγω ν  δορ ιθηρά το ις ,

575 ο ίσ ιν  Ά χ ιλ λ έ ω ς  π α ίς  Φ θιώ τας  
σ τέφ ε ι να ούς ά π ο  Τροίας; 556

556 κατίσχε  Wilamowitz: κατείχε C
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Zeus’s maiden daughter,
I was dancing about the temple,
when a murderous cry throughout the city
possessed the dwelling places of Pergamum.
Beloved young children threw frightened arms 
about their mothers’ skirts.
The war god was emerging from his ambush, 
and this was Pallas’ doing.
The slaughtering of Phrygians about the altars 
and, in our beds, desolation wrought by the headsmans 

blade
brought a victory garland of young women 
to Greece to bear them children, 
but grief to the land of the Phrygians.

Enter by Eisodos B andromache and Astyanax, riding 
on a wagon laden with Trojan spoils and accompanied by 
guards.

CHORUS LEADER
Hecuba, do you see Andromache here carried on an en
emy wagon? Next to her heaving breast is her beloved 
Astyanax, Hector’s son. Where are you being taken on the 
seat of a wagon, poor woman, sitting next to the bronze 
armor of Hector and the spear-captured spoils of the 
Phrygians, with which Achilles’ son will deck the temples 
of Phthia from Troy’s store?
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στp. a

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

:'Α χαιοί δ β σ πότα ι μ  a y  over lv. 
οΐμ ο ι.

Ε Κ Α Β Η

τ ί π α ια ν  έμ ον  στβνάζβις;

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

α ία ΐ  . . .

Ε Κ Α Β Η

. . . τώ νδ’ ά λ γέω ν ,
580 ω Zev, κα ί σ υμ φ ο ρ ά ς .

Τ€Κ€α, π ρ ιν  π ο τ  ημβν.
άντ. a

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

β έ β α κ  ο λ β ο ς , β έβ α κ €  Τ ρο ία  
τλά μ ω ν  . . .

Ε Κ Α Β Η

. . . έμώ ν τ  evyeve ia  πα ίδω ν. 

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

φβν φβν  . . .

Ε Κ Α Β Η

φβν δητ έμώ ν  
585 κ α κ ώ ν ο ικτρά  τ ν χ α  

πόλβος, ά κα π νοντα ι.
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ANDROMACHE
My Achaean masters are taking me away!
Ah me!

HECUBA
My paean of sorrow, why do you make it yours? 

ANDROMACHE
Alas!

HECUBA
Alas for these miseries,

O Zeus, and this woe!
My children, our life is over!

ANDROMACHE
Sped is blessedness, sped is Troy 
the unblest. . .

HECUBA
. . . and also my noble sons! 

ANDROMACHE
Alas!

HECUBA
Yes, alas for my 

misfortunes! Pitiable is the fate 
of the city, now a smoking ruin! * 580

577-86 sic  inter personas dispert. Willink: codices in stropha 
οΐμοι, aiai, ω Zei, re/cea Hecubae tribuunt, cetera Andromachae, 
turn in antistropha Andromachae τλάμων, φευ φευ, κακών, 
7τόλ€θ?, cetera Hecubae

580 fort, συμφοράν
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στρ. β

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η  

μ ό λο ις , ω π ό σ ις  μ ο ι . . .

Ε Κ Α Β Η

β ο α ς  τον  π α ρ ' 'Ά ι8α  
7ταιδ’ έμόν; ω μέλβος,

590 συ Β άμαρτος ά λκαρ; 
άντ. β

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η  

σ ν  το ι, \ ν μ  \Α χα ιώ ν . . .

Ε Κ Α Β Η

τέκνω ν  δη π ο θ ’ άμώ ν  
π ρ β σ β ν γ β ν έ ς  ΤΙριάμω, 
κόμιχταί μ ’ ές 'ΆιΒαν.

στρ. γ

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

595 οιδε π ό θ ο ι  μεγάλοι . . .

Ε Κ Α Β Η

σ χ έ τ λ ι  <ώ?> τάδε π ά σ χ ο μ ε ν  άλγη. 

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

. . . ο ίχο μ έν α ς  πόλεως . . .

Ε Κ Α Β Η

έπ ΐ  δ’ ά λ γ β σ ιν  άλγεα κειται.
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ANDROMACHE  
Come, my husband. . .

HECUBA
Do you call upon my son 
in Hades? Poor man, 
can you defend your wife?

ANDROMACHE
You, who once destroyed the Greeks . . .

HECUBA
Yes, eldest of my children 
I bore to Priam, 
bring me to Hades!

ANDROMACHE  
Powerful are these longings. . .

HECUBA
And cruel are these pains we suffer! 

ANDROMACHE
. . .  for a city that has perished . . .

HECUBA
Woe lies on top of woe!

587-94 s ic  dispert. Willink: codices in stropha 587 et 590 An- 
dromachae tribuunt, Hecubae cetera, turn antistropham totam 
Hecubae vel Andromachae 589 590 591 592 593 594 595 pikeo? Willink: peXea C

590 crv Kovacs: <ra? C
591 t o i Musgrave: re ω C
592 TToff Seidler: 84<τποθ' C
593 Πριάμω Musgrave: Πρίαμέ C
594 Άιδαί' Kovacs: vAi8ov C
595 <0>s> Kirchhoff
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ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
δ υ σ φ ρ ο σ υ ν α ισ ι θεών, ότε σ ό ς  γό ν ο ς  εκ φ υ γ εν  *Αιδαν, 
ός λ εχ έω ν  σ τ υ γε ρ ώ ν  χ ά ρ ιν  ώ λεσ ε  π έ ρ γ α μ α  Τ ροίας- 
α ίμ α τό εντα  δε θεα  π α ρ ά  Π α λ λ ά δ ι σ ώ μ α τα  νεκρώ ν  

600 γ ν φ ί  φ έρ ε ιν  τέτα τα ι, ζ υ γ ά  δ’ η ν υ σ ε  δ ο ύ λ ια  Τ ρο ία , 
άντ. γ

ΕΚΑΒΗ
ώ π α τρ ίς , ώ μ ε λ έα  . . .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

κ α τερ ειπ ο μ ένα ν  σ ε  δακρύω. 

ΕΚΑΒΗ
. . . νυν  τ έλ ο ς  ο ίκτρόν  όρας.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

καί εμ ο ν  δ ό μ ο ν  ένθ ’ έλο χεύ θ η ν .

Β Κ Α Β Η

ώ τέκν, έρημόπολις μάτηρ απολείπεται υμών. 
ο ΐο ς  ίάλεμος <οιος όδνρμός θ’> οΧά τε πένθη 

605 δάκρυα τ έκ δακρύων καταλείβεται <οίκτρά κατ 
6σσων>

ά μ ετ έρ ο ισ ι δόμοις- ό θα νώ ν  δ’ έπ ιλ ά θ ετ α ι ά λ γέω ν .  

ΧΟΡΟΣ
ώς ηδ ύ  δά κρυα  τ ο ις  κακώς π ε π ρ α γ ό σ ιν  
θρήνω ν τ  ό δ υρ μ ο ϊ μ ο ν σ ά  Θ’ η  λ ύ π α ς  έχε ι. 601

601 κατερειπομέναν Jacobs: καταλειπ- C
604 lac. indie, et suppl. Hartung
6°5 lac. indie. Seidler, suppl. Heinsch
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ANDROMACHE
. . .  because of the malice the gods showed when your son 

escaped death,
a son who for the sake of a hateful marriage destroyed 

Troy’s citadel.
Bloodied corpses of the slain are laid out next to the god

dess Pallas
for vultures to plunder, for it was she who brought the yoke 

of slavery upon Troy.
HECUBA

O unhappy fatherland . .  .
ANDROMACHE

I weep for you as you are being razed . . .
HECUBA

. . .  now you behold the pitiable end.
ANDROMACHE

. . . and weep for my home, where I gave birth.
HECUBA

My sons, your mother parts from you, a mother whose city 
is desolate!

What lamentation, <what keening, > what griefs,
what tears succeeding tears are shed <from our eyes in 

pity>
over our house! But the dead forget their grief.

CHORUS LEADER
How sweet for those in misfortune are tears, the keening
of lamentations, and the song that has sorrow for its theme!
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ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

ώ μητερ άνδρός ος ποτ Αργείων δορί 
πλείστονς διώλεσ 'Έικτορος, τάδ’ είσορας;

ΕΚΑΒΗ

όρώ τα των θεών, ώς τα μεν ττνργονσ άνω 
το μηδέν οντα, τα δε δοκονντ άττώλεσαν.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

ά γό μ εθ α  λ ε ία  σ υ ν  τεκνω- το 8 ’ ενγενες  
ες δ ο νλ ο ν  ηκει, μ ε τ α β ο λ ά ς  τ ο σ ά σ δ ’ εχο ν .

ΕΚΑΒΗ

το της  α ν ά γκ η ς  δ ε ιν ό ν  ά ρ τ ι κ ά π  εμοΰ  
β ε β η κ  ά π ο σ π α σ θ ε ΐσ α  Κ α σ σ ά ν δ ρ α  β ία .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

φευ φευ-
ά λ λ ο ς  τ ις  Α ΐα ς , ώς εοικε, δεύτερος  
π α ιδ ό ς  ττεφηνε σ η ς . ν ο σ ε ίς  δε χ ά τερ α .

ΕΚΑΒΗ

ών γ ’ οντε μ έτρ ο ν  ο ντ* ά ρ ιθ μ ό ς  ε σ τ ί  μοι- 
κακώ κακόν γ ά ρ  εις ά μ ιλ λ α ν  ερ χ ετ α ι.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

τέθνηκέ σοι τταϊς προς τάφο) ΤΙολυζένη 
σφαγεΐσ Αχιλλεως, δώρον άφνχω νεκρώ.

ΕΚΑΒΗ

ό ί ’γώ  τά λα ινα . το ντ  εκείν  ο μ ο ι τταλαι 
Ύ α λ θ νβ ιο ς  α ΐν ιγ μ  ον  σ α φ ώ ς εϊττεν σ α φ ές .
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ANDROMACHE
0  mother of Hector, the man who once killed so many 
Greeks with his spear, do you see this?

HECUBA
1 see the work of the gods: they raise high what is nothing 
and destroy what is esteemed.

ANDROMACHE
I am carried away as booty with my son: nobility has been 
enslaved and has suffered so great a change!

HECUBA
Terrible is the force of necessity. Just now Cassandra has 
gone away, tom from me by force.

ANDROMACHE
Ah me! It seems a second Ajax has appeared to take away 
your daughter! But you have still other troubles.

HECUBA
Yes, I have troubles without measure or number! For one 
disaster comes to compete with another.

ANDROMACHE
Your daughter Polyxena is dead, slain at the tomb of Achil
les as a gift to a lifeless corpse.

HECUBA
O woe is me! This is the meaning of that riddle Talthybius 
spoke so darkly and yet so truly!
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ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
εΐδόν ν ιν  α ύτη , κ ά π ο β ά σ α  τώ νδ’ όχω ν  
€ κρυφ ά  π έπ λ ο ις  κά π εκοφ ά μ η ν νεκρόν.

ΕΚΑΒΗ

α ία ΐ, τέκνον, σ ώ ν  α νο σ ιώ ν  π ρ ο σ φ α γ μ ά τ ω ν  
α ία ΐ μ ά λ ’ α υθ ις , ώς κακώς δ ιό λ λ υ σ α ι.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

630 ό λω λεν  ώς ό λ ω λ ε ν  ά λ λ ’ όμω ς εμού
ζώ σ η ς γ  ό λ ω λ εν  εύτνχ εσ τέρ ω  πότμω .

ΕΚΑΒΗ
ον  τα υτόν, ώ π α ΐ, τω βλέττειν  το κ α τ θ α ν ε ΐν  
το μ εν  y a p  ούδέν, τω δ’ ε ν ε ισ ιν  ελπ ίδες .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

[ώ μ η τερ , ώ τεκ οϋσ α , κ ά λ λ ισ τ ο ν  λ ό γ ο ν  
635 ά κουσ ον, ώς σ ο ι  τ έρ φ ιν  ε μ β ά λ ω  φ ρ ενί.]  

τό μ η  γ ε ν έ σ θ α ι τω θ α νε ϊν  ίσ ο ν  λ έγ ω ,  
του ζην  δε λυπ ρώ ς κ ρ ε ίσ σ ό ν  ε σ τ ι κα τθα νεΐν . 
ά λ γ ε ΐ  γ α ρ  ούδέν <τών α γέννη τω ν  π λ έ ο ν  
τεθνεώ ς τις , ουδέν> τω ν κακώ ν η σ θ η μ ένος-  
ό δ ’ εύ τ υ χ η σ α ς  ες τό δ υ σ τ υ χ ές  π εσ ώ ν  

640 φ υ χ η ν  ά λ α τα ι της  π ά ρ ο ιθ ’ ευπ ρ α γ ία ς .
κείνη  δ’, ομοίω ς ώ σ π ερ  ούκ Ιδοϋσα  φώ ς, 

τέθνηκε κουδέν ο ΐδ ε  τώ ν α υτής κακών, 
εγώ  δέ τ ο ξ έυ σ α σ α  της ευδοξία ς  
λ α χ ο ΰ σ α  π λ ε ΐσ τ ο ν  τη ς  τ ύ χ η ς  η μ ά ρτα νο ν .

645 ά  γ α ρ  γ υ ν α ιξ ί  σ ώ φ ρ ο ν  έ σ θ ’ η ύ ρ η μ ένα , 
τα ντ  εξεμ ό χ θ ο υ ν  'Έικτορος κα τα  σ τ έ γα ς .
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ANDROMACHE
I saw her myself and getting down from this wagon I cov
ered her corpse with a garment and mourned for her.

HECUBA
Alas, my child, for your unhallowed slaughter! Alas, once 
more! How painful was your death!

ANDROMACHE
She died as she died. But her death is a happier lot than 
mine, who am alive.

HECUBA
My child, to die is not the same as to be alive. The one is 
nothing, but in the other there are hopes.

ANDROMACHE
[O mother, you who bore me, listen to a noble speech so 
that I may gladden your heart.] Not to be bom is the same, 
I say, as to die, and to die is better than to live in pain. For 
<one who is dead> feels no <more> pain <than those who 
have never been bom> since he has <no> sense of his trou
bles. But the man who enjoys good fortune and then falls 
into misery is distraught in mind because of his previous 
prosperity.

Polyxena, just as if she had never seen the light of day, 
has perished and knows nothing of her own misfortune. 
But I, though I aimed at a good name and hit that mark 
well, failed to hit good fortune. Everything that women 
have discovered of modest behavior I practiced diligently 
in the house of Hector. First, whether or not there is any- * 644

634-5 del. Dindorf 638 lac. indie. Seidler
644 πλβΐστον Hartung ex S: ττλέίον C
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π ρώ τον μ έν , ’ένθ α  (καν π ρ ο σ η  καν μ η  π ρ ο σ η  
ψ ό γο ς  γ ν ν α ιξ ίν ) αυτό το ντ  έφ έλκ ετα ι 
κακώς άκούειν, η τ ις  ονκ ένδ ο ν  μ ένει,

650 τούτον π α ρ ε ίσ α  π ό θ ο ν  έμ ιμ ν ο ν  έν δόμοις· 
έσ ω  τε μ ελά θ ρ ω ν  κομψ ά Θηλειών έπ η  
ονκ  ε ίσ εφ ρ ο ύ μ η ν , το ν  δε νο ΰν  δ ιδ ά σ κ α λο ν  
οικοθεν  έ χ ο ν σ α  χ ρ η σ τ ό ν  εξη ρ κ ο νν  έμοί. 
γ λ ώ σ σ η ς  τε σ ι γ ή ν  ό μ μ α  θ ’ η σ ν χ ο ν  π ό σ ε ι  

655 π α ρ ε ίχ α ν  ηδη δ’ ά μ  έ χ ρ η ν  ν ικ ά ν  π ό σ ιν ,  
κείνω  τε ν ίκ η ν  ών έ χ ρ η ν  π α ρ ιένα ι.

κα ί τώ νδε κληδώ ν ές σ τ ρ ά τ ε ν μ ’ Ά χ α ιικ ό ν  
ε λ θ ο ν σ ’ ά π ώ λ εσ έν  μ ’· έπ ε ί γ ά ρ  η ρ έθ η ν,
Ά χ ιλ λ έ ω ς  μ ε  π α ΐς  έ β ο ν λ η θ η  λ α β ε ίν  

660 δ ά μ α ρ τα · δ ο νλ ενσ ω  δ’ έν  α νθεντώ ν δόμοις. 
κεί μ έν  π α ρ ώ σ α σ  'Έ κτορος φ ίλ ο ν  κά ρα  
π ρ ο ς  τον  π α ρ ό ντα  π ό σ ιν  α να πτύξω  φ ρ ένα , 
κακή φ α νο ν μ α ι τώ θ α νόντι· τόνδε δ’ α ν  
σ τ ν γ ο ν σ  έμ α ντη ς  δ εσ π ό τα ις  μ ισ η σ ο μ α ι.

665 κα ίτο ι λ έ γ ο ν σ ιν  ως μ ι  ενφ ρ ό νη  χ α λ ά  
το δ νσ μ ενές  γ ν ν α ικ ό ς  εις ά νδρός λ έχ ο ς ·  
ά π έ π τ ν σ  α ντη ν  η τις  ά νδρα  τον  π ά ρο ς  
κ α ιν ο ίσ ι λέκ τρο ις  ά π ο β α λ ο ν σ  ά λ λ ο ν  φ ιλ ε ί.  
ά λ λ ’ ονδέ π ώ λο ς  η τις  ά ν δ ια ζ ν γ η  

670 τη ς  σ ν ν τ ρ α φ ε ίσ η ς  ραδίω ς έλκ ε ι ζ ν γό ν .  
κα ίτο ι τό θηριώ δες ά φ θ ο γ γ ό ν  τ  έ φ ν  
ξ ν ν έ σ ε ι  τ’ ά χ ρ η σ τ ο ν  τη  φ ύ σ ε ι τε λε ιπ ετα ι.

σ ε  δ’, ώ φ ίλ ’ "Εκτορ, ε ΐχ ο ν  ά νδ ρ ’ ά ρκ ονντά  μ ο ι 
ξ ν ν έ σ ε ι  γ έ ν ε ι  π λο ύ τω  τε κά νδρεία  μ έ γα ν ,
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thing blameworthy in a woman’s conduct, the very fact that 
she goes out of the house draws criticism. I let go all long
ing for this and stayed in the house. I did not admit within 
my walls women with their clever talk but was content to 
have within myself a good teacher, my own mind. I kept my 
tongue quiet and my gaze tranquil before my husband. I 
knew where I ought to be the winner over my husband and 
where I should yield the victory to him.

When the report of this reached the Greek army, it was 
my undoing. For when I was taken captive, the son of 
Achilles wished to make me his wife: I shall be a slave in 
the house of people who have killed my own kin. If I put 
my love for Hector out of my mind and open my heart to 
my present husband, I shall appear disloyal to him who has 
died. But if I loathe my present husband, I shall incur the 
hatred of my own master. Yet they say that a single night 
dispels the hatred a woman feels for her bedmate. I reject 
with contempt a woman who casts her former husband 
aside because of a new connection and loves another. Why, 
not even a mare that has been separated from its compan
ion bears the yoke easily. Yet a brute beast lacks speech and 
reason and is inferior to us in nature.

In you, beloved Hector, I possessed a husband that 
sufficed me, great in intelligence, in birth, in wealth, and 647

TROJAN WOMEN

647 ένθα] ev8ov Fecht 
674 del. Paley
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675 ά κη ρα τον  δε μ  εκ π α τρ ό ς  λ α β ώ ν  δόμω ν  
πρώ τος τό  π α ρ θ ένε ιο ν  έζεύξω  λ έχ ο ς . 
καί νυ ν  δ λω λα ς  μ εν  σ υ , ν α υ σ θ λ ο ΰ μ α ι  δ’ εγώ  
π ρ ο ς  Έ λ λ ά δ ’ α ιχμ ά λω το ς  ες δ ο ύλο ν  ζυ γό ν , 
ά ρ  ούκ ε λ ά σ σ ω  τω ν έμώ ν έ χ ε ι  κακώ ν  

680 Π ολυ ξένη ?  ό λεθ ρός, η ν  κα τα σ τένεις;  
έμ ο ϊ γ ά ρ  ο νδ ’ δ π ά σ ι  λ ε ίπ ετ α ι β ρ ο τ ο ίς  
ζ ύ ν ε σ τ ιν  ε λπ ίς , ουδέ κ λ έπ τ ο μ α ι φ ρ ένα ς  
π ρ ά ζ ε ιν  τ ι κ ε δ ν ό ν  ηδ ύ  δ’ εσ τί καί δοκεΐν.

ΧΟΡΟΣ

ες τα ντο ν  ηκεις σ υ μ φ ο ρ ά ς · θ ρ η νο ύ σ α  δε 
685 τό σ ό ν  δ ιδά σ κ εις  μ ’ ένθ α  π η μ ά τω ν  κυρώ.

ΕΚΑΒΗ

αυτή μ εν  οϋπω  ναός ε ίσ έ β η ν  σ κ ά φ ο ς , 
γ ρ α φ ή  δ’ ιδ ο ΰσ α  κα ι κ λ υ ο ϋ σ  επ ίσ τ α μ α ι.  
να ΰτα ι γ ά ρ , η ν  μ εν  μ έτρ ιο ς  η χ ε ιμ ω ν  φ έρ ειν , 
π ρ ο θ υ μ ία ν  ε χ ο υ σ ι  σ ω θ η να ι π όνω ν,

690 6 μ εν  π α ρ ' ο ϊ α χ ,  ό δ’ επ ί λ α ίφ ε σ ιν  β εβ ώ ς ,  
ό  δ’ ά ν τλ ο ν  ε ΐρ γ ω ν  να ό ς■ rjv δ* ύ π ε ρ β ά λ η  
π ο λ ύ ς  τα ρ α χ θ ε ίς  π όντος , ένδόντες τ ύ χ η  
π α ρ ε ΐσ α ν  αυτούς κυμάτω ν δ ρ α μ η μ α σ ιν .  
ούτω  δε κ ά γώ  πόλλ*  έ χ ο υ σ α  π η μ α τα  

695 ά φ θ ο γ γ ό ς  ε ίμ ι κα ί π α ρ ε ίσ  εχω  σ τό μ α · 
ν ικ ά  γ ά ρ  ούκ θεώ ν μ ε  δ ύσ τη νο ς  κλύδω ν.

ά λ λ \  ώ φ ίλ η  π α ΐ, τα ς  μ εν  Έ κ τ ο ρ ο ς  τ ύ χ α ς  
ε α σ ο ν  ου μ η  δά κρυά  ν ιν  σ ώ σ η  τα  σ ά . 
τ ίμ α  δε το ν  π α ρ ό ντα  δ εσ π ό τ η ν  σ έθ εν ,
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in courage. You received me as a virgin from my father’s 
house and were the first to yoke my maidenhood in love. 
And now you are dead, while I am going by ship to Greece 
as a captive to bear the yoke of slavery. Does not Polyxena’s 
death, which you weep for, involve less misery than mine? 
I do not have hope as my companion, the thing that is left 
behind for all mortals, and I do not delude myself that I 
shall fare well, though even delusions are pleasant.

CHORUS
You have come into as much misfortune as I have. But as 
you lament your circumstances, you teach me where I 
stand in misery.

HECUBA
I myself have never gone on board a ship, but from seeing 
them in pictures and hearing reports of them I know about 
them. When sailors encounter a storm that is not too vio
lent to bear, they show an eagerness to win their way out of 
their troubles to safety, one man standing by the steering 
oar, another by the sails, while a third keeps the bilge out 
of the ship. But if a heavy and agitated sea overwhelms 
them, they surrender to luck and yield themselves to the 
running of the waves. So too I, suffering so many misfor
tunes, am mute, letting my troubles go and holding my 
tongue. For the wave of misery sent by the gods over
whelms me.

But, dear daughter, think no longer of Hectors fate. 
Your tears cannot bring him back safe. Honor instead your 
present master, giving your husband the enticements of

TROJAN WOMEN

688 volvtcll Diggle: νανταις C 698 ‘έχω  Bothe: e<w C
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φ ίλ ο ν  δ ιδοΰσ α  δ έλεα ρ  ά νδρ ϊ σ ώ ν  τρόπω ν, 
καν δρφ ς τ ά δ \ ές το κο ινόν εύφ  ρ ά ν ε ις  φ ίλ ο υ ς  
καί π α ΐδ α  τόνδε π α ιδ ό ς  έκθρέφειας α ν  
Τ ρ ο ία  μ έ γ ισ τ ο ν  ώ φ έ λ η μ , ιν  οι ποτέ  
εκ σ ο υ  γεν ό μ εν ο ι π α ΐδ ες  "Ιλιον  π ά λ ιν  
κ α το ικ ίσ εια ν  κα ι π ό λ ις  γ έ ν ο ιτ  έτι.

ά λ λ ’ εκ λ ό γ ο υ  γ ά ρ  ά λ λ ο ς  έ κ β α ιν ε ί λ ό γο ς ,  
τ ίν  αΰ δέδορκα  τό νδ ’ Α χ α ιικ ό ν  λ ά τ ρ ιν  
σ τ ε ίχ ο ν τ α  κα ινώ ν ά γ γ ε λ ο ν  β ο υλευ μ ά τω ν;

ΤΑ Λ Θ Υ ΒΙ02

Φ ρ υγώ ν ά ρ ίσ το υ  π ρ ιν  π ο θ ’ *Έικτορος δά μ α ρ , 
μ η  μ ε  σ τ υ γη σ η ς -  ο υ χ  έκών γ ά ρ  ά γ γ ε λ ώ  
Α α να ώ ν τε κο ινά  Π ελοπ ιδώ ν τ  α γ γ έ λ μ α τ α .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ

τ ί  δ’ έσ τ ιν ;  ως μ ο ι φ ρ ο ιμ ίω ν  ά ρ χ η  κακών.

ΤΑΑΘΥΒΙΟΧ
έδο ζε  τόνδε π α ΐδ α  . . . πώ ς εΐπω  λ ό γο ν ;

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
μ ώ ν ου τον  αυτόν δ εσ π ό τη ν  η μ ΐν  εχε ιν ;

ΤΑ Λ 0Υ ΒΙΟ 2

οΰδεις Α χ α ιώ ν  τόνδε δ εσ π ό σ ε ι π οτέ.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
ά λ λ ’ ένθ ά δ ’ α υτόν λ ε ίφ α νο ν  Φ ρ υγώ ν  λ ιπ ε ΐν ;  

706 εκβάλλει Kovacs
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your winning ways. If you do this, you will bring joy to all 
your friends in common and may raise to manhood my 
grandson here as Troy’s greatest helper, so that sons one 
day bom of your lineage may refound Ilium and it may 
become a city once again.

Enter talthybius with retinue by Eisodos A.

But now a new subject arises after the old: what servant 
of the Achaeans is this I see coming to announce new 
edicts?

TROJAN WOMEN

TALTHYBIUS
Wife of Hector, once the bravest of the Phrygians, do not 
hate me! It is against my will that I shall make my an
nouncement from both the Greeks and the sons of Pelops 
in common!

ANDROMACHE
What is it? How ominous is the beginning of your speech! 

TALTHYBIUS
It has been decreed that this child . . .  how can I say it?

ANDROMACHE
. . . will not have the same master as we?

TALTHYBIUS
None of the Greeks shall ever be his master.

ANDROMACHE
Have you decided to leave him here as a sorry remnant of 
Troy?
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ΤΑΛΘΥΒΙΟΧ
ονκ  ο ιδ ’ όπω ς σ ο ι  ραΒίως βιπω τά8β.

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
€7τηνεσ ’ αιδώ, π λ η ν  έάν λ έ γ η ς  κα λά .

ΤΑ Λ 0Υ ΒΙΟ 2

KTevovcri <τόν π α ΐ8 \  ως π ν θ η  κακόν μ έ γ α .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
720 ο ϊμ ο ι, γά μ ω ν  τόδ’ ώς κλνω  μά ίζον κακόν.

TA A 0Y BIO S
νίκ α  δ’ Ό Β νσ σ ευς  έν  ΐ ία ν έ λ λ η σ ιν  λ ό γ ω  . . .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
α ία ΐ μ ά λ '· ον  γ ά ρ  μ έτ ρ ια  π ά σ χ ο μ ε ν  κακά.

ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ
. . . λ έζ α ς  ά ρ ίσ το υ  παΐΒ α μ η  τρέφ β ιν  π α τρ ο ς  . . .

Α Ν Δ Ρ Ο Μ Α Χ Η

το ια ντα  ν ικ η σ ειε  τω ν αυτού π έρ ι.

ΤΑ Λ Θ Υ ΒΙ02
725 ρ ΐφ α ι  δε π ύ ρ γω ν  Ββΐν σ φ β  Τρω ικώ ν άπο. 

ά λ λ ’ ώς γβ νέσ θ ω , κα ι σ ο φ ω τέρ α  φ ανη- 
μ η τ  ά ν τ έχ ο ν  τ ο ϋ 8 \ βνγενώ ς 8’ α λ γ ε ι κακοις, 
μητ€ σ θ έν ο ν σ α  μηΒέν ίσ χ ν β ιν  δόκει.

717 τάδε Wecklein: κακά C 718 καλά ρ: κακά L 
725 8έΐν Jacobs: δει C
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TALTHYBIUS
I do not know how I am to tell you this easily.

ANDROMACHE
I approve of such hesitation unless you are telling good 
news.24

TALTHYBIUS
To tell you the terrible truth, they are going to kill your son. 

ANDROMACHE
Ah, ah! This is worse news than even my marriage! 

TALTHYBIUS
Odysseus won the day, speaking in the assembly of the 
Greeks. . .

ANDROMACHE
Ah, ah once more! The misfortunes I suffer are beyond all 
measure!

TALTHYBIUS
. . .  telling them that they should not raise to manhood the 
son of a noble father . . .

ANDROMACHE
May some one be similarly persuasive concerning his sons! 

TALTHYBIUS
. . .  but should hurl him from the Trojan battlements.

But this is the way it must be if you are to show yourself 
wiser: do not hold on to him but nobly bear the pain of 
your misfortune. Since you are weak, do not suppose that

24 If the reading adopted here is correct, Andromache echoes 
Theseus’ sentiments at Suppliant Women 296. But the text is 
doubtful.
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έ χ ε ις  γ ά ρ  α λ κ ή ν  ούδαμη. σ κ ο π ε ιν  δε χ ρ η ·
730 π ό λ ις  τ  ο λω λε  και π ό σ ις , κράτη  δε σ υ , 

η μ είς  δε π ρ ο ς  γ υ ν α ίκ α  μ ά ρ ν α σ θ α ι μ ία ν  
ο ϊο ί  τε. τούτω ν οννεκ  ον  μ ά χ η ς  έρά ν  
οΰδ’ α ισ χ ρ ό ν  ονδεν  ονδ ’ επ ίφ θ ο νό ν  σ ε  δ ρά ν  
ούδ3 α ν  σ  ’Α χ α ιο ΐς  β ο ύ λ ο μ α ι ρ ίπ τ ε ιν  άράς.

735 εί γ ά ρ  τ ι λ έξ ε ις  ών χ ο λ ώ σ ετ α ι σ τρ α τό ς , 
ο ντ  α ν  τα φ είη  π ά ίς  οδ' ο ντ  ο ίκ το ν  τ νχ ο ι.  
σ ιγ ώ σ α  δ’ ευ τε τά ς τ ύ χ α ς  κεκτημένη  
τον  τονδε νεκρόν ονκ  ά θ α π το ν  ά ν  λ ίπ ο ις  
α ντη  τ  :Α χ α ιώ ν  π ρ ευμ ενεσ τέρ ω ν  τνχ ο ις .

ΑΝΔΡΟΜ ΑΧΗ
740 ώ φ ίλ τ α τ ,  ώ π ε ρ ισ σ ά  τ ιμ η θ είς  τέκνον, 

θα νη  π ρ ο ς  εχθ ρ ώ ν  μ η τέρ  ά θ λ ία ν  λ ιπ ώ ν, 
η το ν  π α τρ ό ς  δε σ  ε ν γ έ ν ε ι  ά π οκτενεΐ,
•η τ ο ΐσ ιν  ά λ λ ο ις  γ ί γ ν ε τ α ι  σ ω τη ρ ία ,
τό  δ’ έ σ θ λ ό ν  ονκ  ες κα ιρόν  ή λ θ ε  σ ο ι  π α τρός.

745 ώ λέκ τρ α  τά μ α  δ ν σ τ ν χ η  τε κα ί γά μ ο ι,  
ο ις  η λ θ ο ν  ες μ έλ α θ ρ ο ν  "Εκτορός π οτέ, 
ον  σ φ ά γ ιο ν  <νίόν> Α α να ΐδ α ις  τ έ ξ ο ν σ  έμόν, 
ά λ λ ’ ώς τύρ α ννο ν  Ά σ ιά δ ο ς  π ο λ ν σ π ό ρ ο ν .  

ώ π α ΐ, δακρύεις· α ίσ θ ά ν η  κακών σέθ εν;
750 τ ί μ ο υ  δ έδ ρ α ζα ι χ ε ρ σ ί  κ ά ντέχ η  π έπ λω ν , 

ν εο σ σ ό ς  ώ σ εί π τ έ ρ υ γα ς  έσ π ίτνω ν  εμάς; 
ονκ  ε ΐσ ιν  ''Έκτωρ κ λε ινό ν  ά ρ π ά σ α ς  δόρυ  
γ η ς  εξα νελθ ώ ν  σ ο ι  φ έρω ν σ ω τη ρ ία ν , 
ον  σ υ γ γ έ ν ε ια  π α τρ ός, ονκ  ισ χ ύ ς  Φ ρ υ γ ώ ν
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you have power. You have no one anywhere to defend you. 
Consider: your city and your husband are gone, and you 
are in the power of others, and we are strong enough to 
fight against a single woman. For these reasons I want you 
not to be enamored of a fight or to do anything either 
undignified or hateful or yet to hurl curses at the Greeks. If 
you say anything to anger the army, this boy might not re
ceive the mercy of a burial. But if you keep still and bear 
your misfortunes well, you will not leave this boy’s corpse 
behind unburied, and you yourself will win the favor of the 
Achaeans.

ANDROMACHE
O best beloved, O child most highly honored, you will be 
killed by our enemies and leave your poor mother behind! 
It is the nobility of your father that will be your undoing, a 
nobility which has been the salvation of others, and your 
father’s bravery has turned out to be no benefit to you! O 
unhappy marriage bed and marriage of mine, by which I 
once came into the house of Hector, in order to give birth 
not to a sacrificial victim for the Greeks but rather a ruler 
over all of fertile Asia!

My child, you are weeping. Do you realize your misfor
tune? Why do you grasp me in your arms and hold fast to 
my clothing, falling like some young bird into the embrace 
of my wings? Hector will not come, glorious spear in hand, 
from the depths of earth to bring you rescue, nor will your 
father’s kinsmen or the armed might of Troy. You will fall * 7

737 ταΐς τνχαις κ€χρημένη Hartung
742-3 del. Nauck 745-8 del. West 
747 ον σφάγιον <υί'ον> Nauck: ουχ ώς σφάγιον C
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755 λ ν γ ρ ό ν  δε π η δ η μ ' ές τ ρ ά χ η λ ο ν  νφ όθ εν
π εσ ώ ν  άνοίκτω ς π ν ε ν μ  ά π ο ρ ρ η ξε ις  σ έθ εν . 
ώ νέον  ν π α γ κ ά λ ισ μ α  μ η τρ ί φ ίλ τ α το ν , 
ώ χρω τό ς  η δ ν  π νενμ α · δ ιά  κενής ά ρα  
έν σ π α ρ γ ά ν ο ις  σ ε  μ α σ τ ό ς  έζέθρεφ ' δδ€,

760 μ ά τη ν  δ’ έμ ό χ θ ο νν  κα ι κα τεζά νθ η ν  ττόνοις. 
ννν , ονττοτ α νθ ις , μητέρά ά σ π ά ζ ο ν  σ έθ εν , 
π ρ ό σ π ιτ ν ε  τη ν  τεκ ο νσ α ν , ά μ φ ϊ  δ ’ ώ λένα ς  
ε λ ι σ σ ’ εμ ο ΐς  νώ το ισ ι και σ τ ό μ  ά ρ μ ο σ ο ν. 

ώ β ά ρ β α ρ ’ εξ  ενράντες "Έ λληνες κακά,
765 τ ί τόνδε τταΐδα κτείνετ  ονδέν αίτιον; 

ώ Ύ ννδά ρειον ερνος, ονττοτ ε ΐ  Α ιός, 
π ο λ λ ώ ν  δε π α τέρω ν φ η μ ί  σ ’ εκπ εφ νκένα ι, 
Ά λ ά σ τ ο ρ ο ς  μ εν  πρώ τον, έ ΐτα  δέ Φ θόνον,

Φ όνον τε Θ α νά τον θ' ο σ α  τε γ η  τ ρ έφ ε ι κακά. 
770 ον  γ ά ρ  π ο τ  α ν χώ  Ζ η νός έκ φ νν α ί  σ ’ εγώ , 

π ο λ λ ο ΐσ ι  κη ρα  β α ρ β ά ρ ο ις  "Έ λλη σ ί τε. 
ο λο ιο · κ α λ λ ίσ τ ω ν  γ ά ρ  όμ μ ά τω ν ά π ο  
α ίσ χ ρ ώ ς  τα  κ λε ινά  π εδ ι ά π ώ λεσ α ς  Φ ρ νγώ ν. 

<ά λλ’> ά γετε  φ έρ ετε  ρ ίπ τ ε τ ,  εΐ ρ ίπ τ ε ιν  δοκεϊ· 
775 δ α ίν ν σ θ ε  τονδε σ ά ρ κ α ς, εκ  τε γ ά ρ  θεών 

δ ιο λ λ ν μ ε σ θ α  π α ιδ ί  τ’ ον  δ ννα ίμ εθ ’ α ν  
θά να το ν  ά ρ η ξα ι. κρ νπ τετ  ά θ λ ιο ν  δέμ α ς  
κα ί ρ ίπ τετ  ές νανς- επ ί κ α λό ν  γ ά ρ  έ ρ χ ο μ α ι  
ν μ έ ν α ι ον, ά π ο λ έ σ α σ α  τον  μ ά ντη ς  τέκνον.

ΧΟΡΟΣ
780 τ ά λ α ιν α  Τ ρ ο ία , μ ν ρ ίο ν ς  ά π ώ λεσ α ς
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from on high, a baleful leap, and break your neck, pitiably 
cutting short your life’s breath. O child that my arms have 
held when young, so dear to your mother, O sweet fra
grance of your flesh! It was for nothing, it seems, that this 
breast of mine suckled you when you were in swaddling 
clothes, and all in vain was my labor and the pain of my 
toil! Now, and never again, kiss your mother, fall into my 
embrace, put your arms around me and press your lips 
against mine!

Greeks, devisers of barbaric cruelty, why do you kill this 
innocent boy? O offshoot of Tyndareus, never were you 
bom from Zeus! I say it was many fathers who begot you, 
first the Avenging Spirit, then Envy, then Slaughter and 
Death and all the miseries the earth breeds! Never, I am 
certain, was Zeus your father, you who were death to so 
many barbarians and Greeks. A curse on you! From your 
fair eyes you brought foul ruin on the glorious plains of the 
Phrygians.

<So,> come, Greeks, take and hurl him, if to hurl him is 
your will: feast on his flesh! For we are being destroyed by 
the gods, and we cannot ward off death from this child. 
Cover my wretched body and sling me into the ship! It is to 
a splendid marriage that I go, having lost my own child!

CHORUS
Poor Troy, countless are the folk you have lost because of

760 del. Valckenaer cl. Med. 1030
770 Ζηνος έκφνναί Reiske: Ζήνά y  έκφνσαί C
774 <άλλ’> Hermann
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μιας γνναικός και λεχονς στυγνόν χάριν.

Τ Α Λ Θ Υ Β Ι 0 2

aye παΐ, φίλιον πρόσπτνγμα μεθεις 
μητρος μογεράς, βαίνε πατρώων 
πύργων επ’ άκρας στεφάνας, οθι σοι 

785 πνεύμα μεθεΐναι ψήφος εκράνθη. 
λαμβάνετ αυτόν, τα 8ε τοιά8ε χρη 
κηρνκεύειν όστις ανοικτός 
και αναιΒεία της ημετέρας 
γνώμης μάλλον φίλος εστίν.

Ε Κ Α Β Η

790 ω τέκνον, ώ παΐ παιΒός μογερον, 
σνλώμεθα σην ψυχήν άδίκως 
μητηρ κάγώ. τί πάθω; τί σ  εγώ,
Βνσμορε, 8ράσω; τάδε σοι 8ί8ομεν 
πλήγματα κράτος στέρνων τε κόπους- 

795 τών8ε γάρ άρχομεν. όΐ "γώ πόλεως, 
οΐμοι δε σέθεν τί γάρ ονκ εχομεν, 
τίνος ενΒεομεν μη ον πανσνΒία 
χωρεΐν όλεθρον διά παντός;

X O P O S

μέλισσοτρόφον %αλαμΐνος ώ βασιλεύ Τελαμών, 
νάσον περικνμονος οίκησας εΒραν 
τάς έπικεκλιμενας οχθοις ίεροΐς, ΐν ελαίας 
πρώτον εΒειζε κλάΒον γλαύκας "Αβάνα,

στρ. a 

800
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one woman and one marriage bed!
TALTHYBIUS

Come, child, leave the loving embrace of your dear 
mother, come to the high coronal of your father’s towers 
where it is decreed you must breathe your last. Take him! 
(.Attendants take Astyanaxfrom Andromache.) Such her
ald’s errands had best be done by someone who is without 
pity and is more inclined than I am to heartlessness.

Exit talthybius and retinue by Eisodos B, leading Asty- 
anax, Andromache under guard by Eisodos A.

HECUBA
My child, son of my luckless son, we are robbed of your life 
unjustly, your mother and I. What am I to do? What can I 
do for you, ill-starred one? Our gifts to you are these, to 
strike our breasts and head: that much lies in our power! 
Alas for my city, alas for you! What do we not have, what 
more is needed for our utter and immediate destruction?

CHORUS
O Telamon, king of bee-nurturing Salamis,
who dwell in a wave-washed isle
that lies opposite the holy hill25 where the shoot
of the gray-green olive was first revealed by Athena,

25 Athens.

788 ημ€τέρα<; Tyrwhitt: νμ- C
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ουράνιον στέφανον λιπαραΐσί <re> κόσμον 
Αθάναις,

έβας έβας τώ τοζοφόρω σνναρι- 
805 στβύων άμ Αλκμηνας γόνω

’Ίλιον ’Ίλιον εκπέρσων πάλιν άμετεραν 
τό πάροιθεν άφ’ Ελλάδος <γάς>·

άντ. a
οθ’ Ελλάδος άγαγε πρώτον άνθος άτιζό μένος 

810 πώλων, Χιμόεντι δ’ επ’ ευρείτα πλάταν
έσχασε ποντοπόρον καί νανδετ άνηφατο πρνμναν 
καί χερός ευστοχίαν εξεΐλε ναών,
Ααομέδοντι φόνον κανόνων δε τνκίσματα  Φοίβου 

815 πνρος <πνρός> φοινίκι πνοα καθεΧών 
Τροίας επόρθησε χθόνα. 
δίς δε δνοΐν πιτνλοιν τείχη πνρί Δαρδανίας 
φονία κατέΧνσεν αίχμά.

στρ. β
820 μάταν ά ρ’, ώ χρνσέα ις  εν οίνοχόαις αβρά βαίνων, 

Ααομεδόντιε παι,
Zr/νδς εχεις κυλικών πλήρωμα, καλλίσταν λατρείαν. 

825 ά δε σε γειναμένα πνρί δαίεται·

803 <τ€> Seidler
808 άφ Ελλάδος <γας> Hermann: οτ’ έβας άφ’ Ελλάδος C
809 ατιζόμενος Jackson: άτυζ- C 815 <πνρος> Meineke 
817 ττνρϊ Seidler: περί vel παρά C 26

26 Laomedon promised Heracles some horses given him by 
Zeus if he would rescue his daughter Hesione, who was threat-
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a heavenly garland and a glory for gleaming Athens, 
you came, you came, sharing the great exploit, 
with the bow-wielding son of Alcmene 
to sack Ilium, Ilium, our city, 
came long ago from Hellas.

Of Hellas he brought the finest flower, he who was cheated 
of the promised horses, and at the Simois with its fair 

streams
he let go of his seagoing oars and tied cables to the stems 
and disembarked from his ships the skillful bowcraft 
to bring death to Laomedon.26 The stone work made to 

Phoebus’ carpenter’s rule 
he destroyed with the ruddy blast of fire, <fire,> 
and ravaged the land of Troy.
Twice, in two attacks, the murderous spear has brought 

down
the walls of Dardania by fire.

It is for nought, son of Laomedon,27 
you that go with delicate step amid the ewers of gold, 
that you have the office of filling Zeus’s cups, service most 

noble.
The land that gave you birth is burnt with fire,

ened by a sea monster sent by Poseidon. (Poseidon in his turn had 
been cheated by Laomedon of his reward for building the walls of 
Troy.) After Heracles rescued Hesione, Laomedon refused to 
give him the horses. Although the Chorus evoke the sadness of 
this earlier attack, it shows Troy’s guilty past and helps to explain 
her present fall. See Burnett 1977.

27 Ganymede, abducted by Zeus to be the gods’ cupbearer.
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-ηιόνες δ’ ά λ ια ι
5 λ  > V ^

α χ ο νσ τ ν  οιω νος ο 6- 
830 ον  τέκνω ν υπ έρ  β ο α ,

α  μ έν  ευνάς, a  δε π α ΐδ α ς, 
μ  δε μ α τέρ α ς  γερ α ιά ς . 
τά  δε era δ ρ ο σ ό εντα  λο υτρ ά  
γ υ μ ν α σ ίω ν  τε δ ρόμ ο ι 

835 β ε β ά σ ι ,  σ υ  δε π ρ ό σ ω π α  νεα 
ρ ά  χ ά ρ ισ ι  π α ρ ά  Α ιός θρόνου? 
κ α λ λ ιγ ά λ α ν α  τρέφ εις- ΤΙριάμοιο  δε γ α ΐα ν  
'Ε λλ ά ς ω λ ε σ  α ίχ μ ά .

άντ. β
840 ’'Ερως ’ Ερω ς, δς τά  Α α ρδ ά νεια  μ έ λ α θ ρ ά  π ο τ  -ήλθες 

ο υ ρ α ν ίδ α ισ ι μ έλω ν ,
ώς τότε μ εν  μ ε γά λ ω ς  Τ ρ ο ία ν  έπ υ ρ γω σ α ς , θ εο ί σ ι  

845 κ-ηδος ά να φ ά μ ενος. το μ έν  οΰν Α ιός  
ουκέτ όνειδος έρω- 
τό τά ς δέ λευκοπ τέρου  
φ ίλ ιο ν  'Α μέρας β ρ ο τ ο ΐς  

850 φ έ γ γ ο ς  ό λο ό ν  ε ίδ ε  γα ία ς ,  
ε ίδ ε  ΐ ίε ρ γ ά μ ω ν  όλεθ ρον , 
τεκ νοπ ο ιόν  ε χ ο υ σ α  τά σ δ ε  
γ ά ς  π ό σ ιν  εν θ α λά μ ο ις ,

855 ον α σ τέρ ω ν  τέθ ρ ιπ π ο ς  ελα -  
β ε  χ ρ ύ σ ε ο ς  ο χ ο ς  ά να ρ π ά σ α ς ,

829 αχόνσιν Fecht: ιακχον vel ϊσχον C 829-30 οιωνός
οϊον Hermann: οίον οί- C 831 εννάς Seidler: εννάτορας C
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while the sea beaches 
utter such groan 
as a bird makes for her young, 
here for wives, here for children, 
here for aged mothers.
The watering places where you bathed 
and the race courses where you ran 
are gone, while by the throne of Zeus 
you keep that face, young in its charms, 
in its beautiful serenity, though Priam’s land 
has been destroyed by the Greek spear.

Eros, Eros, who once visited the halls of Dardanus28 
being much in the minds of the gods, 
how greatly did you exalt Troy on that day, making 
a marriage tie for her with the gods! It is no longer 
Zeus that I reproach.
The light of Dawn, dear to mortals,29
Dawn the white-winged,
looked with baleful gleam upon the land s,
upon Pergamum s, destruction
though she had a husband from this land
in her bedchamber to sire her children.
A star chariot all golden 
took him and snatched him up,

28 Son of Zeus and early king of Troy.
29 Eos, goddess of the dawn, fell in love with Tithonus, a son 

of Laomedon, and took him up to heaven to be her husband.

849 φί\ιον ΑμΑρας Murray: Αμέρας φίλιον fere C
850 γαίας Bothe et fort. %: yaiav C
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έ λ π ίδ α  γ ά  π α τρ ία  μ β γ ά λ α ν  τά  θζων  δε 
φ ίλ τ ρ α  φ ρ ο ύδ α  Τ ροία.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

860 ω κ α λ λ ιφ € γ γ έ ς  -ήλιον σ έ λ α ς  τόδε, 
έν  ω δ ά μ α ρ τα  τ η ν  έμ η ν  χ € ΐρ ώ σ ο μ α ι  
Έ ιλένην δ y a p  δη π ο λ λ ά  μ ο χ θ η σ α ς  έγώ  

Μ βνέλα ος <α ιχ μ ή  κα ι κ α τα σ κη φ α ς π ό λ ιν  
νυν  Έ λ λ ά δ ’> e l μ ι  κα ι σ τρ ά τ€ νμ  ’Α χ α ιικ ό ν . 
η λ θ ο ν  δε Τ ροία ν ο ν χ  ο σ ο ν  δ ο κ ο ν σ ί  ρ,ε 

865 γυ να ικ ό ς  ο ννβ κ , ά λ λ ’ h r  ά νδρ ’ δς έζ  έμώ ν  
δόμω ν δ ά μ α ρ τα  ξβνα π ά τη ς έλη σ α το . 
κβΐνος μ έν  ο ν ν  δεδωκε σ υ ν  0€οΐς δ ίκην  
αυτός  re και γ η  δορ ι π β σ ο ν σ  Ί&λληνικω. 
ηκω  δε τη ν  Α ά κ α ινα ν  (ον γ ά ρ  ηδέω ς  

870 ονο μ α  δ ά μ α ρτος η π ο τ  η ν  έμη λ έγω )
ά ζ ω ν  δόμ ο ις  γ ά ρ  τ ο ΐσ δ 3 έν α ίχμ α λω τ ικ ο ΐς  
κα τη ρ ίθ μ η τα ι Ύρωάδων ά λ λω ν  μέτα . 
οΐπβρ γ ά ρ  α υτή ν  έξβ μ ό χ θ η σ α ν  δορι 
κτανβΐν έμ ο ί ν ιν  έδ ο σ α ν , είτε μ η  κτανώ ν  

875 Θ έλοιμ ά γ ε σ θ α ι π ά λ ιν  ές Ά ρ γ β ία ν  χ θ ό να . 
έμ ο ι δ’ εδο^ε το ν  μ έν  έν  Τ ροία  μ ό ρ ο ν  
"Ελένης έά σ α ι, να υπ όρω  δ’ ά γβ ιν  π λ ά τ η  
'Ε λ λ η ν ίδ ’ ές γ η ν  κατ έκέι δ ούνα ι KTaveiv, 
π ο ινά ς  ό σ ω ν  τ€ θ νά σ  έν  Ίλ ίω  φ ίλ ο ι.

880 ά λ λ ’ ε ία  χω ρβ ΐτ  ές δόμους, όπάονβς, 
κομίζβτ α υτή ν  τη ς  μ ια ιφ ονω τά τη ς  
κόμ ης έπ ισ π ά σ α ντ€ ς · ο ύρ ιο ι δ’ όταν
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planting great hopes in his homeland. But the gods’ love 
for Troy is fled and gone.

Enter menelaus with retinue by Eisodos A.

M ENELAUS
O glorious light of day, this day in which I shall lay hands on 
my wife Helen: for I, Menelaus who endured so many toils 
< in war and overthrew the city of Troy, am now> going < to 
Greece, > and the Greek army with me! I have come to 
Troy not so much as men suppose for the sake of my wife as 
to find the man who cheated his host and took her as plun
der from my house. Now he has paid the penalty—the 
gods be praised—himself and his land, which has fallen by 
the Greek spear. I have come to take the Spartan woman 
away (for I take no pleasure in speaking the name of the 
wife who was once mine). She is in this tent reserved for 
captives, numbered with the other women of Troy. Those 
who worked so hard with the spear to win her have given 
her to me to kill or, if I wish, to take her back alive to the 
land of Argos. I have decided not to kill Helen in Troy but 
to take her back by seagoing oar to Greece and then put 
her to death there as satisfaction for all those whose loved 
ones have been killed in Troy.

So come now, attendants, go into the tent, bring her 
out, dragging her by her murderous hair! When the wind

TROJAN WOMEN

863 lac. post MeveXao? indie, et suppl. West
879 ooois Canter
881 τ·ηι> μίαίφονωτάτη v Paley
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π νο α ί μ ό λ ω σ ι, π έμ φ ο μ εν  ν ιν  Ελλάδα.
Ε Κ Α Β Η

ω γ η ς  ό χ η μ α  κατά γ η ς  εχω ν  έδρ α ν,
885 ο σ τ ις  π ο τ  ε ί  σ ν ,  δ νσ τ ό π α σ το ς  ε ιδενα ι,

Ζ ευς, ε ΐτ  α ν ά γκ η  φ ν σ εο ς  είτε νους β ρο τώ ν , 
7τρ ο σ η ν ξά μ η ν  σε- π ά ντα  γ ά ρ  δ ι άψ όφον  
β α ίν ω ν  κελενθ ο ν  κατά δ ίκη ν  τα  θνη τ  ά γε ις .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί  δ’ εσ τ ιν ; ε νχ ά ς  ως έκ α ίν ισ α ς  θεών.

Ε Κ Α Β Η

890 αινώ  σ ε, Ή Ιενελα, ει κτενεις  δ ά μ α ρτα  σ η ν . 
ό ρά ν  δε τηνδε φ εύ γε , μ η  σ  ε λ η  πόθω . 
α ίρ ε ι γ ά ρ  άνδρώ ν ό μ μ α τ , εξα ιρ ε ί π ό λε ις , 
π ίμ π ρ η σ ιν  ο ίκους · ωδ’ ε χ ε ι  κ η λη μ α τα . 
εγώ  ν ιν  ο ΐδ α  κα ι σ ν  χ ο ί  π επ ονθότες .

Ε Λ Ε Ν Η

895 Μ ίΡ ίλαε, φ ρ ο ίμ ιο ν  μ εν  ά ξ ιο ν  φ ό β ο ν
τοδ’ ε σ τ ίν  εν  γ ά ρ  χ ε ρ σ ι  π ρ ο σ π ό λ ω ν  σ εθ εν  
β ί α  π ρ ο  τώ νδε δω μάτω ν εκπ εμ π ο μ α ι. 
ά τά ρ  σ χ ε δ ό ν  μ εν  ο ΐδ ά  σ ο ι  σ τ ν γ ο ν μ έ ν η ,  
όμω ς  δ’ ερ εσ θ α ι β ο ύ λ ο μ α ι· γ ν ώ μ α ι τ ίνες  

900 'Έ ιλλησι κα ι σ ο ι  της  έμης φ ν χ η ς  π ερ ί;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ονκ  εις α κ ρ ιβ ές  η λθ εν , άλλ’ ά π α ς  σ τρ α τό ς  

891 όράν Stanley: όρων C
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sits for home, we will take her to Greece.

Some o f Menelaus’ retinue go into the skene.

HECUBA
You that support the earth and have your seat upon it, 
whoever you may be, so hard for human conjecture to find 
out, Zeus, whether you are the necessity of nature or the 
mind of mortal men, I address you in prayer! For proceed
ing on a silent path you direct all mortal affairs toward 
justice!

MENELAUS
What does this mean? How strange your prayer to the 
gods is!

HECUBA
I approve your intention, Menelaus, to kill your wife. But 
avoid looking at her lest she capture you with desire. For 
she captures the eyes of men, destroys their cities, and 
bums their houses. So powerful is the spell she creates, as 
you and I and others who have suffered know well.

Enter Helen  from the skene, brought forth forcibly by 
Menelaus’ attendants. She is splendidly dressed.

HELEN
Menelaus, this is a worrisome beginning: by the hands of 
your servants I am forcibly brought out in front of this tent. 
But, although I am fairly certain that you hate me, I want 
to ask you: what decision has been made by you and the 
Greeks about my life?

MENELAUS
No clear decision was made: the whole army entrusted to

TROJAN WOMEN
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κ τα νεΐν  εμ ο ί σ ’ εδω κεν, όνπ ερ  ηδίκεις.

Ε Λ Ε Ν Η

ε ζ ε σ τ ιν  ο νν  π ρ ο ς  τα ύτ  ά μ ε ίφ α σ θ α ι λ ό γω ,  
ώς ο ν  δικαίω ς, η ν  θάνω , θα νονμεθα ;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

ονκ  es λ ό γ ο υ ς  ε λ η λ υ θ ’ α λ λ ά  σ ε  κτενών.

Ε Κ Α Β Η

ά κ ο ν σ ο ν  αυτής, μ η  θά νη  το νδ ’ ενδεής, 
Μ ,ενέλαε, κα ι δός τους ενα ντίους  λ ό γ ο υ ς  
η μ ίν  κατ α υτή ς · τω ν γ ά ρ  εν  Τ ροία  κακώ ν  
ο νδεν  κ ά το ισ θα . σ υντεθ είς  δ’ ό π α ς  λ ό γ ο ς  
κτενεΐ ν ιν  όντω ς ώ σ τε μ η δ α μ ο ύ  φ ν γ ε ϊν .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

σ χ ο λ ή ς  τό  δ ώ ρ ο ν  εί δε β ο ύ λ ε τ α ι λ ε γ ε ιν ,  
εζ εσ τ ι. τώ ν σ ώ ν  δ’ ο ν ν ε χ ,  ώς μ ά θ η , λ ό γω ν  
δώσω  τόδ’ αυτή· τ η σ δ ε  δ ’ ον δώ σω  χ ά ρ ιν .

Ε Λ Ε Ν Η

ϊσ ω ς  με, κα ν εν καν κακώς δόζω  λ ε γ ε ιν ,  
ούκ ά ντα μ είφ η  π ο λ ε μ ία ν  η γο ύμ ενο ς , 
εγώ  δ \  ά σ  ο ΐμ α ι δ ιά  λ ό γω ν  ίόντ  εμού  
κ α τ η γο ρ η σ ε ιν , ά ν τ ιθ ε ΐσ  ά μ είφ ο μ α ι 
το ΐς  σ ο ΐσ ι  ή'τάμα κα ί τα  σ ’ΐ  α ίτιά μ α τα .

π ρώ τον μ εν  ά ρ χ ά ς  ετεκεν ηδε τώ ν κακών, 
ΐ ΐά ρ ιν  τεκ ο νσ α · δεύτερον δ‘ ά π ώ λεσ εν  
Τ ρ ο ία ν  τε κά μ  ό π ρ έ σ β ν ς  ον  κτανώ ν β ρ έ φ ο ς ,

918 ταμ’ ίσαίτατ Pearson, τάμα πάνδικ Herwerden
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me, the man you have wronged, the power to kill you. 
HELEN

Am I permitted to argue against this decision, and show 
that if I am killed it would be unjustly done?

MENELAUS
I have not come for arguments but to put you to death. 

HECUBA
Hear her out, let her not die without this, Menelaus, and 
give me the right to speak on the other side against her! 
For you do not know the miseries we suffered in Troy. 
When it has been put together, the entire account will kill 
her: she will have nowhere to escape.

MENELAUS
To grant you this will require leisure, but if she wants to 
speak, I give her permission. You should be clear, however, 
that it is because of your plea that I will grant this to her. I 
will not grant it for her sake.

H ELEN
(addressing Menelaus) It may be that, whether I seem to 
be talking sense or not, you will make no reply to me since 
you consider me an enemy. As for me, the accusations I 
think you will make in arguing against me I shall answer, 
making most just accusations in reply to yours.

First, it was this woman who gave birth to the first cause 
of our troubles when she bore Paris. Second, it was the old 
man30 who destroyed both Troy and me since he did not at

30 The reference is either to the old retainer in Alexandras, 
who raised Alexandros/Paris as his own child instead of killing him 
as he was ordered to do, or to Priam.
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930

935

940
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δαλ ο ν  π ικ ρ ό ν  μ ίμ η μ ’, ’Α λ έξ α ν δ ρ ο ν  τότε, 
ένθένδε τ ά π ίλ ο ιπ ’ ά κ ο νσ ο ν  ώς έχει. 
βκρινβ τ ρ ισ σ ό ν  ζεύ γο ς  οδε τρ ιώ ν θεών- 
και Παλλάδος μ εν  η ν  Α λεξάνδρα» δ ό σ ις  
Φ ρ νξ ϊ σ τ ρ α τ η γ ο ν ν θ ’ Έλλάδ’ έξα ν ισ τ ά να ι  
Ήρα δ’ ν π έ σ χ ε τ  Α σ ιά δ ’ Έιύρώπης θ ’ ορούς  
τυ ρ α νν ίδ ’ εξε ιν , ε ΐ σ φ ε  κρ ίνειεν  Ώ άρις· 
Κ ν π ρ ις  δε το νμ ό ν  ε ίδος  έ κ π α γλ ο νμ έν η  
δώ σ ειν  ν π έ σ χ ε τ ,  εί θεάς ν π ερ δ ρ ά μ ο ι 
κ ά λλει. τον ένθ εν  δ ’ ώς έ χ ε ι  σ κ έφ α ι λ ό γ ο ν  
νίκ α  Κ ύ π ρ ις  θεάς, κα ι τ ο σ ό ν δ ’ ο νμ ο ϊ γ ά μ ο ι  
ώ νη σ α ν  'Ελλάδ’· ον κ ρ α τε ΐσ θ ’ εκ β α ρ β ά ρ ω ν ,  
οντ  ες δόρν σ τα θ έντες , ον  τνρ α νν ίδ ι. 
ά  δ’ η ν τ ν χ η σ ε ν  'Ελλάς, ώ λό μ η ν  εγώ  
ενμ ο ρ φ ία  π ρ α θ ε ϊσ α , κώ νειδ ίζομ α ι 
έξ  ων έ χ ρ η ν  μ ε  σ τ έ φ α ν ο ν  επ ί κά ρα  λ α β ε ΐν .

ονπω  μ ε  φ η σ ε ις  α ντά  τά ν  π ο σ ϊν  λ έ γ ε ιν ,  
όπω ς ά φ ώ ρ μ η σ ’ εκ δόμω ν τω ν σ ώ ν  λάθρα,, 
η λ θ ’ ο ν χ ι  μ ικ ρ ά ν  θ εόν έχω ν  α ντο ν  μ έτα  
ό τ η σ δ ’ ά λά σ τω ρ , ε ΐτ  Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ν  θ έλεις  
όνό μ α τ ι π ρ ο σ φ ω ν ε ϊν  ν ιν  ε ίτε  κα ί Ι Ι ά ρ ιν  
ον, ώ κά κ ιστε , σ ο ισ ιν  εν δόμοις  λ ιπ ώ ν  
% πάρτης ά π η ρ α ς  νη ί  Κ ρ η σ ία ν  χ θ ό να . 

εΐέν.
ον  σ ’, ά λ λ ’ έμ α ντη ν  τ ο νπ ί τ φ δ ’ έρησ ομα ι- 
τ ί δη φ ρ ο ν ο νσ ά  γ ’ εκ δόμω ν ά μ  εσ π ό μ η ν

922 τότε Lenting: ποτέ C
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the start kill the babe Alexandras, who so fatally resembled 
a torch.31 Next, listen to what followed after that. This man 
judged the trio of goddesses. Pallas Athena’s bribe to 
Alexandras was that he would lead the Phrygians in war 
and lay waste to Greece. Hera promised him that he would 
hold sway over both Asia and the bounds of Europe if he 
awarded her the victory. Cypris,32 admiring my beauty, 
promised she would give me to him if she defeated the 
other goddesses in the beauty contest. Now hear how the 
story goes after that. Cypris defeated the other goddesses, 
and my relations with Paris benefitted Greece to this ex
tent: you are not ruled by barbarians, either because of a 
battle or by usurpation.33 But Hellas’ good fortune was my 
ruin: I was sold because of my beauty, and I am reproached 
for something for which I should have received a garland 
on my head.

You will claim that I am not yet talking about the obvi
ous point, how I slipped secretly from your house. He 
came with no small goddess at his side to help him, that 
spirit sent to ruin this woman, call him Paris or Alexandras 
as you like. This man, you worthless creature, you left in 
your house and took ship from Sparta to Crete!

Well then, in what follows I will question myself and 
not you. What was I thinking of that I left the house in

31A reference to Alexandros: Hecuba, when pregnant with 
Alexandras, dreamt that she gave birth to a firebrand.

32 Aphrodite.
33 One or the other of these would have resulted from Athena’s 

or Hera’s victory in the contest.
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ξένω , π ρ ο δ ο ύ σ α  π α τρ ίδ α  κα ι δόμους εμούς; 
τ η ν  θεόν  κόλαζε κα ι Διό? κ ρ είσ σ ω ν  γεν ο ύ ,  
δς τω ν μ εν  ά λ λω ν  δα ιμ όνω ν έ χ ε ι  κράτος, 

950 κείνη ς δε δ ο ύλο ς  εστι- σ υ γ γ ν ώ μ η  δ ’ έμοί.
ενθ εν  δ’ ε χ ο ις  α ν  εις ε μ  ευπ ρεπ ή  λ ό γ ο ν  

επεϊ θανω ν γ η ς  η λ θ ’ Α λ έξ α ν δ ρ ο ς  μ υ χ ο ύ ς , 
χ ρ η ν  μ  , η ν ίκ  ούκ η ν  θ εοπ όνη τά  μ ο υ  λ έ χ η ,  
λ ιπ ο ϋ σ α ν  ο ϊκους να ΰς επ ’ Ά ρ γ ε ίω ν  μ ο λ ε ΐν .  

955 έσ π ευ δ ο ν  αυτό τούτο■ μ ά ρ τυ ρ ες  δε μ ο ι  
π ύ ρ γω ν  π υλ ω ρ ο ί καπό τε ιχ έω ν  σ κ ο π ο ί, 
οι π ο λ λ ά κ ις  μ  έφ η ϋρο ν  εξ  επ ά λξεω ν  
π λ ε κ τ α ΐσ ιν  ές γ η ν  σ ώ μ α  κ λ επ τ ο υ σ α ν  τόδε.
[β ία  δ’ ό κα ινός μ ’ ούτος ά ρ π ά σ α ς  π ό σ ις  

960 Δ η ίφ ο β ο ς  ά λ ο χ ο ν  έ ίχ ε ν  άκόντω ν Φ ρυγώ ν.]  
πώ ς ούν έτ  α ν  θ νη σ κ ο ιμ  α ν  ενδίκω ς, π ό σ ι,  
<πώς δ’ ό ύ χ ϊ π ο λ λ ώ  μ ά λ λ ο ν  ελεη θ ε ί μ εν  άν>  
π ρ ο ς  σ ο ΰ  δ ικαίω ς, η ν  ό μ εν  β ί α  γ α μ ε ι ,  
τα  δ ’ οΐκοθεν  κέ ΐν  α ντ ί ν ικ η τή ρ ιω ν  
π ικρώ ς έδ ο ύ λω σ ; εί δε τώ ν θεώ ν κρ α τεΐν  

965 β ο ύ λ η , τό  χ ρ η ζ ε ιν  α μ α θ ές  έ σ τ ί σ ο υ  τόδε.

X O P O S

β α σ ίλ ε ι ,  ά μ υ νο ν  σ ο ΐς  τ έκ ν ο ισ ι κα ί π ά τρ α  
π ειθώ  δ ια φ θ ε ίρ ο υ σ α  τ η σ δ \  έπ ε ί λ έ γ ε ι  
κα λώ ς κ α κ ο ύρ γο ς  ο υ σ α · δ εινό ν  ο υν  τόδε.

959-60 del. Wilamowitz
961 post h. v. lac. indie. Murray
964 εδονλωσ’ Dobree: έδούλευσ" C
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company with a stranger, abandoning my country and my 
home? Discipline the goddess and be stronger than Zeus! 
Zeus holds sway over all the other divinities but is a slave to 
her. So it is pardonable in me.

At this point you might raise a specious objection 
against me. When Alexandras died and went into the re
cesses of the earth and my marriage the gods had brought 
about was no more, I ought to have left my house and gone 
to the ships of the Argives. That is just what I attempted to 
do! As witnesses I cite the gatekeepers in the towers and 
the watchmen on the walls, who often discovered me try
ing to steal this body of mine by ropes let down from the 
battlements to the ground. [My new husband, Deiphobus, 
kept me as his wife by force, against the wishes of the 
Phrygians.] How then should I be justly put to death, dear 
husband, <how should I not much rather be> justly <pit- 
ied> by you, seeing that Paris married me by constraint, 
while my own situation34 caused me painful slavery instead 
of a crown of victory? If you wish to defeat the gods, your 
desire is a foolish one.

CHORUS LEADER
My queen, come to the rescue of your children and coun
try by destroying the persuasive force of her words: she 
speaks eloquently, although she is guilty, and that is a terri
ble thing.

34 Or “my natural endowments,” referring to her beauty, or 
possibly “my departure from home.”
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Ε Κ Α Β Η

ται$ θεαίσι πρώτα σύμμαχος γενησομαι 
καί τηνΒε Βείξω μη λέγονσαν ενΒικα. 
εγώ yap "Τάραν παρθένον τε Παλλάδα 
ονκ ές τοσοντον άμαθίας έλθεΐν Βοκώ, 
ώσθ' η μεν 'Άργος βαρβάροις άπημπάλα,
ΤΙαλλάς δ3 Αθήνας Φρνζϊ Βονλεύειν ποτέ-
ον παιΒιαΐσι καί χλιΒη μορφής περί
ηλθον προς ‘ΊΒην. τον yap οννεκ αν θεά
'Hpa τοσοντον έσχ' έρωτα καλλονής;
πότερον άμείνον ώς λάβη  Διό? πόσιν;
η γάμον Αθήνα θεών τίνος θηρωμένη,
η παρθενείαν πατρος εζητησατο
φεύγονσα λεκτρα; μη αμαθείς ποιεί θεάς
το σον κακόν κοσμούσα, μη <ον> πείσης σοφούς.

Έίύπριν δ’ έλεζας (ταντα γάρ γέλως 7τολυ?) 
έλθεΐν εμώ ζνν παιΒί Μενέλεω Βόμονς. 
ονκ αν μένονσ αν ησνχός σ' εν ονρανώ 
ανταις Αμύκλαις ηγαγεν προς "Ιλιον; 
ην ονμος νιος κάλλος εκπρεπέστατος,
6 σος S' ίΒών νιν νονς έποιηθη Κ,ύπρις· 
τά μώρα γάρ πάντ εστϊν 'ΑφροΒίτη βροτοΐς, 
καί τοννομ ορθώς αφροσύνης άρχει θεάς, 
ον είσιΒονσα βαρβάροις έσθημασιν 
χρνσώ τε λαμπρόν έζεμαργώθης φρένας. 
εν μεν γάρ  "Αργεί σμίκρ' εχονσ άνεστρέφον, 
Σπάρτης S' άπαλλαχθεΐσα την Φρνγών πάλιν 
χρνσώ ρέονσαν ηλπισας κατακλύσειν
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HECUBA
First of all, I will become an ally of the goddesses and show 
that this woman’s plea is unjust. I do not think that Hera or 
the virgin Pallas would be so foolish that the former would 
ever sell Argos to the barbarians and Pallas give Athens to 
the Phrygians as their subject. They did not go to Ida to en
gage in the frivolous extravagance of a beauty contest. Why 
should the goddess Hera conceive such a great desire to be 
beautiful? So that she could get a better husband than 
Zeus? Or was Athena looking for marriage with one of the 
gods, she who begged from her father the gift of maiden
hood and fled from marriage? Do not make the gods fool
ish in an attempt to gloss over your own evil nature: you 
will not persuade the wise.

You claim that Cypris (the idea is hilarious) went with 
my son to the house of Menelaus. Could she not have 
stayed quietly in heaven and brought you to Ilium—and 
the whole city of Amyclae with you? My son was very hand
some, and when you saw him your mind was turned into 
Cypris. For mortals call all acts of foolishness Aphrodite, 
and it is proper that the goddess’ name begins with the 
word for folly.35 You saw him resplendent in the golden rai
ment of the East, and your mind became utterly wanton. 
For in Argos you lived with small means, but you thought 
that by being quit of Sparta you would be able to flood the 
city of Troy, which is awash in gold, with your extravagance.

35 It is implied that Aphrodite s name derives from aphrosune, 
folly.

982 <οΰ> Seidler975 ov Hartung: at C 
985 σ  Hermann: y  C
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δ α π ά ν α ισ ιν  ο νδ ’ η ν  ικα νά  croi τά  Μ ενελεω  
μ έ λ α θ ρ α  τ α ΐς  σ α ΐς  ε γκ α θ ν β ρ ίζ ε ιν  τρ νφ α ις .

ε ϊ έ ν  β ί α  y a p  τταΐδα φ η ς  σ  ά γ ε ιν  ε μ ό ν  
τ ις  Σ π α ρτ ια τώ ν  η σ θ ε τ ;  η  π ο ια ν  β ο ή ν  

1000 άνω Χ όλνζα ς, Κ ά σ το ρ ο ς  νεα ν ίο ν
το ν  ετνζύγον  τ ’ ετ  οντος, ον  κατ’ ά σ τ ρ α  πω;

επ ε ί  δε Τ ροία ν ή λθ ες  Α ρ γ ε ΐο ί  τ έ  σ ο ν  
κατ’ ίχ ν ο ς , η ν  δε δ ο ρ ιπ ετη ς α γω νία , 
ei μ εν  τά  τονδε κ ρ ε ίσ σ ο ν  ά γ γ έ λ λ ο ιτ ό  σ ο ι, 

1005 Μ ενέλα ον ηνεις , π α ις  όπω ς λ ν π ο ιτ  έμός  
εχ ω ν  έρω τος α ν τα γω ν ισ τ ή ν  μ έ γ α ν  
ει δ’ ε ν τ ν χ ο ΐεν  Τ ρώ ες, ονδέν  η ν  δδε. 
ες τ η ν  τ ύ χ η ν  δ’ δ ρώ σα  το ντ  η σ κ εις , όπω ς  
επ ο ι ά μ  α ντη , τη  αρετή  δ’ ονκ  ήθελες .

1010 κ ά π ειτα  π λεκ τ α ΐς  σ ώ μ α  σ ο ν  κ λ έπ τ ε ιν  λ έ γ ε ις  
π ύ ρ γω ν  κ α θ ιε ΐσ ,  ώς μ έ ν ο ν σ  ά κονσ ίω ς. 
π ο ύ  δητ ελη φ θ η ς  η  β ρ ό χ ο ις  ά ρτω μ ένη  
η φ ά σ γ α ν ο ν  θ η γ ο ν σ ,  ά  γ ε ν ν α ία  γ ν ν η  
δ ρ ά σ ειεν  α ν  π ο θ ο ύ σ α  το ν  π ά ρ ο ς  π ό σ ιν ;

1015 κα ίτο ι σ  ενο νθ έτο νν  γ ε  π ο λ λ ά  π ο λλ ά κ ις ·
θ ύγα τερ , έ ξ ε λ θ ’· οι δ ’ έμ ο ί π α ΐδ ες  γ ά μ ο ν ς  

ά λ λ ο ν ς  γ α μ ο ν σ ι ,  σ ε  δ’ επ ί να νς  ’Α χ α ιικ ά ς  
π έμ φ ω  σ νν εκ κ λ έφ α σ α · κα ί π α ν σ ο ν  μ ά χ η ς  
''Έ λληνας η μ ά ς  τ ’, ά λ λ α  croi τοδ’ η ν  π ικρόν . 

1020 εν το ΐς  ’Α λεξά ν δ ρ ο ν  γ ά ρ  ν β ρ ίζ ε ιν  δόμοις  
καί π ρ ο σ κ ν ν ε ισ θ α ι β α ρ β ά ρ ω ν  ν π  ή θ ελες · 
μ ε γ ά λ α  γ ά ρ  η ν  σ ο ι. κ ά π ί τ ο ΐσ δ ε  σ ο ν  δέμ α ς  
έξή λθ ες  ά σ κ η σ α σ α  κ ά β λ εφ α ς  π ό σ ε ι
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Menelaus’ palace was not grand enough for your luxurious 
tastes to run riot in.

Well now. You say that my son took you by constraint. 
Who of the Spartan women heard this? What cry did you 
raise, with young Castor and his brother36 still alive and not 
yet among the stars?

When you came to Troy and the Argives arrived follow
ing your track and there was a deadly battle, whenever you 
received news that Menelaus was winning, you praised 
him so that my son would feel grief because he had a great 
rival in love. But if the Trojans were successful, Menelaus 
was nothing. Keeping your eye on Fortune you made sure 
that you followed her and refused to follow goodness. And 
then you claim that you tried to steal yourself away with 
ropes, letting them down from the towers, as though you 
were staying against your will. Then when were you caught 
hanging yourself with a noose or sharpening a sword, ac
tions which a noble woman would do if she longed for her 
former husband? And yet I often advised you, “Daughter, 
depart! My sons will make other marriages. I will help to 
conceal you and send you down to the Greek ships. Deliver 
both the Greeks and us from war.” But this suggestion was 
unwelcome to you. You wanted to indulge your haughti
ness in Alexandras’ palace, you wanted the barbarians to 
make their obeisance before you. That was the great thing 
in your eyes. And after that have you come out dressed in

36 See note on line 133 above.
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1000 άνωτότνζας Wecklein
1012 βρόχοις Burgesii amicus: -on? C
1020 vβρίζαν Lehrs: νβριζβς C
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τον αυτόν αίθέρ\ ω κατάπτυστον κάρα;
1025 ην χρην ταπεινήν εν πέπλων έρειπίοις,

φρίκη τρέμούσαν, κράτ άπεσκνθισμένην 
έλθεϊν, το σωφρον της άναιΒείας πλέον 
έχονσαν επί τοΐς πρόσθεν ημαρτημένοις. 

Ήίενελα , ιν είΒης οι τελευτήσω λόγον,
1030 στεφάνωσαν Έ λ λ ά δ ’ άζίως τηνΒε κτανων 

σαυτον, νόμον Βέ τόνΒε ταΐς άλλαισι θές 
γνναιζί, θνησκειν ητις αν προΒω πόσιν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

Μερελαε, προγόνων τ άζίως Βόμων τε σών 
τεισαι Βάμαρτα κάφελον προς Έ λλά δ ο?

1035 φόγον τό θήλυ τ , ενγενης έχθροϊς φανείς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

έμοί σι) σνμπέπτωκας ές ταντόν λόγον, 
έκονσίως τηνΒ’ εκ Βόριων έλθεϊν έμων 
ξένας ές εννάς· χη Κνπρις κόμπον χάριν 
λόγοις ένεΐται. βαίνε λενστηρων πέλας 

1040 πόνους τ Αχαιών άπόΒος έν σμικρω μάκρους 
θανονσ, ιν είΒης μη καταισχννειν έμέ.

Ε Λ Ε Ν Η

μη, πρός σε γονάτων, την νόσον την των θεών 
προσθείς έμοι κτάνης με, σνγγίγνωσκε δε.

1033 τ’ αζίως Seidler: άζίως τε C
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finery? Do you look on the same sky as your husband does, 
you execrable woman? You ought to have come humbly 
dressed in rags, trembling in fear and with shaven head, 
showing modesty rather than brazenness over your former 
misdeeds.

Menelaus, here, for your information, is the conclusion 
to which my speech is tending: crown Greece with glory by 
killing this woman, an act worthy of yourself! Establish this 
law for the rest of women: death to her who betrays her 
husband!

CHORUS LEADER
Menelaus, punish your wife in a manner worthy of your an
cestors and your house and clear yourself of Greece’s 
charge that you are not a man, showing yourself noble in 
the eyes of your adversaries!

M ENELAUS
You have come to the same conclusion as I have, that it was 
of her own free will that she left my house for the bed of a 
stranger. Cypris was introduced into her story to allow her 
to boast. March off now to those who will stone you to 
death, and give satisfaction in a short time for the long 
labors of the Greeks, so that you may learn not to besmirch 
my honor!

H ELEN
(falling before Menelaus as a suppliant) I beg you by your 
knees, do not attribute to me the malady sent by the gods 
and put me to death! Rather, forgive me!
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Ε Κ Α Β Η

μτηδ’ ούς ά π έκ τειν  ηδε σ υ μ μ ά χ ο υ ς  προδφ ς- 
1045 εγώ  π ρ ο  κείνω ν κα ι τέκνω ν σ ε  λ ίσ σ ο μ α ι.

M E N E A A O S

π α ΰ σ α ι, γερ α ιά - τ η σ δ ε  δ ’ ούκ έφ ρ ό ντ ισ α . 
λ έγ ω  δε π ρ ο σ π ό λ ο κ τ ι π ρ ο ς  π ρ ύ μ ν α ς  νέω ν  
τη νδ ’ έκκομ ίζειν, ’ένθ α  να υ σ το λ η σ ετα ι.

Ε Κ Α Β Η

μτη νυν  νεώς σ ο ι  τα ύτδν εσ β η τω  σ κά φ ος .

M E N E A A O S

1050 τ ί δ ’ ’έσ τ ί;  μ ε ΐζ ο ν  β ρ ΐθ ο ς  η π ά ρ ο ιθ ’ έχε ι;

Ε Κ Α Β Η

ούκ ε σ τ  ερ α σ τή ς  δ σ τ ις  ούκ άει φ ιλεΊ.

Μ Ε Ν Ε Α Α Ο 2

όπω ς α ν  έ κ β rj τω ν έρω μένω ν δ νους, 
ε σ τ α ι  δ’ ά β ο υ λ ή  ■ ν ο υ ν  γ ά ρ  ούκ ε σ β η σ ε τ α ι  
ες ή νπ ερ  η μ ε ίς · κα ι γ ά ρ  ού κακώς λέγε ις -  

1055 έ λθ ο ΰ σ α  δ’ Ά ρ γ ο ς  ώ σ π ερ  ά ζ ία  κακώς 
κακή θ α νε ΐτα ι κα ι γ υ ν α ιζ ί  σ ω φ ρ ο ν ε ΐν  
π ά σ α ισ ι  θ ή σ ει. ρ ά δ ιο ν  μ εν  ού  τόδε· 
όμω ς δ’ δ τ η σ δ ’ ό λεθ ρός ες φ ό β ο ν  β ά λ ε ι  
τδ μώ ρον αύτώ ν, κα ν ετ  ώ σ  εχθ ίο νες .

1044 ante ]j_ ν_ aliquid desiderat WecUein, e.g. Κμέμνησ 
πάσαν Έλλάδ’ εΐργασται κακά>

1059 αίσχίονες Hermann
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HECUBA
Do not betray the allies of yours this woman has killed! I 
beg you for their sake and for that of my sons!

M ENELAUS
Old woman, cease! I pay her no heed. To my servants I say, 
Take her to the ships, and from there she will be conveyed 
by sea!

HECUBA
Well, then, do not let her embark on the same vessel as 
you.

M ENELAUS
What is wrong? Is she heavier than she was?

HECUBA
All passionate lovers love for ever.

M ENELAUS
That depends on the character of those they love. But I 
shall do as you wish. She shall not go on board the same 
ship with me. That, in fact, is not a bad suggestion. But 
when she reaches Argos the wretch will die a wretched 
death, as she deserves, and will cause all women to be 
chaste. To be sure, this is not easy. But her death will make 
foolish women afraid, though they be still more reprobate 
than she is!

Exit Helen  and menelaus with retinue by Eisodos A.
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X O P O S

στp. a
1060 οντω Sr) τον έν ’Ιλίω 

ναόν και θνόεντα βω
μόν προύδωκας ’Αχαιοΐς, 
ώ Ζεν, και πελανών φλόγα  
σμύρνας αιθέριας re κα- 

1065 πνον και ΤΙέργαμον ίεράν
Ίδαιά τ’ Ίδαΐα κισσοφόρα νάτη} 
χιόνι κατάρντα ποτάμιά 
τέρμονα τε tπρωτόβολον akicof,

1070 ταν καταλαμπομέναν ζαθέαν θεράπναν; 
άντ. a

φρονδαί σοι θνσίαι χορών τ’ 
εύφαμοι κέλαδοι κατ’ ορφ- 
ναν τε πανννχίδες θεών, 
χρνσέων re ξόανων τύποι 

1075 Φρνγών τε ζάθεοι σελά- 
ναι σννδώδεκα πληθει- 
μέλει μέλει μοι τάδ’ ει φρονείς, άναξ, 
ουράνιον έδρανον έπιβεβώς 
αιθέρα τε, πόλεος όλομένας 

1080 αν 7τυρός αιθομένα κατέλνσεν όρμά. 
στρ. β

ω φίλος ω πόσι μοι,

1069 ττρωτόβολον έ'ω Wilamowitz (sed vide Diggle ad Phaeth. 
64): πρόβολον αλίω Seidler
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CHORUS
Did you, O Zeus, so lightly betray
your temple in Ilium and its incense-laden
altar to the Greeks,
the flame that arises from holy cakes,
the smoke of myrrh borne upon the air,
Pergamum the holy,
the vales of Ida, Ida, luxuriant with ivy,
watered with the stream of melted snow,
the boundary of earth first struck by the sun’s rays,
an abode illuminated and holy?

Vanished are your sacrifices,
the lovely songs of choruses, and in the darkness
the all-night festivals of the gods,
your shapely golden statues
and the Phrygians’ full-moon festivals,37
twelve in their number.
It matters, it matters to me whether you mark these things, 

lord,
as you sit aloft in the upper air 
though the city has perished, 
undone by the blazing onslaught of fire.

Ah dear husband,

37 Others, following Parmentier (Bude edition, ad loc.), take 
crekavai to be sacrificial cakes, shaped like moons: see Athenaeus 
489D and Euripides fr. 350.

117



EURIPIDES

σ υ  μ εν  φ θ ίμ ενο ς  ά λ α ίν ε ις  
1085 ά θ α π το ς  ά ννδρος, εμέ δε π ό ντ ιο ν  σ κ ά φ ο ς  

ά σ σ ο ν  π τ ε ρ ο ΐσ ι π ο ρ ευ σ ε ι  
ίπ π ό β ο τ ο ν  ’Ά ρ γ ο ς , f i v a  r e tr ea t  
λ ά ιν α  Κ υκ λώ π ι ο υρ ά νια  νέμ οντα ι. 
τέκνω ν  δε π λή θ ο ς  εν π ν λ α ις  

1090 δ ά κ ρ νσ ι κα τά ροον α σ θ ενή  β ο ά ν  β ο α ·
Μ άτερ , ω μοί, μ ά να ν  δη μ ’ ’Α χ α ιο ί  κομ ί- 
ζ ο ν σ ι σ έθ εν  α π ’ όμμ ά τω ν  
κυα νέ αν επ ί ναϋν,

1095 ε ιθ ’ ά λ ία ισ ι  π λ ά τ α ις  
η Χ α λ α μ ίν ’ ίερά ν  
η δ ίπ ο ρ ο ν  κο ρ υφ ά ν  
’Ί σ θ μ ιο ν ,  ένθ α  π ύ λ α ς  
Τ ίελοπ ος ε χ ο υ σ ιν  έδρα ι.

άντ. β
1100 ε ΐθ ’ ακάτου Μ ενέλα

μ έ σ ο ν  π έ λ α γ ο ς  Ιούσας,
δ ίπ α λ τ ο ν  ιερόν  ά νά  μ έ σ ο ν  π λ α τ ά ν  π έ σ ο ι
Α ΐο ν  κερα υνοφ α ές π υρ ,

1105 Ίλιόθεν οτε με πολυδάκρυον
Έ λ λ ά δ ι λά τρ ευ μ α  γ ά θ ε ν  εξορ ίζει, 
χ ρ ύ σ ε α  δ ’ ενο π τρα , π α ρθ ένω ν  
χ ά ρ ιτα ς , ε χ ο υ σ α  τ υ γ χ ά ν ε ι  Α ιος  κόρα- 

1110 μ η δ ε  γ α ίά ν  π ο τ  ελθ ο ι Α ά κ α ινα ν  πατρω -

1086 άσσον Hermann: άίσσον C
1087 fort. ιν ερνματα
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you wander in death
unburied and with no lustral water, while I by ship seagoing 
with flashing oars shall be taken 
to horse-pasturing Argos, where men dwell in walls 
of stone, Cyclopean, heaven-high.
The throng of children in the gates, 
awash with tears, cry their weak cry,
“Mother, ah mother, the Achaeans take me by myself
away from your eyes
down to their dark ship,
and then with seagoing oar
either to holy Salamis
or to the peak of the Isthmus
with its two sea paths, where stand the gates
to Pelops’ home!”

O that when Menelaus’ ship
is crossing the open sea
in the midst of his oars might fall the hurled
lightning blaze of Zeus
as he takes me in tears from the land of Ilium
as a slave to Greece
while Zeus’s daughter holds her golden mirror, 
the delight of maidens!
May he never reach the land of Sparta

1090 κατάροον post Meridor Willink: κατάορα C axrdevrj
βοαν Paley: orevei βοα C

1095 £0’ άλίαι,σι Musgrave: iv άλ- vel έναλ- C
1104 Δΐοv Schenkl: Aiyalov C
1105 77-ολνδάκρνον Bothe: ττολυδακρνν C
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όν τε θ ά λα μ ο ν  εσ τ ία ς, 
μ η δε π ά λ ιν  ΤΙιτάνας 
χ α λ κ ό π υ λ ό ν  re θεάν, 
δ ύ σ γ α μ ο ν  α ίσ χ ο ς  εχω ν  

1115 Έ λ λ ά δ ι τα  μ ε γ ά λ α  
και % ιμ οεντ ιά σ ιν  
μ έλ εα  π ά θ εα  ρ ο α ισ ιν .

— ίώ ίώ,
κα ιν  <έκ> καινώ ν μ ε τ α β ά λ λ ο ν σ α ι  
χ θ ο ν ι  σ ν ν τ ν χ ία ι.  λ εύ σ σ ε τ ε  Τρώ ω ν  

1120 τάνδ3 Α σ τ υ ά ν α κ τ  ά λ ο χ ο ι  μ ελ εα ι
νεκρόν, όν π ύ ρ γω ν  δίσκτήμα π ικ ρ ό ν  
Α α να ο ι κτείνα ντες έ χ ο υ σ ιν .

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Σ

'Ε κά β η , νεώς μ εν  π ίτ ν λ ο ς  ε ις  λ ελ ε ιμ μ έν ο ς  
λ ά φ υ ρ α  τ ά π ίλ ο ιπ ’ Α χ ίλ λ ε ιο υ  τόκου  

1125 μ έ λ λ ε ι  π ρ ο ς  ά κτάς ν α υ σ τ ο λ ε ίν  Φ θιώτιδας-
αυτός  δ’ ά νη κ τα ι Ν εο π τό λεμ ο ς , κα ινά ς τ ινα ς  
ΤΙηλέως ά κ ο ύ σ α ς  σ υ μ φ ο ρ ά ς , ώς ν ιν  χ θ ο νό ς  
Ά κ α σ τ ο ς  έκ β εβ λ η κ εν , ό ΤΙελίου γό νο ς . 
ου θ ά σ σ ο ν  ο ΰ ν ε κ , ου χ ά ρ ιν  μ ο νή ς  εχω ν,

1130 φ ρούδος, μ ετ  α ύτοΰ  δ ’ Α ν δ ρ ο μ ά χ η , π ο λ λ ώ ν  έμ ο ι 
δακρύω ν α γω γό ς , η ν ίκ  εξώ ρ μ α  χθ ο νό ς , 
π ά τρ α ν  τ  ά ν α σ τ ενο υ σ α  κα ι τον  "Εκτορος

1113 θεάν Musgrave: θεάς θάλαμον C
1114 βχων Wilamowitz: ελών C
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or his ancestral hearth, 
or the city of Pitana, 
or the goddess of the brazen gate!38 
He has her as wife
who shamed mighty Greece by her evil marriage 
and upon the streams of Simois 
brought grievous woes.

Enter by Eisodos B talthybius with attendants carrying 
the body o f Astyanax upon the shield o f Hector.

CHORUS LEADER
Ah, ah! Our lands fortunes undergo one woeful change 
after another! Look, unhappy wives of the Trojans, at the 
dead Astyanax! The Greeks have killed him, hurling him 
hatefully from the tower!

TALTHYBIUS
Hecuba, the oars of one last ship are about to carry the rest 
of the spoils belonging to Achilles’ son back to the shores 
of Phthia. Neoptolemus himself has already set sail, having 
heard that Peleus has suffered a new misfortune: Pelias’ 
son Acastus has driven him from the country. Therefore, 
not having the pleasure of tarrying, he has gone off in 
haste, and Andromache with him. She wrung many tears 
from my eyes as she set out from the land lamenting for 
her country and saying farewell to the tomb of Hector.

38 Pitana is a district of Sparta, and the goddess of the brazen 
gate is Athena Chalkeoikos, worshiped on the Spartan acropolis. ill

TROJAN WOMEN

ill8 <ck> Wilamowitz 
1129 ov Bothe: η C
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τ ύ μ β ο ν  π ρ ο σ ε ν ν έπ ο ν σ α . κ α ί σφ* η τη σ α το  
θάψ αι νεκρόν τ ό ν δ \  ός π εσ ώ ν  εκ τ ε ιχ έω ν  

1135 ψ υ χή ν  ά φ η κ εν  ''Έκτορος τον  σ ο υ  γό νος-  
φ ό β ο ν  τ  1Α χ α ιώ ν , χ α λκ ό νω το ν  α σ π ίδ α  
τ η ν δ \  η ν  π α τή ρ  τοΰδ’ ά μ φ ί π λ ε υ ρ ’ έ β ά λ λ ε τ ο ,  
μ η  ν ιν  π ο ρ ε ν σ α ι  Π ηλβω ς εφ ’ εσ τ ία ν  
μ η δ ’ ες το ν  α υτόν  θ ά λα μ ο ν  ον  ν ν μ φ ε ν σ ε τ α ι  

1140 [μ η τη ρ  νεκ ρόν  το νδ ’ Α ν δ ρ ο μ ά χ η , λ ύ π α ς  όρά ν], 
ά λ λ ’ α ντ ί κέδρον π ερ ιβ ό λ ω ν  τε λ α ΐν ω ν  
εν  τη δε θάψ αι π α ΐδα - σ ά ς  δ ’ ες ώ λένα ς  
δούνα ι, π έ π λ ο ισ ιν  ώς π ερ ισ τ ε ίλ η ς  νεκρόν  
σ τεφ ά νο ις  θ \  ό σ η  σ ο ι  δ ννα μ ις , ώς ε χ ε ι  τα  σά- 

1145 έπεί β έ β η κ ε  κα ί τό  δ εσ π ό το υ  τ ά χ ο ς
ά φ ε ίλ ετ  α υτή ν  π α ΐδ α  μ η  δ ούνα ι τάφω .

η μ είς  μ εν  ούν, ότα ν  σ ν  κ ό σ μ η σ η ς  νέκ νν , 
γ η ν  τ φ δ ’ έπ α μ π ισ χ ό ν τ ε ς  ά ρ ο νμ εν  δόρυ- 
σ ν  δ ’ ώς τ ά χ ισ τ α  π ρ ά σ σ ε  τά π εσ τα λ μ ένα .

1150 ενός μ εν  ο νν  μ ό χ θ ο υ  σ  ά π α λ λ ά ξ α ς  εχω- 
% καμανδρίονς γ ά ρ  τ ά σ δ ε  δ ιαπ ερώ ν ροάς  
έ λ ο υ σ α  νεκρόν κά π ένιψ α  τρα ύμ α τα .

ά λ λ ’ ε ΐμ ’ ορυκτόν  τωδ’ ά να ρ ρ ή ξω ν τά φ ο ν , 
ώς σ ύ ν τ ο μ  η μ ΐν  τ ά π ’ εμού τε καπό σ ο υ  

1155 ες εν ζ ν ν ε λ θ ό ν τ  ο ικαδ’ ό ρ μ η σ η  π λά τ η ν .

Ε Κ Α Β Η

θ έσ θ ’ ά μ φ ίτο ρ νο ν  ά σ π ίδ ’ ''Έκτορος πέδω , 
λ ν π ρ ό ν  θ έα μ α  κον φ ίλ ο ν  λ ε ν σ σ ε ιν  έμοί. 

ώ μ ε ίζο ν  ό γκ ο ν  δορός εχ ο ν τες  η  φ ρένω ν,
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She begged Neoptolemus that this dead child, who was 
hurled from the walls and breathed his last, the son of your 
Hector, be buried. She begged him also not to bring this 
bronze-backed shield, the Achaeans’ terror, which this 
boy’s father used to hold against his side, to the home of 
Peleus or to take it into the same chamber where she will 
become his bride [the mother of this dead boy, An
dromache, so as to see grief], but to buiy the boy in it 
instead of a cedar coffin and a stone tomb. She asked him 
to put it into your hands so that with funeral clothes and 
garlands you may deck out the corpse as well as you can in 
your present circumstances. For she is gone, and her mas
ter’s haste has prevented her from burying the boy.

When you have adorned the body, we for our part will 
cover it in earth and then set sail. Do you carry out your or
ders as quickly as possible. I have freed you from one bit of 
toil: as I was crossing the Scamander River here, I bathed 
the body and washed the blood from its wounds.

So, now I shall go and dig a grave so that your actions 
and mine, joined together, may quickly send our vessel on 
its way.

HECUBA
Put the rimmed shield of Hector on the ground, a sight 
that is painful, not dear, for me to look on!

Talthybius’ men put the shield with Astyanaxs body on the 
ground and depart ioith talthybius by Eisodos A.

O Achaeans, whose spears are more massive than your

TROJAN WOMEN

1140 del. Herwerden, Paley 1148 άρονμεν Burges: alp- C
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τί τόνΒ’, Αχαιοί, παΐΒα Βείσαντες φόνον 
1160 καινόν Βιειργάσασθε; μη Τροίαν ποτό 

πεσούσαν όρθώσειεν; ούΒεν ητ άρα,
6Θ’ 'Έικτορος μεν ευτυχοϋντος ες Βόρν 
Βιωλλύμειτθα μυρίας τ άλλης χερός, 
πόλεως δ’ άλούσης και Φρνγών έφθαρμένων 

1165 βρέφος τοσόνΒ’ έΒείσατ- ούκ αινώ φόβον, 
οστις φοβείται μη Βιεζελθών λόγω.

ώ φίλταθ\ ώς σοι θάνατος ήλθε Βυστυχης. 
εί μεν γάρ εθανες προ πόλεως ηβης τυχών 
γόμων τε καί της ισοθέου τυραννίΒος,

1170 μακάριος ησθ’ αν, εϊ τι τώνΒε μακάριον
νυν <8’ > αντ ίΒών μεν γνούς τε ση ψυχή, τέκνον, 
■\ονκ οΐσθ\ έχρησω δ’ ονΒεν εν Βόμοις έχων\.

Βύστηνε, κράτος ώς σ  εκειρεν άθλίως 
τείχη πατρφα, Αοζίου πνργώματα,

1175 ον πόλλ' έκηπευσ η τεκοΰσα βόστρυχον 
φιλημασίν τ έΒωκεν, ένθεν εκγελα 
όστέων ραγέντων φόνος, Χν αισχρά μη στέγω. 
ώ χεΐρες, ώς είκούς μεν ηΒείας πατρός 
κέκτησθ’, εν άρθροις δ’ έκλυτοι πρόκεισθέ μοι. 

1180 ώ πολλά κόμπους έκβαλών, φίλον στόμα, 
δλωλας, εφευσω μ , δτ έσπίπτων λεχος, 

μητερ, ηυΒας, η πολύν σοι βοστρύχων 
πλόκαμον κερούμαι προς τάφον Θ* ομηλίκων 
κώμους επάζω, φίλα ΒιΒούς προσφθεγματα.

1171 <§’> Reiske σά  (sc. όντα) Munro
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brains, why did you fear this boy and commit so strange a 
murder? Was it so that he would never raise up Troy that 
has fallen? Then it is clear you Greeks are worthless. When 
Hector was successful on the field of battle and with him 
countless other spear-hands, we were still being killed. Yet 
when the city was taken and the Trojans destroyed, you are 
so afraid of this child. I do not praise fear when it is some
one’s unreasoning terror.

Dear child, what an unlucky death was yours! If you 
had attained manhood and marriage and godlike kingship 
and been killed defending the city, you would have been 
blessed, if blessedness lies in any of these things. As it is, 
though you are aware that you have seen these things and 
known them in your imagination, my child, you are unable 
to get the enjoyment of them for yourself.

Poor child, how terribly your fathers walls, fortificat
ions Apollo built, have shorn those curls upon your head 
which I so often tended, so often smothered with kisses! 
That is where, with your bones shattered, the blood now 
appears in a smiling gash, to speak the ugly truth plainly. 
O hands, how sweet is your resemblance to your fathers 
hands, but now you lie all slackened in your joints! You 
often uttered grand promises, dear lips, but now you have 
perished, and it was a cheat when you used to fling yourself 
into my bed and say, “Grandmother, I shall cut a great lock 
of curls for you and bring gatherings of my agemates to 
your tomb and speak loving words of farewell!” For now

TROJAN WOMEN

1172 fort, σννοισθα (Hartung), χρήσθαi S’ ovSev ev δόμους 
€χων 1177 στέγω Diggle: λέγω C 

1184 επάζω Nauck: air- C
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σ υ  δ’ ονκ  ε μ ,  ά λ λ ' εγώ  σ ε  τον  νεώ τερον, 
γ ρ α ϋ ς  ά π ο λ ις  άτεκνος, ά θ λ ιο ν  θάπτω  νεκρόν, 
ο ΐμ ο ι, τά  π ό λ λ ’ ά σ π ά σ μ α θ ’ α ΐ τ  έμ α ϊ τ ρ ο φ α ϊ  
ύ π ν ο ι τε κο ινο ί φ ρ ο νδ ά  μοι. τ ί  κα ί π οτέ  
γρ ά φ ε ιεν  ά ν  σ ε  μ ο ν σ ο π ο ιό ς  εν τάφω ;
Τ ο ν  π α ΐδ α  τόνδ’ εκτεινα ν  Ά ρ γ ε ΐο ί  π οτέ  
δείσ α ντες; α ισ χ ρ ό ν  τ ο ν π ίγ ρ α μ μ ά  γ* Έ λ λά δ ι. 
ά λ λ ’ ο νν  πατρώ ω ν ον λ α χ ώ ν  εζεις  όμω ς  
εν  Ύ) ταφτηστ) χ α λκ ό νω το ν  ιτέαν.

ώ κ α λ λ ίπ η χ ν ν  Έ κ τ ο ρ ο ς  β ρ α χ ίο ν α  
σ φ ζ ο ν σ ,  ά ρ ισ το ν  φ ν λ α κ  ά π ώ λ εσ α ς  σ έθ εν. 
ως η δ νς  εν  π ό ρ π α κ ι σω  κ εΐτα ι τύπ ο ς  
ιτνό ς  τ  εν εντ ό ρ ν ο ισ ι π ερ ιδ ρ ό μ ο ις  ίδρώς, 
ον εκ μετώ που π ο λ λ ά κ ις  π ό νο υ ς  έχω ν  
εσ τ α ζ εν  'Έ κτωρ π ρ ο σ τ ιθ ε ϊς  γεν ε ιά δ ι.  
φ έρ ετε, κ ομ ίζετ  ά θ λίω  κόσμω ν νεκρω  
έκ τω ν π α ρ ό ν τ ω ν  ον  γ ά ρ  ές κ ά λ λ ο ς  τ ν χ α ς  
δ α ίμ ω ν δ ίδ ω σ ιν  ών  δ ’ έχω , λ η φ η  τάδε.

θνητώ ν  δε μω ρός ο σ τ ις  εν  π ρ ά σ σ ε ιν  δοκών 
β έ β α ια  χ α ίρ ε ι· το ΐς  τρ ό π ο ις  γ ά ρ  α ί τ ν χ α ι,  
εμ π λη κ τ ο ς  ώς ά νθρω π ος, ά λ λ ο τ ’ ά λ λ ο σ ε  
π η δ ώ σ ι, ίκούδεις α υτός ευ τ υ χ ε ί ποτε^.

X O P O S

και μ η ν  π ρ ό χ ε ιρ ο ν  α ιδ ε  σ ο ι  σ κ ν λεν μ ά τ ω ν  
Φ ρ υ γιώ ν  φ έ ρ ο ν σ ι κ ό σ μ ο ν  έζ ά π τε ιν  νεκρω.

1188 τ€ κοινοί Munro: τ  εκείνοι C 
1203-4 7τράχτσων δοκεΐ . . . χαίρειν Bothe
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you are not burying me but I am burying you, who are 
younger, I an old woman with no city or children and you 
an unlucky corpse. Ah me, those countless kisses, my care 
for you, the slumbers we shared, all are gone for nought! 
What could a poet write upon your tomb? “This child the 
Argives killed upon a time—in terror”? The epitaph brings 
disgrace upon Greece. Yet though you lost your patri
mony, you will still have your father’s bronze-backed 
shield, in which you will be buried.

O shield that preserved Hector s fair arm, you have lost 
your best guardian! How lovely is the mark of his body 
upon your strap and the sweat on your well-turned rim, 
sweat which Hector often in his toil dripped from his fore
head as he pressed you against his chin! Come, all of you, 
bring adornment for this poor dead boy from what you 
have! Our fate does not allow us to be lavish. But from my 
store this is what you shall receive.

That man is a fool who imagines he is firmly prosperous 
and is glad. For in its very nature fortune, like a crazed 
man, leaps now in one direction, now in another, and the 
same man is never fortunate forever.

Atttendants o f Hecuba bring from the tent adornment for  
Astyanax’ body.

CHORUS LEADER
See, these women are bringing you from the spoils of Troy 
some ready adornment to deck the corpse.

1206 κονποθ’ αυτός ευτυχής aei Barthold
1207 πρόχειρον Wecklein: προ χειρων C
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Ε Κ Α Β Η

ώ τέκ νον , ο ν χ  ΐπ π ο ισ ι  ν ικ η σ α ντ ά  σ ε  
1210 ονδ’ η λ ικ α ς  τ ό ξ ο ισ ιν , οΰς Φ ρ υ γες  νόμ ους  

τ ιμ ω σ ιν , foi>K ές π λ η σ μ ο ν ά ς  θηρώ μενοι^ , 
μ η τη ρ  π α τρ ό ς  σ ο ι  π ρ ο σ τ ίθ η σ  α γ ά λ μ α τ α  
τω ν σ ω ν  π ο τ  δ ν τ ω ν  νυν  δε σ  η  θ εο σ τ υ γη ς  
ά φ ε ίλ εθ ’ Έιλένη, π ρ ο ς  δε κα ι ψ υ χή ν  σ έθ εν  

1215 έκτεινε  κα ι π ά ν τ  ο ϊκ ο ν  εξα π ώ λεσ εν .

Χ Ο Ρ Ο Χ
Λ >/ Iε ε , φ ρένω ν
ε θ ιγ ε ς  ε θ ιγ ε ς , ώ μ έ γ α ς  έμ ο ί π ο τ ’ ων  
άνάκτω ρ π όλεω ς.

Ε Κ Α Β Η

ά δ’ εν  γ ά μ ο ισ ι  χ ρ η ν  σ ε  π ρ ο σ θ έ σ θ α ι χ ρ ο ι  
Ά σ ια τ ίδ ω ν  γ η μ α ν τ α  τη ν  νπ ερτά τη ν,

1220 Φ ρ υ γ ία  π έπ λ ω ν  ά γ α λ μ α τ  εξάπτω  χρ ο ό ς . 
σ υ  τ ,  ω π ο τ  ο ΰ σ α  κ α λ λ ίν ικ ε  μ νρ ίω ν  
μ η τερ  τροπ α ίω ν, "Εκτορος φ ίλ ο ν  σ ά κος, 
σ τέφ α νο υ · θα νη  γ ά ρ  ου θ α νο ϋ σ α  σ υ ν  νεκρω- 
έπει σ ε  π ο λ λ ω  μ ά λ λ ο ν  η τα  τοΰ σ ο φ ο ύ  

1225 κακού τ  Ό δ υ σ σ έ ω ς  ά ξ ιο ν  τ ιμ ά ν  ό π λα .

Χ Ο Ρ Ο Χ

α ία ΐ α ία ΐ·
π ικ ρ ό ν  οδ υρ μ α  γ α ΐά  σ ,  ω 
τέκνον, δέξετα ι. 
σ τένα ζε, μ ά τερ  . . .

1211 τιμωσι, νείκους Eden 1212 προστίθημ  Herwerden
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Hecuba adorns the body o f Astyanax.

HECUBA
Child, it is not for a victory in horsemanship or bowcraft 
over your agemates—practices the Phrygians honor from a 
desire to sate the spirit of rancor39—that I, your father’s 
mother, place these adornments on you from what was 
once your own wealth. In reality, the god-detested Helen 
has taken it all away and in addition has destroyed your life 
and utterly ruined the entire house.

CHORUS
Ah, ah! My heart
you have touched, have touched, you who were once in my 

eyes
the city’s lord!40

HECUBA
The Phrygian finery you should have put on for your mar
riage, as you wed the noblest princess of Asia, I put about 
your body. And you, beloved shield of Hector, that were 
once glorious mother of countless victories, receive this 
garland! For you shall perish with this dead boy, and yet 
you do not die. It is far better to honor you than the arms of 
the clever but cowardly Odysseus.

CHORUS
Ah, ah!
As a bitter object of lamentation the earth 
shall receive you, my child.
Utter aloud, mother, the groan . . .

39 I translate Eden’s attractive but uncertain conjecture.
40 The etymology of his name is “lord of the city.”
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Ε Κ Α Β Η

α ία ΐ.

1230 νεκρώ ν ϊα κ χ ο ν .
Χ Ο Ρ Ο Σ

Ε Κ Α Β Η

Ο ίμ Ο Ι .

Χ Ο Ρ Ο Σ

ο ΐμ ο ι 8ητα  σ ώ ν  ά λ ά σ τ ω ν  κακών.

Ε Κ Α Β Η

τ ελ α μ ώ σ ιν  έλκ η  τα  μ εν  έγώ  σ  ιά σ ο μ α ι,  
τλη μ ω ν  ιατρός, ονο μ  ε χ ο ν σ α , τ ά ρ γ α  δ’ ό ν 
τα  δ’ εν ν εκ ρ ο ΐσ ι φ ρ ο ν τ ιε ΐ π α τή ρ  σ έθ εν .

Χ Ο Ρ Ο Σ

1235 ά ρ α σ σ  ά ρ α σ σ ε  κρά τα  π ιτν -  
λ ο ν ς  διδ ο ΰ σ α  χ ε ιρ ό ς , 
ίώ μ ο ί μοι.

Ε Κ Α Β Η

ώ φ ίλ τ α τ α ι γυ ν α ίκ ες  . . .

Χ Ο Ρ Ο Σ

f  Ε κ ά β η , σ ά ς -f ενεπε- τ ίν α  θ ροεΐς  ανδάν;

Ε Κ Α Β Η

1240 t ονκ η ν  άρ  εν  Θεοΐσι^ π λ η ν  ο νμ ο ι π ό νο ι  
Τ ρ ο ία  τε π ό λεω ν  εκκρ ιτον  μ ισ ο ύ μ εν η ,

1235 κρατα Bothe, Seidler: χειρι κρατα C
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HECUBA
Ah me!

CHORUS
. . .  of lament for the dead!

HECUBA
Alas!

CHORUS
Yes, alas for your miseries none may forget!

HECUBA
With constricting bands I shall treat some of your wounds, 
a poor physician, having the name of doctor but not the 
work. The others your father will care for in the Under
world.

CHORUS
Strike, strike your heads, 
moving your hands in rhythm!
Ah me!

HECUBA
O dearest women . ..

CHORUS
Hecuba, tell us: what is it you are uttering?

HECUBA
The gods, as we now see, had nothing in view but my 
misery and their hatred of Troy beyond all other cities. Our

1238-9 fort, lacuna laborant hi w.
1239 θαρσησασ Hermann: σιγώσαις Willink
1240 fort, QyK -ηρ ap <ov8>ev θΐοισι
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1245

1250

1255

1260

μ ά τ η ν  S’ έβο υ θ υτο υμ εν . el δέ μ η  debs  
έσ τρ εφ ε  τάνω  π ε ρ ίβ ο λ ω ν  κάτω χθ ο νό ς , 
α φ α νε ίς  ά ν  οντες ούκ ά ν  υ μ νη θ η μ εν  α ν  
μ ο ύ σ α ις  ά ο ιδά ς δόντες υσ τέρ ω ν  β ρο τώ ν .

χω ρ εϊτε , θ ά π τετ  ά θ λίω  τ ν μ β ω  ν εκ ρ ό ν  
ε χ ε ι  y a p  ο ία  δει y e  νερτέρω ν σ τέφ η .  
δοκώ δέ το ΐς  θ α νο ν σ ι δ ια φ έρ ε ιν  β ρ α χ ύ  
ei π λ ο υ σ ίω ν  τ ις  τευ ζετα ι κ τ ερ ισ μ ά τω ν  
Kevov δέ γα ύ ρ ω μ  έσ τ ί τω ν ζώ ντων τάδε.

Χ Ο Ρ Ο Χ

ίώ  Ιώ·

μ ελ έα  μ η τη ρ , η τά ς μ ε γ ά λ α ς  
ελπ ίδ α ς  έν σ ο ι  κατεκναφε β ίο υ , 
μ έ γ α  δ’ ό λ β ισ θ ε ίς  ως εκ π α τέρω ν  
α γα θ ώ ν  έγέν ο υ  
δ εινφ  θανάτω  δ ιόλω λα ς. 
εα  έα·
τίνας ’Ιλιάσιν τουσδ’ έν κορυφαΐς 
λευσσω φλογέας δαλοΐσι χέρας 
διερέσσοντας; μέλλει Τροία 
καινόν τι κακόν προσέσεσθαι.

Τ Α Λ Θ Υ Β ΙΟ Χ

αυδώ  λ ο χ α γ ο ΐς ,  ο ι τ έτα χθ ' έ μ π ιμ π ρ ά ν α ι  
ΐ ίρ ιά μ ο υ  τόδ’ ά σ τυ , μ η κ έτ  α ρ γ ο ύ σ α ν  φ λ ό γ α  
έν  χ ε ιρ ϊ  σ ω ζε ιν  ά λ λ α  π υ ρ  ένιένα ι, 
ώς ά ν  κ α τα σ κά φ α ντες  Ί λ ιο ν  π ό λ ιν  
σ τ ε λ λ ώ μ ε θ ’ ο ϊκα δ ’ ά σ μ ενο ι Τ ρ ο ία ς  ά πο.
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sacrificing was for nothing. But if the divinity had not over
turned things, putting what was above ground below, we 
would have been unknown and not have been sung of, nor 
provided a theme for song to the Muses of men to come.

Go, bury the dead boy in his wretched grave! For he 
has all the funeral adornment that he needs. I think it 
makes little difference to the dead whether they get a lav
ish funeral. That is merely idle display by the living.

Attendants carry the body o f Astyanax o ff by Eisodos B.

CHORUS LEADER
Ah, ah! Unhappy mother, whose high hopes for your life 
have been wrecked! You, child, though greatly blessed in 
your noble birth, have perished by a terrible death!

But look! Who are these men I see on the heights of 
Troy waving hands that gleam with torches? Some new 
disaster is about to be added to Troy’s woes.

Enter by Eisodos A talthybius with retinue.

TALTHYBIUS
(shouting to men imagined on the city wall behind the 
skene) Captains, who have been assigned to bum this city 
of Priam, no longer keep the flame idle in your hands but 
hurl it, so that when we have destroyed Ilium we may set 
off for home with glad hearts!

TROJAN WOMEN

1242 §£ μή Stephanus: δ’ ή μας C 1244 νμνηθέΐμβν Her
mann 1245 υστέρων Wecklein: υστέραν C

1252 & Porson: cm C 1256 τονσδ’ Lenting: ταισδ’ C
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1270

1275

1280

1285 

στρ. a

1265 υμείς δ’, ΐν αυτός λόγος εχη μορφάς δυο, 
χωρεΐτε, Τρώων πάιΒες, όρθίαν όταν 
σάλπιγγας ηχώ Βώσιν αρχηγοί στρατού, 
προς νους \Αχαιών, ώς άποστέλλησθε γης. 
συ τ’, ώ γεραιά Βυστυχεστάτη γύναι, 
επου. μεθηκουσίν σ  ΌΒυσσέως πάρα 
οϊΒ\ ω σε Βουλήν κλήρος εκπέμπει πάτρας.

Ε Κ Α Β Η

οι ’γώ τάλαινα- τούτο Βη το λοίσθιον 
και τέρμα πάντων των έμών ηΒη κακών 
έζειμι πατρίΒος, πόλις ύφάπτεται ιτυρί. 
άλλ’, ώ γεραιέ πούς, επίσπευσον μόλις, 
ώς άσπάσωμαι την ταλαίπωρου πάλιν.

ω μεγάλα Βη ποτ άμπνέονσ εν βαρβάροις 
Τροία, το κλεινόν όνο μ άφαιρηση τάχα, 
πιμπράσί σ ,  ημάς δ’ έζάγουσ ηΒη χθονός 
Βούλας· ίώ θεοί, και τί τούς θεούς καλώ; 
καί πριν γάρ ούκ ηκουσαν ανακαλούμενοι.

φέρ’ ές πυράν Βράμωμεν ώς κάλλιστά μοι 
σύν τηΒε πατρίΒι κατθανεΐν πυρουμένη.

Τ Α Λ Θ Υ Β Ι 0 2

ενθουσιας, Βύστηνε, τοΐς σαυτης κακοΐς. 
άλλ’ άγετε, μη φείΒεσθ'· Ό Βυσσέως Βέ χρη 
ες χώίρα Βοΰναι τηνΒε καί πέμπειν γέρας. .

Ε Κ Α Β Η

ότοτοτοτοΐ.
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But as for you, daughters of Troy, so that my one order 
may have two parts, when the leaders of the expedition 
sound a shrill trumpet blast, depart for the Achaean ships 
so that you may leave the country. And you, old woman 
most unfortunate, follow me. These men have come from 
Odysseus to fetch you, for the allotment has made you his 
slave as it sends you from your homeland.

HECUBA
Ah unhappy me! This is the endpoint of all my sufferings! 
I am leaving my country, and my city is being set ablaze! 
So, aged feet, hasten with halting tread so that I may say 
farewell to this unlucky city.

Troy, who were once so proud among the barbarian 
peoples, soon you will be deprived of your famous name! 
They are burning you, and they lead us away from the land 
as slaves. Hear me, you gods! But why do I call upon the 
gods? They did not listen before when we called upon 
them.

Come let us rush into the pyre! It is noblest to die to
gether with this land of ours as it bums!

TALTHYBIUS
You are out of your mind, poor woman, with your misfor
tune. (to his retinue) Come take her, no delaying. You must 
hand her over to Odysseus, delivering him his prize.

HECUBA
O woe!

TROJAN WOMEN

1269 S’ Blaydes, fort, recte
1273 Των έμων ηδη Musgrave: ηδη τ- έ- C
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άντ. α 

1295

1300

στρ. β

1290

K p o v ie , π ρ ν τ α ν ι Φ ρ νγ ΐ€ , y e v e ra  
[7τάτερ, ανάξια της ΑαρΒάνον] 
γόνας, τάδ’ οΐα πάσχομβν ΒέΒορκας;

Χ Ο Ρ Ο Χ

ΒέΒορκεν, ά Be μεγαλόπολις 
άπολις ολωλεν ούδ’ ετ εστι Τροία.

Ε Κ Α Β Η

ότοτοτοτοϊ.
λέλαμπεν Ίλίοιο 7Γερ-
γάμιων τε ττνρι τέραμν άκρα τε τειχέων.

Χ Ο Ρ Ο Χ

πτερυγι Be καπνός ως τις ου
ρία πεσονσα Βορι καταφθίνει γά. 
[μαλερά μέλαθρα πνρί κατάΒρομα 
Βαιω τε λόγχα.]

Ε Κ Α Β Η

ιω γά  τρόφιμά, των εμών τέκνων.
Χ Ο Ρ Ο Χ

*  >/
€  €.

Ε Κ Α Β Η

ω τέκ€α, κλνετε, μΑθετε ματρος αυΒάν.

Χ Ο Ρ Ο Χ

ιαλέμω τους θανόντας άττνεις.
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Son of Kronos, lord of Phrygia, father 
of our race, do you see what things we suffer?

CHORUS
He sees. But the great city
is now no city and has perished. Troy is no more.

HECUBA
O woe!
The houses and high peak of Ilium and its fortress 
are glowing with flame!

CHORUS
Like smoke upon a following breeze 
our land, fallen to the spear, wastes away.
[The wild dwellings are overrun by fire 
and by the spear of the enemy.]

HECUBA
O land, nurse of my children!

Alas!
CHORUS

HECUBA
My children, hear, listen to your mothers voice!

CHORUS
It is the dead you address with your cry of lament. * 1296

1289 seel. Willink 1295 Ίλίοιο Willink: TXtos C
1296 irvpi Willink post Diggle, scholiorum silentio fretus: -rrvpl 

καταίθίται C τέραμν Hartung: τέραμνα καί πόλις C 
1298-9 ουρία Wilamowitz: ουρανία C 
1300-1 seel. Diggle 13 0 3  τέκΐα  West: τέκνα C
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Ε Κ Α Β Η

1305 γ ε ρ α ιά  y  ές π έδ ο ν  μ έλ εα  
τ ιθ ε ϊσ α  και χ ε ρ σ ι  γ α ΐ -  
α ν  κτνττοϋσα διατσαΐς.

X O P O S

δ ιά δ ο χ ά  (τοι γ ό ν υ  τίθτημι γ α ία  
τους έμ ονς  κ α λ ο ν σ α  νέρ-  
θεν α θ λίο υ ς  άκοίτας.

Ε Κ Α Β Η

1310 ά γό μ εθ α  φ ερ ό μ εθ ’ . . .

X O P O S

αλγο9 ά λ γ ο ς  β ο α ς .

Ε Κ Α Β Η

. . . δ ο νλ ε ιο ν  ν π ο  μ έλ α θ ρ ο ν .

Χ Ο Ρ Ο Χ

εκ ττάτρας y  εμάς. 

Ε Κ Α Β Η

ίώ Ιώ, ΤΙρίαμε ΤΙρίαμε,
ο~ν μ εν  δ λό μ ενο ς  ά τα φ ο ς  ά φ ιλ ο ς
ά τα ς εμ ά ς ά ισ το ς  εΐ.

X O P O S

1315 μ έ λ α ς  γ ά ρ  ο σ σ ε  κα τεκά λν-
φ ε θά να τος δ σ ιο ς  ά ν ο σ ίο ις  σ φ α γ α ισ ιν .  . 1305

1305 y  Seidler: τ’ C 1305-6 μελεα τιθβΐσα West: τ- μ- C 
1307 Βιάδοχά Dindorf: -όν C 
1316 άνοσίοις L. Dindorf: -at? C
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HECUBA
Yes, as I let my aged limbs sink to the ground 
and strike the earth 
with my two hands.

Hecuba beats the ground with her hands. The Chorus go 
down upon their knees.

CHORUS
Taking up your lament I kneel upon the earth 
and call up from below 
my poor husband.

HECUBA
We are taken away, borne of f. . .

CHORUS
It is grief, grief, that you utter! 

HECUBA
. . .  to a house of slavery!

CHORUS
Yes, away from my homeland!

HECUBA
Oh, oh, Priam, Priam!
You have perished without a grave, without a friend, 
and have no knowledge of my destruction!

CHORUS
Yes, for in blackness his eyes are covered 
by death the holy, amid unholy slaughter.
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άντ. β

Ε Κ Α Β Η

ίω θεώ ν μ ελ α θ ρ α  κα ί π ό λ ις  φ ίλ α  . . .

Χ Ο Ρ Ο Χ

Ε Κ Α Β Η

. . . τά ν  φ ό ν ιο ν  ό χετε  φ λ ό γ α  Βοράς τε λ ό γ χ α ν .  

Χ Ο Ρ Ο Χ

τ ά χ  ές φ ίλ α ν  γ ά ν  π ε σ ε ΐσ θ ’ ά νώ ννμοι.

Ε Κ Α Β Η

1320 κόνις  δ’ Ισ α  καπνω  π τ έ ρ υ γ ι  
π ρ ο ς  αιθερ* ά ισ το ν  ο ί
κων εμώ ν μ ε  θ η σ ει.

Χ Ο Ρ Ο Χ

ο νο μ α  δε γ α ς  α φ α νές  ε ι σ ι ν  ά λ λ α  δ’ 
ά λ λ ο  φ ρ ο νδ ο ν , ο νδ ’ ετ  ε- 
σ τ ιν  ά  τ ά λ α ιν α  Τ ροία .

1325 ε μ ά θ ετ , εκλύετε;
Ε Κ Α Β Η

Χ Ο Ρ Ο Χ

π ερ γά μ ω ν  <γε> κτύπον.

Ε Κ Α Β Η

εν ο σ ις  ά π α σ α ν  εν ο σ ις  . . . 1320

1320 καπνόν Seidler
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HECUBA
O temples of the gods and city I love . . .

Alas!
CHORUS

HECUBA
. . .  your fate is the murderous flame and the spear point! 

CHORUS
Soon you will fall down to the beloved earth and be with

out a name.
HECUBA

Dust, like smoke winging
to the sky, shall take away the thought
of my home.

CHORUS
The land s name shall be wiped out! In one place 
one thing, in another another vanishes away, 
and poor Troy is no more!

HECUBA
Did you mark, did you hear?

CHORUS
Yes, the crashing of the towers. 

HECUBA
With quaking, quaking the whole . . .  * 1325

1320-1 αίθίρ acrcrovcr' αοικον δόμων West
1325 <ye> Seidler
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Χ Ο Ρ Ο Χ

επ ικ λν ζ ε ι ττό\ιν. 

Ε Κ Α Β Η

Ιώ <ίώ>, τρο μ ερά  τρομ ερά  
μ ελεα , φ έρ ετ  εμ ον  ίχ ν ο ς · ϊτ  εττί 

1330 Β ονλειον ά μ έρ α ν  β ίο ν .

Χ Ο Ρ Ο Χ

ίω τ ά λα ινα  π όλις- όμω ς
8ε π ρ ό φ ερ ε  π ό 8 α  σ ο ν  επ ί π λ ά τ α ς  Α χ α ιώ ν .

1326 4πικλύζει Burges: -κλνσει C
1327 <ίώ> Kirchhoff
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CHORUS
. .  . city is overrun.

HECUBA
Oh, <oh,> trembling trembling 
limbs, march me forward! Go to 
your life's day of slavery!

CHORUS
Alas, unhappy city! Yet
go forward now to the ships of the Achaeans.

Exit by Eisodos A hecuba, talthybius with retinue, 
and chorus.
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TAURIANS



INTRODUCTION

To most modem readers, a tragedy with a happy end
ing is a contradiction in terms: if promised a tragedy we 
expect to see a play like Oedipus or Hamlet, in which 
the characters we have come to care about are dead or 
in misery at the end of the play. In antiquity there was 
no such firm expectation, and tragic poets not rarely 
produced as tragoidiai plays where the sympathetic char
acters, after a harrowing escape, reach safety and the pros
pect of lasting happiness. In the fifth century tragoidia, 
unlike “tragedy” in English, meant a dramatic representa
tion of the deeds of heroes of myth, in contrast to a 
komoidia (comedy), which is about ordinary characters in 
the present day. (The only dramatizations of myth that fall 
outside the category tragoidia are satyr plays like Cyclops.) 
In his Poetics Aristotle cites Iphigenia among the Taurians 
almost as many times as he cites Oedipus the King to show 
what a tragic dramatist can and should do.

In Aristotle’s view, the tragic dramatist tries to generate 
in his audience the tragic emotions of pity and fear by 
means of a pathos, a deed of violence, usually between 
close kin. In a play like Oedipus this deed of violence has 
taken place before the opening of the play, and Oedipus 
discovers that it was his father whom he killed on the road 
to Thebes. This discovery or recognition (anagnorisis)
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brings about a peripeteia or swift change of fortune as 
Oedipus realizes that he has committed a horrible crime 
and is the most unblest of men. But Aristotle recognizes 
that there is another way to achieve the tragic emotions: 
dramatize a situation in which the deed of violence be
tween kin is on the point of happening but is in the end 
avoided. Though Aristotle says very little about the “meta
physics” of tragedy, the world view it exhibits, the common 
element in the two kinds of tragoidia would seem to be 
that both sorts of play demonstrate the radical uncertainty 
of human life, the limitations of mortal knowledge, and 
man’s dependence on the power of the gods.

In a play like Oedipus we see the malignity of Apollo, 
who is determined to bring to an end the cursed race of 
Laius and whose management of circumstances known to 
him but not to the characters is breathtakingly cruel. In 
the other sort of play the gods operate, overtly or covertly, 
to bring about rescue and blessing for the principal char
acters. That is what happens in Iphigenia among the 
Taurians.

The story of the sacrifice of Agamemnon’s daughter 
Iphigenia to Artemis to calm the adverse winds holding the 
Greek fleet at Aulis was either unknown to or (more likely) 
suppressed by Homer, who mentions Agamemnon’s three 
daughters, Chrysothemis, Laodice, and Iphianassa as still 
alive in the ninth year of the Trojan War. It first appears (in 
extant works) in Aeschylus’ Agamemnon, where the Cho
rus describe the terrible choice of Agamemnon (be a “de
serter” and call off the expedition or sacrifice his daughter) 
and the ruinous consequences the sacrifice had for him in 
the hatred of his wife Clytaemestra. Other tragic poets, in
cluding both Sophocles in his Electra and Euripides in his
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Electra and Iphigenia at Aulis, allude to or dramatize this 
version of the story.

But there was early on a different version. In the lost 
Cypria, a poem of the so-called Epic Cycle (seventh or 
sixth century B.C.), Artemis spirits Iphigenia away to the 
land of the Taurians (the modem Crimea), where she 
makes her immortal. (There are indications that Iphigenia 
was originally the name of a goddess, identified with Arte
mis herself. We will see that there is a cult of her in Attica.) 
This is the version Euripides adopts, though he makes her 
not a goddess but the priestess of the Taurian Artemis. 
She serves the goddess by consecrating for sacrifice any 
foreigners who land in this region. We know from 
Herodotus 4.103 that the Taurians performed human 
sacrifice to a goddess they called The Virgin.

It was probably Euripides who connected this story of 
Iphigenia with the end of the troubles of the house of 
Atreus, the house of her father Agamemnon. Orestes, son 
of Agamemnon and brother of Iphigenia, had killed his 
mother Clytaemestra in obedience to an oracle of Apollo. 
In Aeschylus’ version of this story, adopted elswhere by 
Euripides, Orestes, pursued by the Erinyes, is acquitted 
by the court of the Areopagus in Athens and returns to 
Argos to rule in peace, unmolested by the Erinyes. In 
Iphigenia among the Taurians he is still being pursued by 
some of the Erinyes who are not satisfied with die verdict, 
and Apollo prophesies that he will win final release only if 
he goes to the land of the Taurians, steals the statue of 
Artemis, and takes it to a new home in Greece. So in obedi
ence to Apollo Orestes, whom Iphigenia has not seen since 
he was a Saby, sails to the Taurian land, is captured by the 
Taurians, and is on the point of being sacrificed by the
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Greek priestess when a chance series of events causes him 
to learn that the woman is his sister. He reveals himself, 
and the two form and carry out a plot for escaping from the 
land of the Taurians with the statue.

In both Oedipus and Iphigenia Apollo has a crucial 
role, and in both the god brings about the result he de
sires by surprising means. In Oedipus Apollo foretells to 
Oedipus that he will kill his father and marry his mother. 
Oedipus, in order to avoid this result, leaves his supposed 
father and mother, Polybus and Merope, in Corinth and 
sets out on the road on which his father is traveling and 
where he will kill him, a road that will lead him to Thebes 
and marriage with his mother. Just before his discovery of 
the truth, it looks to him and to Jocasta as if the oracle to 
him and another to Laius that he would be killed by his son 
have failed to come true. But in two swift scenes the awful 
truth is brought to light. In Iphigenia Apollo is acting to 
save, not to ruin, but here too up until near the end it 
seems that his oracular pronouncement has led Orestes 
astray. Unable to steal the statue, captured and brought as 
a prisoner to the temple of Artemis, and on the point of be
ing sacrificed, he concludes that Apollo has betrayed him 
and that his death is inevitable. But when he learns that the 
priestess is his sister, in an instant he sees that the hand of 
heaven has been at work.

At the end of the play the goddess Athena appears to 
assure the escape of Orestes, Iphigenia, and the Greek 
women of the Chorus. As the gods at the ends of Euripi
des’ plays frequently do, she connects the events of the 
play with the religious observances of the poet’s own day. 
There was a cult of Artemis Tauropolos in the Attic deme 
of Halai where a kind of mock human sacrifice took place

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS
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at the yearly festival: the neck of a man was grazed so as to 
draw blood. This, says Athena, is in memory of Orestes’ 
near sacrifice. Rites in honor of Iphigenia will also be cele
brated at the Attic deme of Brauron. Thus the Athenians 
are reminded by their own rituals of the radical insecurity 
of human life dramatized by the play they have just seen.
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Dramatis Personae

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ IPHIGENIA, daughter of Agamemnon, 
sister of Orestes

ΟΡΕΣΤΗΣ ORESTES, son of Agamemnon and 
Clytaemestra

ΠΥΛΑΔΗΣ PYLADES, Orestes’ friend
ΧΟΡΟΣ CHORUS of Greek women, slaves of 

Iphigenia
ΒΟΥΚΟΛΟΣ HERDSMAN
ΘΟΑΣ THOAS, King of the Taurians
ΑΓΓΕΛΟΣ Servant of Thoas as MESSENGER
ΑΘΗΝΑ ATHENA

A Note on Staging

The skene represents the temple of Artemis in the land 
of the Taurians. Eisodos A leads to the seashore, Eisodos B 
to the palace of Thoas.
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Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α  Η  Ε Ν  Τ Α Υ Ρ Ο Ι ^

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

Πίλοψ 6 Ύαντάλειος ές ΤΓίσαν μόλων 
θοαισιν ΐπποις Οίνομάον γαμεΐ κόρην, 
εξ ης Ατρενς έβ λα σ τεν  Ατρέως 8k παΐς 
Μενέλαος Αγαμέμνων τε· τον 8’ έφνν έγώ,

5 τη 5 ΎννΒαρείας θνγατρός ’Ιφιγένεια παΐς, 
ην άμφι 8ίνας άς θάμ’ Ενριπος πνκναΐς 
αϋραις ελίσσων κυανέαν άλα στρέφει 
εσφαξεν  'Ελένης οννεχ, ως 8οκεΐ, πατήρ  
ΆρτέμιΒι κλειναΐς εν πτυχα ϊσιν ΑνλίΒος.

10 ενταύθα γά ρ  8η χ ιλ ίω ν  νέων στόλον  
Ε λληνικόν σ ν ν η γ α γ ’ Α γα μ έμ νω ν άναξ, 

τον καλλίνικον στέφανον  Ί λ ιο ν  θέλων 
λ α β ε ιν  Α χ α ιο ΐς  τούς θ’ νβ ρ ισ θ έντα ς  γά μ ονς  
'Ελένης μ ετελθ ύ ν , Μ ενελεω  χά ρ ιν  φέρων.

6 8ίνας Monk: 8ίναις L 
13 ’Αχαιοί? Lenting: -ονς L 1

1 Oenomaus, king of Pisa in the northern Peloponnese, chal
lenged his daughter s suitors to a race in which they rode off with 
the daughter and he killed them if they could not outrace his
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TAURIANS

Enter IPHIGENIA from the skene, which represents the 
temple o f Artemis in the Tauric Chersonese. Nearby is an 
altar from whose top edge hang either the weapons or the 
skulls o f the goddess’ victims.

IPH IG E N IA
Pelops the son o f  Tantalus w ent to Pisa and w ith his swift 
horses w on as his bride the daughter o f  O en om au s.1 She 
gave birth to Atreus, w hose sons in  turn w ere M enelaus 
and Agam em non. It is from  this last that I was begotten , I, 
Iphigenia, daughter o f  Tyndareus’ daughter Clytaemestra. 
N ear the edd ies w hich th e  Euripus w ith its frequent 
breezes sets rolling, churning up the dark-blue sea, m y 
father sacrificed m e— so it is believed— to Artemis for 
H ele n s  sake in the fam ous clefts o f  Aulis.

It was there that King Agam em non had gathered to 
gether th e  G reek fleet, a thousand strong, desiring to  w in  
for the Achaeans the glorious crown o f  victory over Troy 
and to  gratify M enelaus by punishing the outrage done to

chariot. In one version of the story, Pelops succeeds by trickery, 
bribing Oenomaus’ charioteer to replace his lynch pins with ones 
of wax.
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15

20

25

30

35

EURIPIDES

δεινή δ" άπλοια πνευμάτων τ  ον τυγχάνων 
ές εμπνρ" ήλθε, και λέγει Κάλχας τάδε·
^Ω τησδ" ανάσσων Ελλάδος στρατηγίας, 
Αγάμεμνον, ον μη νους άφορμίσης χθονός 
πριν αν κόρην σην "Ιφιγένειαν Ά ρτεμ ις  
λάβη σφ α γεΐσα ν  ο τι γάρ ένιαντός τέκοι 
κάλλιστον, ηνξω φωσφόρω θύσειν θεά. 
παΐδ" ουν εν οϊκοις ση Κλυταιμηστρα δάμαρ 
τίκτει— το καλλιστεΐον εις εμ άναφέρων— 
ην χρη σε θνσαι. καί μ * Ό δνσσέω ς τέχναις 
μητρος παρείλοντ επί γάμοις Αχιλλέως. 
έλθονσα δ" Ανλίδ" η τάλαιν νπερ πνράς 
μεταρσία ληφθεΐσ έκαινόμην ξίφει. 
άλλ’ εξέκλεψεν έλαφον άντιδονσά μον 
Ά ρτεμ ις  Αχαιοΐς, διά δε λαμπρόν αιθέρα 
πέμψασά μ ’ ές τηνδ" ωκισεν Ταύρων χθόνα, 
ον γης άνάσσει βαρβάροισι βάρβαρος 
Θόας, δς ώκνν πόδα τιθείς ίσον πτεροις 
ές τοννομ" ήλθε τόδβ ποδωκείας χάριν. 
ναοΐσι δ’ έν τοΐσδ" ιερέαν τίθησ ί με- 
οθεν νόμοισιν οισιν ηδεται θεά 
"Αρτεμις εορτής, τοννομ" ης καλόν μόνον 
(τά δ’ άλλα σιγώ, την θεόν φοβονμένη),
[θύω γάρ  οντος τον νόμον καί πριν πόλει] I

I5 δεινή . .. άπλοια Rauchenstein: δεινής . . . άπλοιας L
18 άφορμίσης Kirchhoff: -ίση L
35 νόμοισιν οισιν Herwerden: νόμοισι τοΐσιδ’ L
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his marriage w ith H elen . But sailing was bad and he did  
not get the right w inds and, w hen  h e  turned to  burnt of
ferings,2 Calchas told him , “Agam em non, lord o f  H ellas’ 
high com m and, never w ill you unm oor your ships from this 
land until Artem is receives your daughter Iphigenia as her  
slaughtered victim . You vow ed to the light-bearing god
dess3 that you w ould sacrifice the fairest thing the year 
brought forth. W ell, your w ife Clytaemestra is m other o f  a 
child in your house,” said he, giving the title o f  fairest to 
m e, “and you m ust sacrifice her.” T hey took m e from  my 
m other to  b e  married to  Achilles: this was O dysseus’ ruse. 
B ut w hen  I reached Aulis, they held  m e aloft in m y misery  
over the sacrificial hearth and put m e to  the sword. Yet Ar
tem is sto le m e away, giving the Greeks a deer in m y place. 
Conveying m e through the bright heaven she settled  m e  
here in the land o f  the Taurians, w here Thoas rules, bar
barian king o f  a barbarian folk. (H e cam e into his nam e4 
because o f  his sw ift-footedness, for he runs with the speed  
o f  w ings.) In this tem ple she has m ade m e priestess. And  
therefore in accordance w ith the custom  in which the god
dess Artemis delights, the custom  o f  the feast w hose nam e 
alone is fair (its other aspects I pass over in silence for fear 
o f  the goddess) [I sacrifice, since this was also formerly the

21. e. divination by the burning of entrails.
3 Artemis is called “light-bearing” because she carries torches 

when she hunts at night. The vow to her was made in the year of 
Iphigenia’s birth.

4 Thoas is here derived from θοός, “swift.” 38

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

38 del. Koechly
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45

50

55

60
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ος αν κατελθη την8ε γην  "Έλλην άνηρ 
κατάρχομαι μεν, σφάγια  δ’ άλλοισιν μέλει 
[άρρητ έσωθεν τών8’ ανακτόρων θεάς].

ά καινά δ’ ηκει νύξ φέρονσα φάσματα  
λέξω προς αίθερ\ εϊ τι 8η τόδ’ εσ τ άκος. 
έ8οξ’ εν ϋπνω τησ8 ’ άπαλλαχθεισα γης  
οίκεΐν εν "Αργεί, παρθενώσι δ’ εν μέσοις 
εν8ειν, χθονός 8ε νώτα σεισθηναι σάλω, 
φενγειν 8ε κάξω στάσα  θριγκόν είσι8εΐν 
8όμων πίτνοντα, παν δ’ ερείφιμον στεγος  
βεβλημένον προς ον8ας εξ άκρων σταθμών, 
μόνος δ’ ελείφθη στύλος, ώς έ8οξε μοι,
8όμων πατρώων, εκ δ’ επικράνων κόμας 
ξανθάς καθεΐναι, φθέγμα  δ’ άνθρωπον λαβεΐν, 
κάγώ τέχνην την8> ην έχω ξενοκτόνον 
τιμώσ ν8ραίνειν αυτόν ώς θανονμενον, 
κλαίονσα. τονναρ δ’ ώ8ε συμβάλλω  τό8ε· 
τέθνηκ Ο ρέστης, ον κατηρξάμην εγώ. 
στύλοι γάρ οίκων παΐ8ές είσιν άρσενες, 
θνησκονσι 8’ ονς αν χερνιβες βάλω σ εμαί.
[ούδ5 αν σννάφαι τονναρ ες φίλους έχω·
Χτροφίω γάρ ονκ ην παΐς, ότ ώλλνμην εγώ.] 

νυν ονν ά8ελφω βούλομαι 8ονναι χοάς 
άπονσ άπόντι (ταντα γάρ 8νναίμεθ’ αν) 
συν προσπόλοισιν, ας ε8ωχ ημΐν άναξ 41 *

41 del. Monk
45 παρθενώσι... μέσοις Markland: παρθένοισι... μέσαις L
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custom  for the city], I consecrate as victim  any Greek who' 
com es to  this land, but the slaying is the concern o f  others 
[, secret sacrifices w ithin this tem ple o f  the goddess].

This night has brought strange visions w ith it, and I 
shall te ll them  to  the upper air, i f  that is ind eed  any cure 
for them .5 1 dream t that I had escaped from this land and 
lived  in Argos, and that as I slept w ithin m y m aiden cham 
b er the flat expanse o f  earth began to  heave and roll. I fled  
th e  house and, w h en  I stood outside, I saw the cornice o f  
th e  palace topple and all the house, from its colum n tops 
dow n, cast in ruins to  the ground. O nly one pillar o f  m y an
cestral hom e, it seem ed, was left standing, and from its 
capital it seem ed  to  grow a head o f  b lond hair and to  take 
on hum an speech. And I, honoring this office I have o f  
killing foreigners, sprinkled it w ith water to  consign it to  
death, w eep ing as I did so. This is how  I interpret the  
dream: O restes is dead— it is he I consecrated for sacri
fice— for the pillars o f  a house are its m ale children, and 
those w ho are sprinkled by m y lustral basin are killed. [I 
cannot refer the dream to relatives, for Strophius had no  
son w hen  I w ent to m y death.]

N ow  therefore I want to pour libations as absent sister 
to  m y absent brother: this lies in m y power. I shall do so 
w ith m y servants, the G reek w om en the king gave m e. But

5 In ancient belief telling a bad dream to the air at dawn might 
avert what it portended. * 62
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59-60 del. Monk
62 άπονσ αττοντi Badham: παρούσα παντϊ L
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Έ λληνίδας γυναίκας, άλλ’ έζ αιτίας 
65 ονττω τίνος πάρεισιν είμ εσω δόμων 

iv οϊσι ναίω τώνδ\ ανακτόρων Θεάς.
OPEXTHS

ορα, φνλάσσον μη τις iv στίβω  βροτών.

Π Υ Α Α Δ Η 2

όρώ, σκοπονμαι δ5 ομμα πανταχτ} στρόφων.

OPESTHS
Πυλάδη, δοκεΐ σοι μελαθρα ταντ είναι θεάς, 

70 ενθ' Αργόθεν νανν ποντίαν έσ τειλα  μεν;

Π Υ Α Α Δ Η Χ

εμ ο ιγ \  Ό ρόστα- σοι δε σννδοκεΐν χρεών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

και βωμός, 'Έ λλην ον καταστάζει φόνος;

Π Υ Λ Α Δ Η 2

έζ αιμάτων γονν ξάνθ’ εχει θριγκώματα.

OPESTHS
θριγκοΐς  δ’ νπ  αντοΐς σ κ ν λ ’ όρας ηρτημόνα;

Π Υ Λ Α Δ Η 2

75 των κατθανόντων γ ’ άκροθίνια ζόνων.
άλλ’ εγκνκλονντ οφθαλμόν ευ σκοπεΐν χρεών. 

O P E S T H S

ω Φοίβε, 7τοϊ μ ’ αν τηνδ’ ες άρκνν ήγαγες 73

73 θριγκώματα Ruhnken: τριχώ- L 
77 τήνδ’] fort, τίνα δ’
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for som e reason they have not arrived: I w ill go back into  
this house in w hich I dwell, the goddess’ tem ple.

E xit iphigenia in to the  skene. E nter orestes and 
pylades b y  E isodos A.

ORESTES
Look carefully to  see  w hether there is anyone on the path. 

PYLADES
I’m  looking, casting m y glance in all directions.

ORESTES
Pylades, do you think this is the goddess’ tem ple, goal o f  
our sea journey from  Argos?

PYLADES
I do, O restes, and you should think so too.

ORESTES
And is this the altar w here G reek blood is shed?

PYLADES
W ell, its top is blood-stained.

ORESTES
B ut right under the top, do you see  trophies hanging? 

PYLADES
Yes, dedicated spoil o f  foreigners w ho have been  killed.6 
B ut w e m ust look carefully all around.

ORESTES
O Phoebus, w here have you brought m e this tim e by your

6 Either Greek weapons or skulls hang from the altar’s sides.
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χρησας, έπειδη πατρος αίμ έτεισάμην 
μητέρα κατακτάς; διαδοχαΐς δ’ Έρινυων 

80 ηλαυνόμεσθα φυγάδζς εξεδροι χθονός
δρόμους τε πολλούς εζέπλησα καμπίμους- 
έλθών δέ σ ’ η ρώτησα πώς τροχηλάτου 
μανίας αν ελθοιμ ές τέλος πόνων τ  έμών 
[ου? έζβμόχθουν περιπολών καθ’ Ελλάδα]·

85 συ  δ’ εΐπας έλθεΐν Ταυρικης μ ’ όρους χθονός, 
ενθ’ 'Αρτβμίς σοι σύγγονος βωμούς έχει, 
λαβείν τ  άγαλμα θεάς, ο φασιν ενθάδε 
ές τούσδε ναούς ουρανού πεσειν άπο· 
λαβόντα  δ’ η τέχναισιν η τύχη τινί,

90 κίνδυνον έκπλησαντ, ’Αθηναίων χθονί 
δούναι (τό δ’ ένθένδ’ ούδέν ερρηθη πέρα) 
καί ταύτα δράσαντ άμπνοάς εξειν πόνων, 
ηκω δε πεισθεις σοΐς λόγοισιν ενθάδε 
άγνωστος ές γην  άζενον. σέ δ’ ιστορώ,

95 Πυλάδη (σύ γάρ μ  οι τούδε συλληπτωρ πόνου), 
τί δρώμεν; άμφίβληστρα γάρ τοίχων όρας 
ύφηλά· πάτερα κλιμάκων προσαμβάσεις 
έμβησόμεσθα; πώς αν ούν λάθοιμεν άν; 
η χαλκότευκτα κληθρα λύσαντες μοχλοΐς 

100 ώδ’ οίκον έσιμεν; ην δ* άνοίγοντες πύλας 
ληφθώμεν έσβάσβις τε μηχανώμενοι, 
θανούμεθ’. άλλα πριν θανεΐν νεώς επι 
φευγωμεν, ηπερ δεύρ’ έναυστολησαμεν.
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oracles, into what net, since I avenged m y father’s murder 
by killing m y m other? I was driven from m y country as an 
exile by successive attacks o f  Erinyes, and m any are the  
circling laps in the race I have run. W hen I cam e and asked  
you how  I m ight reach the end o f  this whirling m adness 
and m y labors, [which I perform ed wandering about H el
las,] you com m anded m e to go to  the land o f  the Taurians, 
w here Artem is your sister has an altar, and to  take the  
goddess’ statue, w hich they say fell from the sky into this 
tem ple here. You told m e to  take it either by guile or by  
som e stroke o f  luck and, w hen  I had com pleted  m y danger
ous task, to give it to  the land o f  Athens (m y orders w ent no  
further than this): w h en  I had done so I w ould receive rest 
from  m y labors. Persuaded by your words I have com e  
here as a stranger to this hostile land. But, Pylades, I ask 
your opinion (for you share this labor w ith m e), what are 
w e to do? You see  that the walls on  all sides are high. Shall 
w e clim b up on ladders? T hen how  can w e avoid being  
seen? Or shall w e  p iy  the bronze doors open  w ith crowbars 
and thus enter the tem ple? But i f  w e  are caught opening  
the doors and breaking in, w e will be  put to death. Rather, 
before w e are killed le t’s get away on the ship that brought 
us here! * 97 98 * *

78 iirel yap Markland, turn δ’
79 del. Blomfield 84 del. Markland cl. 1455 
88 σοι Kirchhoff: crv L
87 ovvdaSe Markland 
94 άγνωστος Gaisford: -ov L
97 κλιμάκων Kayser: δωμάτων L
98 λάθοιμβν Sallier: μάθ- L
loo ωδ’ οίκον ίσ ιμ ΐν  post Badham (ώδ’ . . . εσιμβν) Maehly: ων

ovSev ϊσμζν L ante h. v. lac. indie. Holzner
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Π Υ Λ Α Δ Η Χ

φ ε ύ γ ε ιν  μ εν  ονκ  α νεκτόν  οΰδ’ ειώ θαμεν, 
το ν  το ν  θεόν  δε χ ρ η σ μ ό ν  ονκ  ά τ ισ τ έ ο ν  
να όν  δ’ ά π α λ λ α χ θ έν τ ε  κρύψω μ εν  δέμ α ς  
κατ ά ντρ ’ ά π ό ντο ς  νο τίδ ι δ ια κ λύζε ι μ έλ α ς  
νεώς άπω θεν, μ η  τ ις  ε ισ ιδ ω ν  σ κ ά φ ο ς  
β α σ ιλ ε ν σ ιν  ε ΐπ η  κατα λη φ θ ω μ εν  β ία .  
ότα ν δε ννκτός ο μ μ α  λ ν γ α ία ς  μ ό λ η , 
το λμ η τέο ν  το ι ζ ε σ τ ό ν  εκ να ό ν  λ α β ε ΐν  
ά γ α λ μ α  π ά σ α ς  π ρ ο σ φ έρ ο ντ ε  μ η χα νά ς . 
t όρα  δε γ ’ ε ΐσ ω  τ ρ ιγ λ ύ φ ω ν  ό π ο ι κενόν  
δέμ α ς  κ α θ εΐνα ιf· τούς π ό νο νς  γ ά ρ  α γα θ ο ί  
το λμ ώ σ ι, δ ε ιλο ί  δ ’ ε ισ ίν  ονδέν  ονδα μ ον. 
οντο ι μ α κ ρ ό ν  μ εν  η λ θ ο μ εν  κώ πη π ό ρ ο ν  
έκ τερμ ά τω ν δε ν ό σ τ ο ν  ά ρ ο νμ εν  π ά λ ιν .

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

ά λ λ ’ εν γ ά ρ  ε ΐπ α ς , π ε ισ τ έ ο ν  χ ω ρ ε ΐν  χ ρ εώ ν  
ο π ο ί χ θ ο νό ς  κρύφ α ντε λ η σ ο μ ε ν  δέμας, 
ον  γ ά ρ  το  το ν  θεόν γ  α ίτ ιο ς  γ ε ν η σ ο μ α ι  
π ε σ ε ίν  ά χ ρ η σ τ ο ν  θ έ σ φ α τ ο ν  το λμ η τέο ν . 
μ ό χ θ ο ς  γ ά ρ  ονδείς  τ ο ΐς  νέο ις  σ κ η φ ιν  φ έρ ει.

ε ν φ α μ ε ΐτ ,  ω 105 * * *
Χ Ο Ρ Ο Χ

105 0yK άτιστέον Valckenaer: ου κακιστέον L
113-4 post 113 lac. indicandam suspicatus est Platnauer: sed

fort, opa δέ μ’ εισω τριγλύφων <εί χρη ττεράν / άναβάντα
κεράμων τ  εξελόνθ’ > όπη κενόν / δέμας καθεΐναι
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

PYLADES
Running away is not to be endured and is not our custom, 
and we must not dishonor the gods oracle. Lets leave the 
temple and hide ourselves in a cave washed by the spray of 
dark seawater far from the ship. Otherwise someone see
ing the ship might tell the authorities, and then we would 
be taken captive. But when the face of murky night ap
pears, we must be bold and take the polished statue from 
the temple by any means we can. Look, there might be a 
way to let ourselves down beyond the triglyphs.7 The brave 
meet challenges, while cowards are never good for any
thing. We have not rowed such a long way only to reach our 
destination and go back home again.

ORESTES
Well, your advice is good, and I must take it. We must go 
where we can hide ourselves. It will not be because of me 
that the gods oracle is unfulfilled. We must show courage: 
no amount of work gives the young an excuse to shirk.

Exit orestes and pylades by Eisodos A. Enter from  
the temple iphigenia with attendants and by Eisodos B 
Iphigenia’s Greek serving women as chorus.

CHORUS

Keep holy silence, 

7 Text uncertain. * 120

116-7 Pyladae contin. Hardion: Orestae trib. L: eosdem 
Pyladae tributos post 105 trai. Camper, del. Dindorf

120 αίτιος γβνήσ-ομαι Heath: -ον -crerai L, quibus servatis to 
rovSi y  Weil
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EURIPIDES

π ό ντο ν  δ ισ σ ά ς  σ υ γ χ ω ρ ο ύ σ α ν  
125 π έτρ α ς  ά ξε ίνο υ  να ίοντες.

ιώ π α ΐ  τά ς
Α α το νς , Α ίκ τ νν ν  ούρεία , 
π ρ ο ς  σ α ν  α υ λ ό ν , ε νσ τύ λω ν  
ναώ ν χ ρ ν σ η ρ ε ις  θ ρ ιγκ ο ύς ,

130 ό σ ια ς  ό σ ιο ν  π ό δ α  π α ρ θ έν ιο ν  
κλτ)δούχον δ ο ύλα  π έμ π ω ,
Ε λ λ ά δ ο ς  ε ν ίπ π ο ν  π ύ ρ γο υ ς  
και τ ε ίχ η  χό ρ τω ν  τ  ενδένδρω ν  

135 ε ζ α λ λ ά ζ α σ  Έώρώπαν, 
πατρώ ω ν οϊκω ν έδρας, 
ε μ ο λ ο ν  τ ί νέον; τ ίν α  φ ρ ο ν τ ίδ ’ έχε ις ;  
τ ί μ ε  π ρ ο ς  να ούς ά γ α γ ε ς  ά γ α γ ε ς ,  
ώ π α ΐ  το ν  τα ς  Τ ρ ο ία ς  π ύ ρ γο υ ς  

140 έλθ ό ντο ς  κ λε ινά  σ υ ν  κώ πα  
χ ιλ ιο ν α ύ τ α  μ ν ρ ιο τ εν χ ο ν ς  
< σ τρ α τ ιά ς  τ α γ ό ν  το ν  π ρ ε σ β ν γ ε ν ο ν ς  
τών> Α τ ρ ε ίδ α ν  τω ν κλεινώ ν;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ιώ δμω αί, 125 126

125 ά ζείνο ν  Markland: ενζείνον  L
126 ίω olim Hermann: ω L 130 ό σ ια ς  ό σ ιο ν  πόδα

π α ρ θ έν ιο ν  Seidler: π ό δ α  π -  ό σ ιο ν  ό σ ια ς  L: πόδα π- ζάθεον  
ζαθ έα ς  Wecklein 135 ενρο ιαν  Willink

141 μ ν ρ ιο τεν χ ο ν ς  Seidler: -χο ις  L
142 ante h. ν. lac. indie, et suppl. Hermann
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all w ho dw ell by the clashing rocks 
o f  the H ostile  Sea!8

D aughter o f  Leto,
D ictynna o f  the m ountains, 
to  your court w ith its lovely  
pillars and gilded cornice  
I walk in holy procession on m aiden feet, 
servant o f  your holy tem ple warder,
I w ho have left behind the towers and ramparts 
o f  H ellas, land o f  lovely horses, 
and E urope w ith its fields w ell w ooded, 
w here stands m y ancestral hom e.
I am here: what is amiss? W hat worries you?
W hy have you brought m e, brought m e to  the tem ple,
O daughter o f  him  w ho cam e to Troys towers
w ith a glorious armada
o f  a thousand ships, <leader o f  an army>
o f  ten  thousand panoplies, <eldest bom >
o f  the glorious sons o f  Atreus?

IPH IG E N IA

O servants,

8 The Greek name for what we call the Black Sea was “the 
Euxine Sea,” euxeinos meaning “friendly to foreigners,” perhaps 
an attempt to placate a place that was notoriously hostile to strang
ers. This play avoids the euphemistic name and refers throughout 
to “the Hostile Sea” (axeinos). The clashing rocks, called Symple- 
gades (“Clashers”) or Kuaneai (“Dark Rocks”), were supposed to 
guard the entrance to the Bosporus and smash all entering ships.
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δ ν σ θ  ρ η νη το ις  ώς θ ρη νο ις  
145 €γκ € ιμα ι, τά ς ονκ  β νμ ο νσ ο ν  

μ ο λ π ά ς  ά λ νρ ο ις  έ λ έ γο ις , α ία ΐ, 
έν κηδείο ις  ο ϊκ τ ο ισ ιν  
α τα ί μ ο ι σ ν μ β α ίν ο ν σ  άτα ι, 
σ ν γ γ ο ν ο ν  ά μ ό ν  κα τα κ λα ιο μ ένα ,

150 ο ΐα ν  ίδ ό μ α ν  οφ ιν  όνζίρω ν  
ννκτός, τά ς έ ξ η λ θ ’ ορφ να . 
δ λό μ α ν  δλόμ αν- 
ονκ  et(r ο ίκ ο ι πατρώ οι·

155 ο ϊμ ο ι <μ ο ι )  φ ρούδος γ έ ν ν α ,  
φ ζΰ φβν τω ν ’Ά ρ γ ε ι  μ ό χθ ω ν, 
ίώ δ α ΐμ ο ν ,
μ ό νο ν  ός μ ε  κ α σ ίγν η τ ο ν  σ ν λ α ς  
Ά ίδ α  π έμ φ α ς, ω τάσδβ  χ ο ά ς  

160 μ έ λ λ ω  κρ α τή ρα  τ€ τον  φ θ ιμ ένω ν  
ν γρ α ίν β ιν  γ α ία ς  έν νώ τοις  
π α γ ά ς  τ  o vp e ia v  έκ μ ό σ χ ω ν  
Β ά κ χο ν  τ  ο ίνη ρ ά ς  λ ο ιβ ά ς  

165 ζο ν θ ά ν  τ€ π ό νη μ α  μ έ λ ισ σ α ν ,  
ά ν€κροΐς Θ ελκτήρια χ ε ίτ α ι.  
ά λ λ ’ ενδος μ ο ι π ά γ χ ρ ν σ ο ν  
τ εν χ ο ς  κα ι λ ο ιβ ά ν  'Ά ιδα.

170 ω κατά γ α ία ς  Ά γ α μ ε μ ν ό ν ιο ν
θ ά λος, ώς φ θ ιμ ένω  τά δε σ ο ι  π έμ π ω . 146 *

146 μ ο λ π ά ς  Bothe: μ -  β ο ά ν  L
148 α τα ί  Diggle: a t  L
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in what painful lamentations
am I enmeshed, in elegies that no lyre accompanies
and the muses do not love, alas,
amid the keening of grief!
It is disaster, disaster that has come upon me,
and I mourn for my brother:
such is the dream vision I saw
in the night whose darkness has just departed!
I am undone, undone: 
my ancestral house is no more!
Ah, ah, my family is gone!
Oh the troubles in Argos!
Cruel fate,
you stripped me of my only brother
and sent him to Hades! To him these libations,
this mixing bowl for the dead,
I shall pour upon the earth’s expanse: 
the milk of young cows of the mountains, 
the wine libation of Bacchus, 
and honey made by the toil of tawny bees.
All these are poured out to soothe the dead.
(to her attendant) Give me the vessel of pure gold, 
the libation for Hades.
(pouring the libation) Scion of Agamemnon beneath the 

earth,
I send you these libations as one who has perished. * 166

149 κα τακΧ αιομ ένα  E lm sley: κ- ζω άς  L  
155 <μοι> H erm ann
158 μόνο ν  o s  μ ε  B othe: o s το ν  μ ό νον μ ε  L  
161 ν γρ α ίν ε ιν  B laydes: ύ8ρ-  L
166 -χ&ται Nauck: κ ε ϊτα ι  L
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180

185

190

195

EURIPIDES

δ έξ α ι δ ’· ον  γ ά ρ  π ρ ο ς  τ ύ μ β ο ν  σ ο ι  
ξ α ν θ ά ν  χ α ίτ α ν , ο ν  δά κρυ ο ϊσ ω . 
τ η λ ό σ ε  y a p  δη σ ά ς  ά π εν ά σ θ η ν  
π α τρ ίδ ο ς  κα ί εμά ς, ’ένθ α  δ ο κ η μ α σ ι 
κ ε ίμ α ι σ φ α χ θ ε ίσ  ά  τλά μ ω ν.

X O P O S

ά ν τ ιφ ά λμ ο νς  φ δ ά ς  ύμ νω ν τ  
Α σ ιη τ ά ν  σ ο ι  β ά ρ β α ρ ο ν  ά χ ά ν ,  
δ έ σ π ο ιν ,  έξα νδ ά σ ω  <’γώ >, 
τ ά ν  έν  θ ρ η ν ο ισ ιν  μ ο ύ σ α ν  
ν έκ ν σ ιν  μ έλ εο ν , τά ν  έν  μ ο λ π ά ίς  
Α ιδ α ς  υ μ ν ε ί δ ίχ α  π α ιά νω ν, 
ο ϊμ ο ι, τω ν \Α τρείδαν οίκω ν  
ερ ρ ε ι φω ς σ κ η π τρ ό ν  < τ> , ο ΐμ ο ι  
[πατρώ ω ν οίκω ν]· 
η ν  εκ τω ν ε ν ό λ β ω ν  Ά ρ γ ε ι  
β α σ ιλ έ ω ν  <τάς νυ ν  άτας> ά ρ χ ά , 
μ ό χ θ ο ς  δ ’ εκ μ ό χ θ ω ν  α σ σ ε ι ,  
δ ινενο ν σ α ις  ΐπ π ο ισ ιν  <επει>  
π τ α ν α ΐς  ά λ λ ά ξ α ς  εξ  έδρα ς  
ιερόν  < μ ε τ έ β α σ  > ο μ μ  α ν γ ά ς  
'Ά λιο ς , ά λ λ ο τ ε  δ’ ά λ λ α  π ρ ο σ έ β α  
χ ρ ν σ έ α ς  ά ρνό ς  μ ελ ά θ ρ ο ις  όδννα , 176 * * *

176 δ ο κ η μ α σ ι  Porson: δ ό κ ιμ α  L
181 <’γω>  Willink
187 σ κ η π τρ ό ν  <τ>  Burges: σ κ ή π τρ ω ν  L
188 del. Hartung
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R eceive them , for I shall not bring to  your tom b  
m y yellow  tresses or m y tears.
Far from  your fatherland and m ine 
I have b een  taken w here, it is thought,
I h e  in  luckless slaughter.

CHORUS
Songs antiphonal to  yours and the foreign
clam or o f  Asian hym ns
to  you, m istress, shall I intone,
m usic for the dead am id dirges,
the unblessed  tunes w hich H ades sings
(no paean these) am ong his songs.
Ah m e, th e  light o f  th e  house o f  th e  Atridae 
and its scepter have perished, ah m e  
[o f  m y ancestral hom e]!
From  the b lessed  kings in Argos 
<this disaster> took its beginning, 
and trouble from trouble cam e,
<ever since > w ith his whirling w inged steeds 
H elios changed from its station  
the sun s holy radiant face,
and now  at one tim e, now  at another there cam e to  the  

house
w oe from the golden  lamb, * 192 * 194 195

189 η ν  Murray: τίν L
190 <7α ς  ν ΰ ν  άτα?> Diggle
192 <en-et> Wecklein
193 άλλάξας M usgrave: -£ a s  δ ’ L
194 <μ€τέβασ > Paley
195 ά λ λ ο τ ε  Platnauer: ά λλ ο ι?  L
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t φ ό νο ς  έπ ι φ όνω  ά χ εα  ά χ ε σ ιν \ ·  
ενθ εν  τω ν π ρ ό σ θ εν  δμα θέντω ν  

200 ε κ β α ίν ε ι π ο ινά  Τ α ντ α λ ιδ ά ν
εις  ο ΐκονς , σ π εύ δ ε ι δ ’ ά σ π ο ύ δ α σ τ  
επ ι σ ο ϊ  δ α ίμ ω ν <δνσδαίμω ν>.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ε ξ  ά ρ χ ά ς  μ ο ι δ νσ δ α ίμ ω ν  
δ α ίμ ω ν  <έκ> τα ς μ α τρ δ ς  ζώ νας  

205 <λνσεω ς> κα ι ννκτος κείνας  
λ ό χ ια ι  σ τερ ρ ά ν  π α ιδ ε ία ν  
Μ ό ΐρ α ι ξ ν ν τ ε ίν ο υ σ ιν  θεαί,
<ο ΐα ν  αρ εχω  μ ο ίρ α ν , ά ρ ισ τω ν > 
ά μ ν α σ τ ε ν θ ε ίσ  εξ  'Έ λ λά ν ω ν  
α ν  π ρ ω τό γο νο ν  θ ά λο ς  εν θ α λά μ ο ις  

210 Λήδας ά τλά μ ω ν  κουρά 
σ φ ά γ ιο ν  π α τρ ώ α  λ ώ β α  
κα ι θ ν μ  ονκ  ενγά θ η το ν  
τεκ εν  εκτρεφ εν, <ειτ  > ά κτα ιά ν  
ίπ π ε ίο ις  εν  δ ίφ ρ ο ισ ι 197

197 fort, φόνοι άμφι φόνοις άχθεα τ αχθεσιν Musgrave
ν. del. Hartung

200 sic Monk: Τανταλιδαν εκβαίνει ποινά y  L
202 < δνσδαίμων > Mekler 204 <i/c> Willink
205 < Χύσεως > Willink κείνας Willink: κ- εξ άρχας L
206 Χόχιαι Hermann: -χείαν L
208 ante h. ν. lac. indie. Seidler, suppl. Willink
213 τεκεν εκτρεφεν Kovacs: ετεκεν ετρεφεν L <εΐτ> 

άκταιαν Willink: ενκταίαν L
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slaughter upon slaughter, grief upon grief.9 
Hence from those long dead sons 
of Tantalus breaks out affliction
against the house, and not to be pushed forward are the 

designs
against you that your <ill-starred> fate is hastening on. 

IPHIGENIA

From the beginning my fate
has been ill-starred. From the night
my mother <loosed> her maiden girdle
the Fates that look on childbirth have spun out for me
a harsh bringing up!
<What a fate I have,> I who was wooed 
by <the noblest> of the Greeks!
Me as the first-born in her chamber 
Leda’s ill-fated daughter
bore, nurtured as a victim for my father to misuse 
and a beast for sacrifice 
in which there is no joy. <Then> on the sandy 
shore of Aulis they set me down

9 The allusion is to the quarrel o f Atreus and Thyestes. Atreus 
had been proclaimed king by a divinely sent portent, a golden 
lamb brought to him by Pan. Thyestes seduced Atreus’ wife and 
stole the lamb, but when Atreus was about to be banished, the sun, 
to show that the kingship belonged to him, changed course, rising 
in the east and setting in the west as it does now. (Other sources 
say that the sun changed course in horror at Atreus’ revenge: he 
killed Thyestes’ children and served them to him at a banquet.)

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS
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220

225

230

235

EURIPIDES

φαμάθων AνλίΒος έπέβασαν 
ννμφαν μ , οϊμοι, Βνσννμφον 
τω τάς Νηρεως κουράς, αίαΐ. 
νυν δ’ άζείνον πόντον ζείνα 
σνγχόρτονς οϊκονς ναίω, 
άγαμος άτεκνος άπολις άφιλος, 
ον τάν *Αργεί μέλπονσ "Ήραν 
ονδ’ ίστοΐς εν καλλιφθόγγοις 
κερκίΒι Παλλάδος ΆτθίΒος είκώ 
<καϊ> Τιτάνων ποικίλλονσ, άλλ’ 
αίμορράντω Βνσφόρμιγγι 
ζείνων ραίνονσ άτα βωμούς, 
οίκτράν τ αίαζόντων ανΒάν 
οίκτρόν τ εκβαλλόντων Βάκρνον. 
και ννν κείνων μεν μοι λάθα, 
τον δ’ "Αργεί Βμαθεντ άγκλαίω 
(τύγγονον, ον έλιπον έπιμαστίΒιον, 
ετι βρέφος, έτι νέον, ετι θάλος 
εν χερσίν ματρος προς στέρνοις τ 
'Αργεί σκηπτούχον Όρέσταν.

ΧΟΡΟΣ

και μην oB‘ άκτάς έκλιπων θαλασσίους 
βονφορβος ηκει στη μανών τι σοι νέον. 216 * * *

216 ννμφαν μ’ post Scaliger (ννμφαν) England: ννμφαιον L
219 σνγχόρτονς Kochly: δ υ σ χ - L
224 < καΙ> Tyrwhitt 225 αίμορράντω Madvig: -ων L

Βνσφόρμιγγι Tyrwhitt: -ιγγα L
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from the horse-drawn chariot 
to be bride ill-wed—ah me!— 
to the Nereids son, oh woe!
And now as a stranger I dwell in a house
that borders on the Hostile Sea,
with no husband, children, city, or friend.
I do not sing in honor of Hera at Argos 
or weave with my shuttle upon the sounding loom 
the likeness of Athenian Pallas 
and the Titans in colors various: no, 
with blood-stained death of foreign men, 
death no lyre accompanies, I stain the altars, 
men who wail their piteous cry 
and shed their piteous tear.
And now I no longer think of these:
it is the one dead in Argos that I weep for,
my brother, whom I left at his mother s breast,
still a tender shoot, a young babe,
in the arms and embrace of his mother,
Orestes, Argos’ scepter-bearing king.

Enter a HERDSMAN by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But see! A herdsman has come from the seashore to bring 
you news. * 230 231

226 ραίνονσ Maehly: αίμΑσσουσ L ατα Tyrwhitt: -av L 
23,7-8 avSav /  οίκτρόν τ’ Tyrwhitt: ονδ’ άνοικτρόν τ  L
230 hpaOivT ay κλαίω Weil: 8μαθίντα κλαίω L
231 fort, λίττον
236-7 del. Willink cl. 333-5
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β ο υ κ ο λ ο ξ

Αγαμεμνονός re καί Κλνταιμησ-τρας τέκνον, 
άκονε καινών έξ έμον κηρυγμάτων.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
240 τί δ* earn τον παρόντος έκπλησσον λόγου;

β ο υ κ ο λ ο χ

ηκονσιν ές γην, κνανέας %νμπληγάδας 
πλάτη φνγόντες, δίπτνχοι νεανίαι, 
θεα φίλον πρόσφαγμα και θυτηριον 
Αρτέμιδι. χέρνιβας δε και κατάργμχιτα 

245 ονκ αν φθάνοις αν εντρεπη ποιούμενη.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
ποόαποί; τίνος γης σχημ εχονσιν οι ξένοι;

ΒΟΥΚΟΛΟX
"Έλληνες· έν τουτ’ οι δα κον περαιτέρω.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

ούδ’ ονομ άκονσας οίσθα των ξένων φράσαί; 
β ο υ κ ο λ ο χ

ΤΙυλάδης έκληζεθ’ άτερος προς θατέρον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

250 τω ξνζνγω δε τον ξένον τί τοννομ ην;

24° γόου Lenting
241 κυανέ ας Συμπληγάδας Bentley: -έαν -άδα L
246 σΧνΡ Monk: ονομ L
250 τφ ξνζνγω Elmsley: του -ου L
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IP H IG E N IA  A M O N G  T H E  T A U R IA N S  

HERDSMAN
Daughter of Agamemnon and Clytaemestra, listen to this 
strange report from me.

IPHIGENIA
What is startling about what you have to say?

HERDSMAN
Two young men, escaping the dark Symplegades10 in their 
ship, have arrived in the country, a welcome sacrifice and 
offering to the goddess Artemis. It is high time to get ready 
the means of purifying and consecrating.11

IPHIGENIA
From where have they come? What country’s garb do the 
strangers wear?

HERDSMAN
They are Greek. I know this but nothing more.

IPHIGENIA
Have you heard the strangers’ names? Can you tell me 
them?

HERDSMAN
One of them called the other Pylades.

IPHIGENIA
The foreigner’s friend—what was he called?

10 See above on line 125.
11 At the beginning o f  a sacrifice water was sprinkled on victim  

and participants and the victim was consecrated by being sprin
kled with barley corns and having hairs cut from its head with a 
sacrificial knife. See Electra 773-843 for a full description o f  the 
rite.
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ΒΟΥΚΟΛΟΙ
ονδεϊς τ ό δ ’ οΐδεν ον γάρ είσηκονσαμεν.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
7τον δ ’ εΐδετ αύτονς κάντνχόντες ειλετε;

ΒΟΥΚΟΛΟΣ
άκραις επί ρη γμ ΐσ ιν  αξενον πόρον.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
κ α ι τίς θαλάσσης βονκόλοις κοινωνία;

ΒΟΥΚΟΛΟΣ
255 βονς ηλθομεν νίφοντες ivαλία δράσω.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
εκεΐσε δη ’πάνελθε, πον νιν ειλετε 
τρόπφ θ’ όποίω· τοντο γάρ  μαθεΐν θέλω, 
[χρόνιοι γάρ  ηκονσ' ονδέ πω βωμός θεάς 
'Έλληνικαΐσιν εζεφοινίχθη ροαΐς.]

ΒΟΥΚΟΛΟΣ

260 επει τον έκρεοντα διά Σνμπληγάδων
βονς νλοφορβονς πόντον είσεβάλλομεν, 
ην τις διαρρωξ κνμάτων πολλώ σάλω 
κοιλωπός άγριός, πορφνρεντικαί στέγαι. 
εντανθα δισσονς είδε τις νεανίας 

265 βονφορβός ημών, κάνεχώρησεν πάλιν 
άκροισι δακτνλοισι πορθμενων ίχνος, 
ελεζε δ’· Ονχ όράτε; δαίμονες τινες 
θάσσονσιν οϊδε. θεοσεβής δ> ημών τις ών 
άνέσχε χειρε καί προσηνξατ είσιδών
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HERDSMAN
No one knows: we did not catch his name.

IPHIGENIA
Where did you see them, come upon and capture them? 

HERDSMAN
Where the surf of the Hostile Sea breaks.

IPHIGENIA
What do herdsmen have to do with the sea?

HERDSMAN
We came to bathe our oxen in seawater.

IPHIGENIA
Go back in your tale: where and how did you catch them? 
That is what I want to know. [For they have come after a 
long time. And the altar of the goddess has not yet been 
reddened with Greek blood.]

HERDSMAN
We were putting our forest-grazing oxen into the sea that 
flows out through the Symplegades. There is a hollow cave 
there, made by the constant beating of the waves, a place 
where murex-fishers take shelter. Here a herdsman of our 
company saw two young men and returned hurrying on 
tiptoe. He said, “Don’t you see? There are deities sitting 
over there!” One of our number, a god-fearing man, lifted 
up his hands in prayer and as he looked at them said, “Son * 269

252 7j-0v  Musgrave: πώς L 256 που Bothe: πώς L
258-9 del. Monk ov8e πω] οΐ8’ έπβϊ Seidler
260 έκρέοντa Elmsley: eiap- L
265 κάνεχώρησεv Blomfield: καπ- L
269 χέΐρβ Markland: -a L
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270 πόντιας παΐ Αευκοθέας, νεών φύλαξ, 
δέσποτα Τίαλαΐμον, ιλεως ημΐν γενοϋ, 
ειτ ούν έπ’ άκταΐς θάσσετον Αιοσκόρω, 
η Ν ηρέως άγάλμαθ’, δς τον εύγενη 
ετικτε πεντη κοντά Ν ηρηδων χορόν.

275 άλλος δέ τις μάταιος, ανομία θρασύς,
εγέλασεν εύχαις, ναυτίλους δ ’ έφθαρμένους 
θάσσειν φ άρα γγ’ έφασκε τοΰ νόμου φόβω, 
κλυόντας ώς θύοιμεν ενθάδε ζένους. 
εδοζε δ ’ ημών ευ λέγειν τοΐς πλείοσιν,

280 Θήραν τε τη θεω σφάγια τάπιχώρια.
καν τωδε πέτραν άτερος λιπών ξένοιν 

έστη κάρα τε διετίναξ’ άνω κάτω 
κάνεστέναζεν ώλένας τρέμων άκρας, 
μανίαις άλαίνων, και βοα, Κυνωπίδα,

285 ΤΙυλάδη, δέδορκας τηνδε; τηνδε δ ’ ούχ όρας 
'Άιδου δράκαιναν ώς με βούλεται κτανεΐν 
δειναΐς έχίδναις εις εμ έστομωμένη; 
η ’κ γειτόνων δέ πϋρ πνέουσα καί φόνον 
πτεροις έρέσσει, μητέρ ’ άγκάλαις έμην 

290 εχουσα, πέτρινον όγκον, ώς έπεμβάλη.
οΐμοι, κτενεΐ με- ποΐ φύγω; παρην  δ ’ όράν 
ου ταυ τα μορφής σ χη μ α τ , άλλ ’ϊηλλάσσετο ϊ 
φθογγάς τε μόσχων καί κυνών υλαγματα, 
άφασκ Ί&ρινύων ίέναι μιμηματα. 284 * *

284 κυνωπίδα Nauck: κυναγος ώς L
288 ·η \  γε ιτό νω ν  δέ Jackson: η δ ’ έκ χιτώ νω ν  L
290 ό γκ ο ν  Heimsoeth: ό χθ ο ν  L
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of the sea goddess Leukothea, lord Palaemon, guardian of 
ships, be merciful to us! Or perhaps you are the Dioscuri 
that sit upon this shore, or darling boys of Nereus, who be
got the noble chorus of the fifty Nereids!”12 But another, a 
foolish fellow, bold in his irreverence, laughed at these 
prayers and said it was shipwrecked sailors sitting in the 
cave for fear of our law since they had heard that we sacri
fice foreigners here. What he said made sense to most of 
us, and we decided to hunt down victims for the goddess as 
our custom here demands.

Meanwhile one of the two strangers left the cliff and 
stood shaking his head this way and that. He groaned 
aloud, his hands trembled, and in his mad delirium he 
shouted, “Pylades, don’t you see this hound-faced one? 
Don’t you see how this hellish dragon, fringed with terrible 
vipers, tries to kill me? And next to her another, breathing 
out fire and gore, beats her wings and holds my mother in 
her arms, a mass of stone, to hurl at me! Ah, she will kill 
me! Where can I escape to?” But none of these apparitions 
was there to see: he mistook the lowing of cattle and the 
barking of dogs, noises he claimed were uttered by what 
seemed like Erinyes.

12 According to the myth dramatized by Euripides in his Ino, 
Palaemon and Leucothea are sea gods who were previously the 
mortal Melicertes and his mother Ino. The god-fearing man first 
identifies the two with Palaemon and an unnamed companion, 
second with the twin sons o f  Zeus, Castor and Polydeuces, and 
third with grandsons o f  Nereus, sons o f  one o f the Nereids. 292
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292 Ταντα Markland: ταντά L 294 άφαατκ Badham: ας 
φαχτ L 'Έ,ρινΰων Kovacs cl. 931, 970,1456: -νυς L
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295

300

305

310

315

320

ημείς  δε συσταλέντες, ώς θανουμένου, 
σ ιγή  καθημεθ’· 6 δε χερί σπάσας ξίφος, 
μόσχους όρούσας ές μέσας λέων όπως, 
παίει σιδη ρω λαγάνας ές πλευράς <θ*> ίείς, 
δοκών ’Έ,ρινυς θεάς άμύνεσθαι τάδε, 
ώσθ’ αιματηρόν πέλαγος εξανθεΐν άλός. 
καν τφδε πας τις, ώς όρα βουφόρβια 
πίπτοντα και πορθούμεν, εξωπλίζετο, 
κόχλους τε φυσώ ν συλλέγω ν τ  εγχωρίους· 
προς ευτραφείς γάρ και νεανίας ξένους 
φαύλους μάχεσθαι βουκόλους ηγούμεθα. 
πολλοί δ ’ επληρώθημεν ου μακρφ χρόνω. 
πίπτει δε μανίας πίτυλον 6 ξένος μεθείς, 
στάζω ν άφρφ γένειον ώς δ’ έσείδομεν 
προύργου πεσόντα, πας άνηρ έίχεν πόνον 
βάλλων άράσσων. άτερος δε τοίίν ξένοιν 
άφρόν τ  άπέφη σώματός τ  έτη μέλει 
πέπλων τε προυκάλυπτεν εύπηνους ύφάς, 
καραδοκώ ν μεν τάπιόντα τραύματα, 
φίλον δε θεραπείαισιν άνδρ’ ευεργετών, 
έμφρων δ ’ άναξ ας ό ξένος πεσηματος 
έγνω κλύδωνα πολεμίων προσκείμενον 
[και την παρούσαν συμφοράν αύτοΐν πελα?] 
ωμωξέ θ’- ημείς  δ’ ούκ ανίερων πέτροις 
βάλλοντες, άλλος άλλοθεν προσκείμενοι.

ου δη τό  δεινόν παρακέλενσμ ηκούσαμεν  
Πυλάδη, θανούμεθ' άλλ’ όπως θανούμεθα 
κάλλισθ · έπου μοι, φάσγανον σπάσας χερί.

EURIPIDES
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We, for our part, drew back and crouched down in si
lence, expecting him to die. But he unsheathed his sword 
and, rushing into the midst of the cattle like a Hon, thrust 
and stabbed their flanks and ribs, thinking that by so doing 
he was warding off the Erinyes. The sea swell flowered 
blood red. Thereupon, seeing that our herds were being 
cut down and ravaged, we all armed ourselves and blew 
on conch shells to summon those who lived nearby. We 
thought that herdsmen were no match in a fight for these 
strapping young strangers. Before long a large number of 
us had gathered. But the foreigner ceased from his mad fit 
and fell down, foam dripping from his chin. When we saw 
him fall so advantageously for us, we all exerted ourselves 
in pelting and striking him. But the other foreigner wiped 
the foam from his face, protected his body, and shielded 
him with the thick weave of his garments, anticipating the 
blows as they fell and helping his friend with loving atten
tions. Then the stranger, now in his senses, leapt up from 
his fall, and when he realized that a threatening wave of 
enemies was attacking them [and that the present calamity 
was near them], he groaned. But we did not stop pelting 
them with stones, attacking them from all sides.

Here we heard that terrible exhortation: “Pylades, we 
are going to die: see that we die a most glorious death! 
Draw your sword and follow me!” When we saw our foes’ * 299 300

295 θανονμΑνου Wilamowitz: -oi L 298 <θ’> Reiske
299 del. West
300 ωσθ’ Markland: <us L 
306 0v  Nauck: ev L
309 elxev Heiland: €σχεν  L 
317 del. Bothe
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ώς δ’ είδομεν δίπαλτα πολεμίων ξίφη, 
φυγή λεπαίας έξεπίμπλαμεν νάπας.

325 ά λ λ ’, εί φύγοι τις, άτεροι προσκείμενοι 
έβαλλον αυτούς- εί δε τούσδ ’ ώσαίατο, 
ανθις το νυν νπεικον ηρασσεν πέτροις. 
ά λ λ ’ ην άπιστον- μνρίων yap εκ χερών 
ονδεις τα της θεόν θύματ ηντύχει βαλών.

330 μόλις δε νιν τόλμη μεν ον χείρον μέθα, 
κύκλω δε περιβαλόντες εξεκόφαμεν 
πετροισι χειρών φάχτγαν, ες δ ε  γην  γόνυ 
καμάτφ καθεισαν. προς δ’ άνακτα τησδε γης  
κομίζομέν νιν. ό δ ’ εσιδών οσον τάχος 

335 €? χέρνιβάς τε και σφαγεΤ επεμπε σοι.
εύχου δε τοιάδ’ ω νεάνί σοι ξένων 

σφάγια  παρειναι- καν άναλίσκης ξένους 
τοιούσδε, τον σον  Ε λ λ ά ?  άποτείσει φόνον 
δίκας τίνονσα της εν Ανλίδι σφαγής.

ΧΟΡΟ S
340 θανμΛστ ελεξας τον φανένθ’, δστις ποτέ 

αΈλληνος εκ γης πόντον ηλθεν άξενον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

εΐεν συ μεν κόμιζε τους ξένους μόλων, 
τα  δ’ ένθάδ’ ημείς όσια φροντιούμεθα. 

ω καρδία τάλαινα, πριν μεν ες ξένους 
345 γαληνός ησθα και φιλοικτίρμων αεί,

331 εξεκόφαμεν Bothe: έξεκλέφ- L 
337 ξένους] fort, νέους
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two brandished swords, we fled and crowded into the stony 
gulleys. But when some of us fled, others ran up to the men 
and pelted them. When the men drove them off, those 
who had just run away came back and pounded the men 
with stones. Yet it was astonishing: out of the countless 
hands that threw, not one succeeded in hitting the god
dess’ victims. With difficulty we subdued them, though it 
was not by our bravery: we surrounded them and knocked 
the swords from their hands with our stones, and they sank 
to their knees exhausted. We brought them to our coun
try’s king, and he took one look and proceeded to send 
them to you with all speed to be consecrated and slaugh
tered.

Lady, foreign victims like these are what you should 
pray to receive. If you kill foreigners like these, Greece will 
be punished for your murder, paying the penalty for your 
sacrifice at Aulis.

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

CHORUS LEADER
Strange is the story you tell of this man, whoever he is, that 
has turned up, coming from Greece to the Hostile Sea.

IPH IG E N IA
Well then: go and bring the strangers, and I shall attend to 
what ritual prescribes here.

Exit herdsman by Eisodos A.

O my woe-laden heart! Till now you were mild and full 
of pity toward foreigners and gave your meed of tears to * 343

340 μανένθ’ Kaehler, Lakon
343 6<τια Reiske: ota L
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eg θούμόφυλον άναμετρουμΑνη δάκρυ, 
"Ελληνας άνδρας ηνίκ ές χέρας λάβοις. 
νϋν δ' εζ ονείρων οισιν ηγριώμεθα 
[δοκουσ-5 Ό ρέστην μηκέθ' ήλιον βλέπειν]

350 δνσνονν με ληφεσθ’, οΐτινές ττοθ’ ηκετε.
[/cat τοΰτ αρ’ ην αληθές, ησθόμην, φ ίλα ι
οί δυστυχείς yap τοΐσιν ευτυχεστέροις 
αυτοί κακώς προφαντές ου φρονοΰσιν ev.] 

ά λ λ ’ ούτε πνεύμα Αιόθεν ήλθε πώποτε,
355 ου πορθμίς, ητις δια πέτρας Χυμπληγάδας 

Ε λένην έπήγαγ* ένθάδ’, η μ  άπώλεσεν, 
Μενέλεών θ', ιν αυτούς άντετιμωρησάμην, 
την ένθάδ’ Αύλιν άντιθεισα της εκεί, 
ου μ ’ ώστε μόσχον Ααναιδαι χειρούμενοι 

360 εσφαζον, ίερεύς δ’ ην ό γεννησας πατήρ.
οϊμοι (κακών γάρ  τών τότ ούκ άμνημονώ), 

όσας γενείου χεΐρας έξηκόντισα 
[γονάτων τε του τεκόντος, εζαρτωμένη], 
λέγουσα τοιάδ’· 9Ω, πάτερ, νυμφεύομαι 

365 νυμφεύματ αισχρά προς σέθεν μητηρ δ’ εμέ 
σέθεν κατακτείνοντος Ά ργεία ί τε νυν 
ύμνούσιν ύμεναίοισιν, αύλεΐται δε παν 
μέλαθρον ημείς δ’ όλλύμεσθα προς σέθεν. 
Ά ιδης εκείνος ην άρ , ούχ ό ΐΐηλέως,

370 ον μοι προτείνας πόσιν εν αρμάτων οχόις 
ες αιματηρόν γάμον επόρθμευσας δόλω.

εγώ δε λεπτών ομμα διά καλυμμάτων 
έχουσ’ αδελφόν ούτ άνειλόμην χεροιν,
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your fellow Greeks whenever you took any as your prison
ers. But now because of the dreams that have made me 
savage [thinking that Orestes no longer looks upon the 
sun], you who have arrived here will find me unkind. [It is 
quite true, I have learned, my friends, that the unlucky in 
their own misfortune feel no goodwill toward those more 
fortunate.] But no breeze from Zeus has come, no ship, 
to bring Helen through the Symplegades—Helen who 
caused my death—and Menelaus, so that I might take ven
geance on them, making an Aulis here to match the one in 
Greece. There the Greeks took me in their grasp like a calf 
and slit my throat, and the slayer was the father who begot 
me.

Ah me (for I cannot forget the pain of that day), how 
many times did I reach my hand out to touch my fathers 
chin [and, as I clung to them, his knees,] uttering words 
such as these: “O father, I am given in marriage by you—a 
marriage of shame! Now, even as you are killing me, my 
mother and the Argive women are singing the wedding 
song for me, and the whole house resounds with piping! 
And yet it is death I receive at your hands! The husband 
you promised me in the chariot as you ferried me deceit
fully to my blood-stained marriage was Hades, not the son 
of Peleus!”

Hiding my eyes behind a veil of fine cloth I did not take 
my little brother up in my arms (and now he is dead), did * 373
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349 del. Nauck 351-3 del. F. W. Schmidt
356 eirrfyay Haupt: άπ- L 363 del. West
365 €jLtc Reiske: έμ-η L 369 Ικτίνος Haslam: ‘Α χιλλεύς  L
370 ττροτ€ίνα<; Badham: προσ-εΐττας L <μ > οχοις Bothe
373 o u t’ άν€ΐ\όμην Tyrwhitt: τούτον eiX- L
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6 5  νυν όλω λεν, ον κ ασ ιγνητη  στόμα  
375 crvvrjxf/  vtt αΐΒονς, ώς ιονσ  ες ΐΐη λεω ς

μέλαθρα- π ο λλά  δ’ άπεθεμ,ην ά σπά σμ ατα  
€5 ανθις, ώς η ζο νσ  ες *Ά ρ γο ς  αν π ά λιν , 
ώ τλημον, ει τέθνηκας, εζ  οΐων καλών 
ερρεις, Ό ρέστα , και πατρος ζηλωμάτων.

380 τά της θεόν δε μ έμφ ομα ι σοφ ίσ μ α τα , 
ητις βροτώ ν μεν η ν τις άφηται φόνον, 
η και λοχεία ς η νεκρόν θ ίγη  χεροΐν , 
βω μώ ν άπείργει, μ νσ α ρον ώς ηγονμένη , 
αντη  δε θνσία ις ηΒεται βροτοκτόνοις.

385 ονκ εσ θ ’ όπως ετεκεν αν η Αιός Βάμαρ 
Αητώ τοσαντην άμαθίαν. εγώ  μεν ονν 
τά Τ αντάλον θεο ισ ιν  εστιάματα  
άπισ τα  κρίνω, παιΒός η σθη να ι βορά , 
τονς S’ ενθάΒ’, αντονς όντας άνθρωποκτόνονς, 

390 ε5 την θεόν τό φ α νλον άναφέρειν Βοκώ· 
ονΒενα γ ά ρ  ό ίμ α ι Βαιμόνων ε ίνα ι κακόν.

X O P O S

στρ. a
κνάνεαι κνανέας σννοΒοι θα λάσσ ας, 
ιν  ο ίστρος  to  πετάμενος 'Α ργόθεν\ 

395 άξενον επ5 οίΒμα Βιεπερασε <π όντον> 
Α σιητιΒ α γ α ΐα ν  Ένρώπας Βιαμείφας· 378 * *

378 καλών Reiske: κακών L 382 del. Badham
393 κνάνεαι κνανέας Willink: -αι -αι L
394 ΐν Hermann: ην L fort. Άργόθεν ανθείς
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not kiss my sister. Shame13 prevented me, for I thought I 
was going to the house of Peleus. Many were the embraces 
I put off until later since I thought I would return to Argos 
again. O poor Orestes, if you are dead, how great is the for
tune, how great the enviable lot of your father, you have 
left behind!

I do not approve of the goddess’ cleverness. Any mortal 
who has had contact with blood or childbirth or a corpse 
she keeps from her altars, deeming him unclean. Yet she 
herself takes pleasure in human sacrifice! Impossible that 
Zeus’s bride Leto could have given birth to such a foolish 
creature. Now just as I find it incredible that the gods at 
Tantalus’ feast enjoyed the flesh of his son, so I believe that 
people here, themselves murderous, ascribe their own 
fault to the goddess. N one of the gods, I think, is wicked.

CHORUS

Dark confluences of the dark sea, 
where the gadfly14 that flew from Argos 
passed over the wave of the Hostile Sea 
to Asia’s land, leaving Europe behind:

13 A sheltered Greek girl would feel inhibition at leaving her 
virginal life for the public spectacle o f  a wedding and her sexual 
initiation.

14 Io, priestess o f  Hera, was beloved by Zeus, who turned her 
into a heifer to disguise her from Hera. Hera in jealousy had her 
pursued by a gadfly from Greece by way o f  Asia to Egypt where 
she becam e the mother o f  Epaphus (the bull god Apis). The strait 
is called Bosporus (Cow-ford; cf. Oxford) in h on oroflo ’s crossing. 395

395 atjevov Markland: evjjavov L < πόντον > Schoene
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τίνες ποτ άρα τον ενυΒρον Βονακόχλοον 
400 λιπόντες Έν ρωτάν η ρεύματα σεμνά  Αίρκας 

εβ α σ α ν  εβ α σ α ν  άμεικτον αίαν, ‘ένθα κούρο,
Αία τέγγει

405 βω μούς καϊ περικίονας 
ναονς α ίμα  βρότειον;

άντ. a
η ροθίοις εΐλατίνας Βικρότοισι κώπας 
^έπλευσαν επί πόντια  κύματα t 

410 νάιον όχημα  λινοπόροις <σνν> ανραις,
φ ιλόπ λοντον ά μ ιλλα ν  ανζοντες μελάθροισιν; 
φ ίλα  y a p  ελπ ίς  f γένετ  έιτι π η μ α σ ι βροτω νϊ 

415 άπληστος άνθρωποις, ο λβ ο ν  β άρος οι φέρονται
πλανήτες έπ οΐΒμα πόλεις τε β α ρ βά ρ ους  περωντες 
κοινά Βάζα-

420 γνώ μα  δ ’ οΐς μεν άκαιρος ό λ 
β ο ν , τοΐς  δ5 ές μ έσ ον ηκει.

στρ. β
πως τάς σννΒρομάΒας πέτρας, 
πως Φ ινηιΒας αν πολν- 
πνονς άκτάς έπέρασαν;

425 <η> παρ' ά λιον  α ίγ ια λό ν  έπ’ Α μ φ ιτρ ί-  
τας ροθίω Βραμόντες, 399 * * *

399 Βονακόχλοον Elmsley: -χλοα L
407 εΐλατίνας . . . κώπας Reiske: -οις . . .  -αις L
409 fort, πόντι επί κύματ (vel εφ' άλια κνματ) ηλασαν
410 <σνν> W ecklein
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who can they be then who left the reeds and plentiful 
water

of the Eurotas or the august streams of Dirce 
and came, came, to the savage land where for the 

maiden
daughter of Zeus
the altars and colonnaded temples are drenched 
in human blood?

Have they with plashing of pine oars on either side 
driven over the sea wave
their ship chariot accompanied by linen-wafting breezes 
in eager quest of growing wealth for their houses?
Hope is enticing, and for their hurt 
it comes insatiable to men who strive to win a weight of 

riches
by wandering over the sea to barbarian cities, 
pursuing a common fancy.
To some the thought of wealth proves untimely, 
while for others it hits the mark of moderation.

How did they pass the clashing rocks, 
how the windy shores 
of Phineus?
Did they run near the beach 
by the billows of Amphitrite, * 425
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414 φίλα yap έλττίς y , dirt re πήμασιν βροτών Murray: φιλ€Ϊ 
yap έλπίς y  eV έττϊ πήμασυν βρνζιν Willink 

423 αν ιτολνπνονς Willink: άνττρονς L
425 <η> Willink
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όπου πενττηκοντα κόραν 
Nr/ρεως <ωδαϊσι> χοροί 
μ ελπ ο νσ ιν  έγκνκλίοις;

430 <η> π λ η σ ισ τ ίο ισ ι πνοαΐς  
συριζόντω ν κατά πρν- 
μνα ν ^ενναίων^ πηδαλίω ν  
α νρα ισ ιν  νοτίαις 
η π νενμ α σ ι Ζέφυρον,

435 τάν πολνόρνιθον επ ’ α ί
αν, Α ενκάν άκτάν, Α χ ιλ η -  
ος δρόμους καλλισταδίονς, 
άξεινον κατά πόντον;

άντ. β

ειθ’ ευ χα ισ ιν  δεσποο~ύνοις 
440 Αηδας <τάνδ'> Έιλενα φ ίλα  

π α ΐς  ελθονσα  τύχο ι γά ν ,
Τρωιάδα λ ιπ ο νσ α  πάλιν, tv  ά μ φ ί χα ί-  
ταν δρόσον α ίματηράν  
ελ ιχθ εΐσ α  λαιμοτόμω  

445 δέσποινας χε ιρ ί θάνοι
ποινάς δονσ  αντιπάλους, 
ή δίσταν  δ’ αν α γγ ελ ία ν  
δεζαίμεθ’, Ε λ λ ά δ ο ς  εκ 
γ ά ς  πλω τήρω ν εΐ τις εβα , 428 * *

428 Νηρεως <ώδαΐσι> Willink: Νηρηίδων L
430 < η>  Bergk 432 ^ ν τ τ α γ ο ίν  Herwerden
439 δεσποσννοις Markland: -νας L

190



where the chorus of fifty daughters
of Nereus sing
<their songs > in a circle?
<Or> with breezes that fill the sail,
their well-made steering oar
humming at the stem
with southerly breeze
or the breath of the Zephyr,
did they make for the bird-thronged shore,
Whitestrand,15 where Achilles
has his lovely racing ground
by the shore of the Hostile Sea?

O that by my mistress’ prayers 
Leda’s beloved daughter Helen 
would come to <this> land 
leaving Troy’s city behind, 
and here with crimson dew 
encircling her head she would die 
by my lady’s throat-cutting hand, 
paying the penalty she owes.
But sweetest of all would it be 
if we heard news that from Hellas 
some sailor has come

15 Achilles, after his death, was transported to Leuke Akte on 
the Black Sea: see Andromache 1259-62. * 447

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

44° <τάνδ’> Willink
441 yav Willink: rdv L
445 θάνοι Seidler: -p L: cf. Hip. 734
447 ήδίσταν δ’ αν Musgrave, Seidler: ηδιχττ αν τηνδ’ L
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450 δούλείας έμέθεν
δειλα ίας παυσίπονος·
<κάν> y a p  όνείροισ ι κυροί- 
η  V δόμοις π όλει τε πατρώ
α τερπνώ ν ύμνω ν άπολαύ- 

455 ειν, κοιναν χά ρ ιν  όλβου.

— ά λ λ ’ οϊδε χέρα ς δεσμοΐς δίδυμοί 
συνερεισθέντες χω ροϋσι, νέον 
π ρ ό σ φ α γμ α  θεάς- σ ιγά τε, φ ίλα ι· 
τα yap Ε λλή νω ν  άκροθίνια δη 

460 ναοί σ ι  πέλα ς  τάδε β α ίνει,
ούδ3 α γγελ ία ς  φενδεΐς ελακεν  
β ουφ ορβ ός  άνηρ. 
ώ π ό τ ν ι, εΐ σ ο ι τάδ’ άρεσκόντως 
π όλις  ηδε τελεί,

465 δέξαι θυσίας, ας ό π α ρ’ η μ ΐν  
νόμος ούχ  όσ ιας άναφαίνει.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
€ l€V '

τα της θεού μεν πρώτον ως καλώς εχη  
φ ροντιστέον μοι. μεθετε των ξένων χέρας, 
ώς οντες ιεροί μηκέτ ώ σι δέσμιοι.

470 ναού δ’ εσω  στείχοντες ευτρεπίζετε 452 * *

452 <κάν> Herwerden
452-3 ονείροισι Fritzsche: όνείρασι L κυροίη ‘ν post

Hartung (V) Kovacs: σνμβαίην L
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to end the toil
of my wretched slavery.
Even in my dreams may I have 
the joy of singing gladdening hymns 
in the house and city of my fathers, 
a delight in blessedness all may share in!

Enter orestes and pylades bound, led by servants.

CHORUS LEADER
But here come the two men with their hands bound 
together, a fresh sacrifice for the goddess. Keep silence, 
my friends! The finest offering of Greece draws near to our 
temple. It was no false message our cowherd bore. Re
vered goddess, if it is pleasing in your sight that the city 
does these things, receive the sacrifices which the law in 
our country declares to be unholy.

IPHIGENIA
Well, then, my first thought must be that the goddess’ 
property is well taken care of. Release the strangers’ hands 
so that being consecrate they may go unchained.16 (The 
servants release their hands.) Go into the temple and pre-

16 It was customary for sacrificial victims to wander loose in 
the precinct o f  a tem ple before they were sacrificed. * 466

454-5 άπόΚανΐΐν Aldina: άπόλανσιν L 
455 όλβον Dupuy: όλβα  L: όρφνας Morel 
458 pOSt βςα,ς 461-2 (ούδ’ . . . άνήρ) trai. Elmsley
466 όσιας Bergk: όσιας "Ελλησι 8ιδονς L
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475

480

485

490

EURIPIDES

a χρή *ttI τοις παροϋσι και νομίζεται. 
φεΰ·

τίς άρα μήτηρ ή τεκοΰσ3 υμάς ποτέ 
πατήρ τ ; αδελφή δ’, εΐ γεγώ σα τυγχάνει, 
οΐων στερεΐσα διπτυχων νεανιών 
ανάδελφος εσται. τάς τύχας τις οΐδ3 οτφ 
τοιαίδ’ εσονται; πάντα γάρ τα των θεών 
ες αφανές έρπει κούδέν οΐδ3 ούδεις κακόν 
<δπιηνίχ ήξει χώπόθεν κάφ3 οντινα>. 
ή γάρ τύχη παρήγαγ ες το δνσμαθές.

πόθεν ποθ' ήκετ, ώ ταλαίπωροι ξένοι; 
ως διά μακρον μεν τήνδ* έπλεύσατε χθόνα, 
μακράν δ5 άπ3 οίκων χρόνον εσεσθε δή κάτω.

OPE2THS
τί ταντ όδύρη κάπι τοΐς μέλονσι νών 
κακοΐς σέ λυπείς, ήτις εί π ο τ , ώ γύναι; 
ουτοι νομίζω σοφόν, ός αν μέλλων κτανεΐν 
οϊκτω το δεΐμα τούλέθρου νικάν θέλη, 
ούδ’ όστις 'Αιδην εγγύς οντ’ οίκτίζεται 
σωτηρίας άνελπις· ως δυ εξ ενός 
κακώ συνάπτει· μωρίαν τ3 όφλισκάνει 
θνήσκει θ3 ομοίως· την τύχην δ3 εάν χρεών, 
ημάς δε μη θρηνεί σύ· τάς γάρ  ενθάδε 
θυσίας έπιστάμεσθα και γιγνώσκομεν.

473 δ’ Marldand: τ  L 477 post h.v. lac. indie, et suppl.
Bruhn 473 del. Hirzel

481 εσεσθε δή Dobree: εσεσθ' άεί L
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pare what is needful and customary for the business at 
hand.

Exit some o f the servants into the temple.

Ah me! What mother was yours and what father? And 
your sister, if you happen to have one—of what a pair of 
young men will she be bereft! Who knows to whom for
tunes like these will come? All that the gods dispense is 
obscure in its outcome, and where trouble is concerned no 
one knows <when it will come or from what quarter or to 
whom>. Fortune leads us into perplexity.

Where have you come from, unhappy strangers? Long 
is the sea journey you have traveled to come here, and long 
will be your sojourn in the Underworld far from home.

ORESTES
Why make this lament and vex yourself over troubles that 
are our affair, woman, whoever you are? I do not think it 
clever if someone about to kill a man tries to overcome his 
fear of death by expressions of pity. Foolish too is the man 
who bewails the near approach of Hades though he has no 
hope of life: he makes double misfortune out of single 
since he is reproached as a fool but dies all the same. We 
should let our fate be. As for us, do not weep for our 
misfortune. We understand perfectly well the sacrifices 
practiced here. 482 483 484

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

482 μέλονσι Kvicala: μέλλ- L
483 κακοί5 <re Housman: κακοΐσι L
484 κτανβίν Seidler: θανβΐν L
486 ούδ’ Hermann: ονχ L
487 g£] άνθ’ Wecklein
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
7τότερος αρ’ υμών 1ενθάΒ* ώνομασμένος~\ 
Πυλάδη? κέκληταΐ; τόΒε μαθεϊν πρώτον θέλω.

O PE2TH S
δδ3 εϊ τι δη σοι τοντ iv ηΒονη μαθεϊν.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
495 ποιας πολίτης πατρίΒος "Ελληνος γεγώς;

Ο ΡΕ2ΤΗ 2
τί δ’ αν μαθονσα τάδε πλέον λάβοις, γύναι;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πότερον άΒελφώ μητρός εστον έκ μιας;

OPE2TH S
φιλότητί y -  έσμέν δ’ ον κασιγνητω γένει.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
(τοι S' ονομα πο ιον εθεθ’ 6 γεννη σ α ς πατήρ;

Ο ΡΕ 2ΤΗ 2
500 το μεν Βίκαιον Αν<ττνχης καλοίμεθ* αν.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
ον τοντ ερωτώ· τούτο μεν Βος τη τνχη.

ΟΡΕΧΤΗΧ
504 τδ σώμα θύσεις τονμόν, ονχί τοννομα.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
503 τ ί δε φθονείς τοντ; η φρονείς οντω μέγα;
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IPHIGENIA
Which of you is called Pylades? That is the first thing I 
want to know.

ORESTES
He is, if it gives you any pleasure to learn this.

IPHIGENIA 
Of what Greek city is he a citizen?

ORESTES
What good does it do you, lady, to learn this?

IPHIGENIA
Are you brothers from a single mother?

ORESTES
Yes, in affection. But we are not brothers by birth. 

IPHIGENIA
And you, what name did your father give you?

ORESTES
In justice my name might be Ill-starred.

IPHIGENIA
That is not my question. You may give that answer to your 
fortune.

ORESTES
You will sacrifice my body, not my name.

IPHIGENIA
But why grudge me this? Are you so proud? * 502

492 ovoji έπωνομασμένος Diggle 
498 yeveL Koechly: γύναι L 
500 Αυστυχης Barthold: δυστυχείς L
502 et 504 inter se trai. Barthold
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ΟΡΕΣΤΗΣ
502 ανώνυμου θανόντες ον γελωμεθ’ αν.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
505 ονδ5 αν πάλιν φράσειας ητις εεττί (τοί;

ΟΡΕΣΤΗΣ
ζητείς yap ονδέν κέρδος ώς θ αν ον μένω.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
χάριν δέ δούναι τηνδε κωλύει τί σε;

ΟΡΕΣΤΗΣ
το κλεινόν ’Ά ργος πατρίδ’ έμην έπενχομαι.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
προς θεών, αληθώς, ώ ξέν , εΐ κείθεν γεγώς;

ΟΡΕΣΤΗΣ
510 εκ τών Μυκηνών <γ >, αΐ ποτ ησαν ολβιαι.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
515 και μην ποθεινός γ  ήλθες εξ *Άργους μολών.

ΟΡΕΣΤΗΣ
516 ονκονν έμαντώ γ ’· εί δέ <τοί, σ~υ τονθ5 ορα.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

511 φυγάς <δ’> άπηρας πατρίδος η ποια τύχη;

ΟΡΕΣΤΗΣ
φεύγω τρόπον γε δη τιν ονχ έκών έκών. 510 511

510 <y> Monk
515-16 post 510 trai. Platnauer
511 <δ’> Scaliger
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ORESTES
If I die nameless I cannot be made a laughingstock.

IPHIGENIA 
Will you not even tell me your city?

ORESTES
No: your question holds no profit for a man who is about to 
die.

IPHIGENIA
But what prevents you from granting me the answer as a 
favor?

ORESTES
I claim Argos the glorious as my home.

IPHIGENIA
In the gods’ name, stranger, are you really from there? 

ORESTES
Yes, from Mycenae, which once was flourishing.

IPHIGENIA
Your coming here from Argos is much longed for. 

ORESTES
Not by me. If by you, that is your affair.

IPHIGENIA
Did you leave your country as an exile? Or what happened 
to you?

ORESTES
A sort of exile, both constrained and voluntary.
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
άρ’ αν τί μοι φράσειας ων έγώ θέλω;

O P E S T H 2

514 έν παρέργω της έμης Βνσπραξίας.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

517 Τροίαν ίσως ο ίσθ \ ης απανταχού λόγος.
O P E 2 T H S

ως μηποτ ωφελόν γε μηΒ’ ίΒών οναρ.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

φασίν v lv  ούκέτ ονσαν οίχεσθαι Βορί.
O P E S T H S

520 ’έστιν γαρ όντως ονΒ' άκραντ ηκούσατε.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
'Ελένη S’ άφΐκται Βώμα MereXetu πάλιν;

O P E S T H S

ηκει, κακώς γ ’ ελθονσα των έμων τινι.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
και που *στΐ; κάμοι γάρ τι προνφείλει κακόν.

O P E 2 T H S

%πάρττ) ζννοικεΐ τω πάρος ζννεννέτη.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
525 ω μ ίσ ο ς  εις "Ελληνας, ονκ έμοί μόνη.

ΟΡΕΧΤΗΣ
απόλαυσα κάγώ Βη τι των κείνης γάμων.

EURIPIDES
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IPHIGENIA
Will you tell me something I wish to hear?

ORESTES
Yes: this adds but little to my troubles.

IPHIGENIA
Perhaps you know of Troy, talked of everywhere. 

ORESTES
Oh would that I did not, even in dreams!

IPHIGENIA
They say that it has perished, destroyed by war.

ORESTES
That is so: it is no idle tale you heard.

IPHIGENIA
Has Helen come back to the house of Menelaus? 

ORESTES
She has come, a calamitous return for one of my family. 

IPHIGENIA
And where is she? To me too she owes a debt for grief she 
caused.

ORESTES
She lives in Sparta with her former husband.

IPHIGENIA
Hateful creature in Greece’s eyes, not only in mine! 

ORESTES
I too have reaped somd benefit of her marriage.
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

νόστος δ’ 'Αχαιών έγένεθ', ως κηρύσσεται;
ΟΡΕΣΤΗΧ

ώς πάνθ’ άπαξ με σνλλαβονσ άνιστορείς.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

πριν yap θανεϊν σε, τοΰδ’ έπανρέσθαι θέλω.
ΟΡΕ2ΤΗΣ

530 ελ ε γ χ , επειδή τοΰδ’ ερας- λέξω δ’ εγώ.
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

Κάλχας τις ήλθε μάντις εκ Τροίας πάλιν;
ΟΡΕΧΤΗΧ

όλωλεν, ως ην έν Μνκηναίοις λόγος.
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

ώ πότνι, ως εν. τί γάρ  ο Λ αέρτον γόνος;
ΟΡΕΣΤΗΧ

οϋπω νενόστηκ οίκον, έστι· δ’, ώς λόγος.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
535 ολοιτο, νόστου μηποτ ες πάτραν τυχών.

OPE2THS
μηδέν κατενχον πάντα τάκείνον νοσεί.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
Θέτιδος δ’ ό της Νηρηδος εστι παΐς ετί;

OPEXTHS
ονκ έσ τ ιν  άλλως λέκτρ’ έγη μ  έν Ανλίδι.
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IPH IG E N IA
And have the Greeks come home, as is reported? 

ORESTES
So many questions you ask all together!

IPH IG E N IA
Before you die I want to gain this benefit.

ORESTES
Ask on, since your heart is set on it: I will answer. 

IPH IG E N IA
Did a prophet called Calchas return from Troy?

ORESTES
He’s dead, was the report in Mycenae.

IPH IG E N IA
Goddess, my thanks! What of Laertes’ son?

ORESTES
They say he is alive but not returned.

IPH IG E N IA
Death take him! May he never get back home!

ORESTES
No need for your curses: his fortunes all are bad.

IPH IG E N IA
Is the son of Nereid Thetis still alive?

ORESTES
He is dead: the marriage he made in Aulis was for nought. 533

533 ev. τί Musgrave: ecrn L
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Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

δ όλ ια  y d p ,  ώς ϊσ α σ ιν  ο ι π επ ονθότες .

O P E 2T H S

540 τ ις  ε ΐ  π ο θ ’; ώς εν  ττυνθάνη τ ά φ ’ Ε λ λ ά δ ο ς .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

έκείθ έν  είμ ι- π α ΐς  έτ  over ά π ω λό μ η ν.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

όρθώ ς π ο θ είς  ά ρ  ε ίδ ένα ι τά κεί, γ ν ν α ι.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τ ί  δ ’ ό σ τ ρ α τ η γό ς , ον  λ έ γ ο ν σ  ενδ α ιμ ονείν;

O P E S T H S

τις; ον  y a p  ό ν  y  εγω δ α  τω ν ενδα ιμόνω ν.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

545 Α τρέω ς ελε γ ε τ ο  δη τ ις  Α γ α μ έ μ ν ω ν  ά να ξ.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

ονκ  οιδ*· ά π ελ θ ε  το ν  λ ό γ ο ν  τούτον, γ ν ν α ι.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

μ η  π ρ ο ς  θεών, ά λ λ ’ ε ϊφ ’, ιν  ενφ ρα νθώ , ξένε.

O P E 2T H S

τ έθ ν η χ  ό τλη μ ω ν, π ρ ο ς  δ ’ ά π ώ λ εσ έν  τ ινα .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τέθνηκε; π ο ια  σ υ μ φ ο ρ ά ; τ ά λ α ιν  εγώ .

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

550 τ ί  δ’ εσ τ έν α ξα ς  τοντο; μώ ν π ρ ο σ η κ έ  σοι;

539 ϊσ α σ ιν  Nauck: φασϊν  L
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IPH IG E N IA
Deceitful marriage, as they know who endured it. 

ORESTES
Who are you? How good your questions about Greek af
fairs are!

IPH IG E N IA
I come from there. I was lost while still a child.

ORESTES
No wonder then you long to know of events there, lady. 

IPH IG E N IA
What about the general who they say is prosperous? 

ORESTES
Who is that? The general I know is not one of the blessed. 

IPH IG E N IA
A son of Atreus, one King Agamemnon, was so called. 

ORESTES
I do not know. Leave this topic, lady.

IPH IG E N IA
I beg you by the gods, no! Tell me and make me happy, 
stranger!

ORESTES
The poor man is dead, but he has caused the ruin of some
one else.

IPH IG E N IA
Dead? Of what did he die? Ah poor me!

ORESTES
Why do you weep at this news? Surely he was no relation of 
yours?
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Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

το ν  ό λ β ο ν  αυτού τ ο ν  π ά ρ ο ιθ ' ά να στένω .

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δεινώ ς y a p  εκ γ ν ν α ικ ο ς  ο ιχ ε τ α ι σ φ α γ ε ίς .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ώ π α νδ ά κ ρ ντο ς  η  κ τα νο νσ α  χ ώ  θανώ ν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

π α ν σ α ί ν ν ν  η δη  μ η δ ' ερώ τη σ η ς π έρ α .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

555 το σ ό νδ ε  γ ,  ε ί ζη το ν  τα λα ίπ ω ρ ο υ  δά μα ρ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ονκ εστι- π α ΐς  ν ιν  ον  έτεκ  αυτός ώ λεσεν .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ώ σ νν τ α ρ α χ θ ε ϊς  ο ίκος, ώς τ ί  δη θέλω ν;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

π α τρ δ ς  θα νόντος  τη νδε τιμ ω ρούμενος.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

φευ-
ώς εν κακόν δ ίκ α ιο ν  εξεπ ρ ά ξα το .

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

560 ά λ λ ’ ο ν  τα  π ρ ο ς  θεώ ν ε ν τ ν χ ε ΐ  δ ίκα ιος ών.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

λ ε ίπ ε ι  δ’ εν  ο ϊκο ις  ά λ λ ο ν  Α γ α μ έ μ ν ω ν  γό ν ο ν ;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

λ έ λ ο ιπ ε ν  Έ Ιλέκτραν γ ε  π α ρ θ ένο ν  μ ία ν .
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IPH IG E N IA
I weep for the good fortune he once had.

ORESTES
As you should: his was a dreadful death, slaughtered by his 
wife.

IPH IG E N IA
O pitiable, both the slayer and the slain!

ORESTES
Halt there then: question me no further!

IPH IG E N IA
Just one thing more: is the poor mans wife still alive? 

ORESTES
No: she was killed by her very own son.

IPH IG E N IA
O house in utter turmoil! For what reason?

ORESTES
He took revenge on her for his father s murder.

IPH IG E N IA
Ah! What a good deed, this righteous crime he committed! 

ORESTES
Yet the gods do not bless him for all his righteousness. 

IPH IG E N IA
Did Agamemnon leave behind another child in his house? 

ORESTES
Yes, one unmarried daughter, Electra. * 559

556 eTeK αυτός Markland: έτεχ’ οΰτος L
559 βξ€πράξατο Elmsley: ear- L
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EURIPIDES

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τ ί δε; σ φ α γ ε ίσ η ς  θ υ γα τρ ό ς  εεττι τ ις  λ ό γο ς ;

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

ούδείς  y e , π λ η ν  θ α νο ϋ σ α ν  ο υ χ  ό ρά ν  φ άος.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

565 τ ά λ α ιν  εκείνη  χ ώ  κτανώ ν α υτή ν  π α τή ρ .

Ο Ρ Ε 2 Τ Ή 2

κακής γυ να ικ ο ς  χ ά ρ ιν  ά χ α ρ ιν  άπώ λετο.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ό του θα νόντος  δ’ ε σ τ ι  π α ΐς  'Α ργεί πατρός;

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Σ

ε σ τ ,  ά θ λ ιό ς  γ ε ,  κούΒαμοΰ κα ι π α ντ α χ ο υ .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

φ ευδεΐς  δνειροι, χ α ίρ ετ  - ουδεν η τ  άρα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

570 οΰδ’ οι σ ο φ ο ί γε. δα ίμ ονες  κ εκ λη μ ενο ι 
π τη νώ ν ονείρω ν ε ίσ ίν  άφ ευδεστεροι.
[ίτοΧυ? τ α ρ α γμ ό ς  εν  τε το ΐς  θείο ις  εν ι 
κα ν το ΐς  β ρ ο τε ίο ις · εν  δε λ υ π ε ΐτ α ι μόνον , 
δς ουκ ά φ ρω ν ών μά ντεω ν π ε ισ θ ε ις  λ ό γ ο ις  

575 ο λ ω λ εν  ως ό λω λε  τ ο ΐσ ιν  ε ίδ όσ ιν .]

Χ Ο Ρ Ο Σ

φ ευ  φευ- τ ί  δ ’ η μ ε ίς  ο ΐ τ  εμ ο ι γεννή τορες;  
ά ρ  ε ίσ ίν ;  ά ρ ’ ουκ ε ίσ ί; τ ις  φ ρ ά σ ε ιεν  αν;

572-5 del. Cropp, 570-5 suspectos habet Diggle
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

IPH IG E N IA
Does anyone still speak of the daughter who was sacri
ficed?

ORESTES
No, save that she is dead and does not look on the fight. 

IPH IG E N IA
Poor daughter, poor too the father who killed her! 

ORESTES
She died for the wretched sake of a wicked woman. 

IPH IG E N IA
The murdered man s son, is he still alive in Argos? 

ORESTES
He fives, unhappy man, both nowhere and everywhere. 

IPH IG E N IA
Farewell, false dreams! I see now you were worthless!

ORESTES
And the gods, who are called wise, are no more truthful 
than winged dreams. [There is much confusion in the di
vine and in the mortal realm. Only one grief has he who 
though no fool yet trusted the words of seers and died the 
death that those who know realize he died.]

CHORUS LEADER
Ah, ah! What about us? What about our parents? Are they 
alive or dead? Who can tell us? 574

574 0 5  Monk: or’ L
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580

585

590

595

600

EURIPIDES

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

άκονσατ· ε? γάρ  δη τιν ηκομεν λόγον, 
νμΐν τ ονησιν, ώ ξένοι, σπενΒονσ άμα 
κάμοί. το 85 ευ μάλιστα τηδε γίγνεται, 
εί πάσι τούτον πράγμ άρεσκόντως εχει. 
θέλοις αν, εί σώσαιμί σ ,  άγγεΐλαί τί μοι 
προς *Αργος ελθών τοΐς έμοΐς εκεί φίλοις, 
Βέλτον τ ένεγκεΐν, ην τις οίκτίρας εμέ 
έγραφεν αιχμάλωτος, ονχι την έμην 
φονέα νομίζων χεΐρα, τον νόμον δ’ νπο 
θνησκειν, τα της θεόν τάδε Βίκαι ηγούμενος; 
ονΒένα γάρ εϊχον όστις άγγείλαι μόλων 
ές *Αργος ανθις τάς <τ> έμάς επιστολάς 
πέμφειε σωθείς των έμών φίλων τινί. 
σν  δ’ (εΐ γάρ, ως εοικας, ονχι Βυσμενης 
καί τάς Μνκηνας οϊσθα χονς εγώ φιλώ) 
σώθητι κείσε, μισθόν ονκ αισχρόν λαβών, 
κονφων εκατι γραμμάτων σωτηρίαν, 
οντος Β\ επείπερ πόλις αναγκάζει τάδε, 
θεά γενέσθω θνμα χωρισθεις σεθεν.

OPESTHS
καλώς ελεξας τάλλα πλην εν, ώ ξένη· 
το γάρ σφαγηναι τόνΒ’ έμοι βάρος μέγα. 
ό νανστολών γάρ είμ εγώ τάς συμφοράς, 
οντος δε σνμπλεί των έμών μόχθων χάριν. 
ονκονν Βίκαιον επ’ όλέθρω τώ τονδ’ εμέ 
χάριν τίθεσθαι κουτόν έκΒνναι κακών.
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IPH IG E N IA  AMONG THE TAURIANS 

IPH IG E N IA
Listen! I have come upon a plan: I am trying to benefit you, 
strangers, and at the same time myself. That is the best re
sult, when the same course of action is pleasing to every
one. (to Orestes) If I spared your life, would you be willing 
to bring news to those I love in Argos and to deliver a tab
let? A prisoner took pity and wrote it for me since he did 
not think that mine was the murderous hand but that it was 
the law that killed him, this being the goddess’ idea of 
right. I had no one who might bear a message back to Argos 
and, his life being spared, convey my letters to someone of 
my kin. But you, it seems, are not ill-disposed and you 
know Mycenae and those I love: win your way safely there 
and get no shabby wage, your life for carrying a light letter. 
But since the city requires it, let this man be separated 
from you and sacrificed to the goddess.

ORESTES
Your proposal is good except for one thing, stranger. The 
sacrifice of this man would be a great weight upon me. I am 
the one with the cargo of misfortune in his hold, and he has 
sailed with me to share my troubles. It is not right, there
fore, for me to do you a good turn and escape from trouble * 591 592 593

579 σπενδονσ  Musgrave: σπονδής L
580 τήδί Heimsoeth: γ ' οντω L
587 τάδε Pierson: ταντα L ηγούμενος Hermann: -μενης L
588-90 del. Dindorf 
589 <T’> Bothe
591 ονχΐ Diggle: οντε L
592 ey<y Markland: καγω L φιλώ  Musgrave: θέλω L
593 κείσε Heimsoeth: καί σ ν  L
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605

610

615

620

EURIPIDES

ά λ λ ’ ως γενεσ θ ω - τώ δε μ ε ν  δ έλτο ν  δίδου- 
π έμ φ ε ι γ ά ρ  5Ά ρ γ ο ς , ώ στε σ ο ι  καλώ ς ε χ ε ιν  
η μ ά ς  δ’ ό χ ρ η ζ ω ν  κτεινετω . τα  τω ν φ ίλ ω ν  
α ισ χ ισ τ ο ν  ο σ τ ις  κ α τα β α λώ ν  ές ξυ μ φ ο ρ ά ς  
αυτός σ έσ ω τα ι. τ υ γ χ ά ν ε ι  δ’ οδ’ ων φ ίλ ο ς ,  
δν ούδεν η σ σ ο ν  η  ’μ ε  φ ω ς δ ρά ν θέλω .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ώ λ η μ ’ ά ρ ισ το ν , ως α π ’ ε ν γ εν ο ν ς  τ ίνο ς  
ρ ίζ η ς  π εφ υ κ α ς  τ ό ΐς  φ ίλ ο ις  τ  δρθώ ς φ ίλ ο ς ,  
το ιοντος  ε ϊη  τω ν εμώ ν ό μ ο σ π ό ρ ω ν  
ο σ π ερ  λ ελ ε ιπ τα ι.  και γ ά ρ  ούδ’ εγώ , ξένο ι, 
α νά δ ελφ ό ς  ε ίμ ι, π λ η ν  oar’ ο ν χ  όρώ σ ά  νιν . 
επεί δε β ο υ λ ή  το ύτα , τόνδε π εμ φ ο μ εν  
δ ελτο ν  φ έρ οντα , σ υ  δε θαντρ π ο λ λ ή  δε τ ις  
π ρ ο θ υ μ ία  σ ε  τοΰδ’ ε χ ο υ σ α  τ υ γχ ά ν ε ι.

O P E S T H S

θ ύ σ ε ι δε τ ις  μ ε  κα ι τά  δεινά  τλη σ ετα ι;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

εγώ · θεάς γ ά ρ  τη νδε π ρ ο σ τ ρ ο π η ν  εχω .

OPESTHS
ά ζη λο ν , ώ νεά νι, κούκ εύδα ίμ ονα .

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ά λ λ 5 εις α ν ά γκ η ν  κείμεθ’, η ν  φ υλα κ τέο ν .

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

αύτη ξ ίφ ε ι  κ τε ίνο υσ α  θ ή λυς  ά ρσ ενα ς;
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myself at the cost of his death. Rather, this is what should 
be done: give him the tablet. He will take it to Argos, so 
that all will be well with you. As for me, let him who wants 
kill me. It is vile for a man to hurl his friends into disaster 
while saving his own life. This man happens to be a friend, 
and I desire that he should look on the light no less than I.

IPH IG E N IA
O valiant heart, from what noble stock you have come, and 
how true a friend you are to your friends! May he of my kin 
who is still left to me be like you! For in fact, strangers, I 
also have a brother, have him in all but seeing him. But 
since this is your wish, I will send this man with the tablet 
and you shall be killed. For some reason you are very eager 
for this.

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

ORESTES
Who will do the dread deed of sacrificing me?

IPH IG E N IA
I will: this is the service I render to the goddess.

ORESTES
An unenviable and unhappy one, lady.

IPH IG E N IA
But I am under compulsion and must perform it. 

ORESTES
Will you, a woman, yourself kill a man with the sword? * 621

619 αζηλον Bothe: αζηλά y  L
621 κτάνονσa  Π: θνουσα  L
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EURIPIDES

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

οϋκ, α λ λ ά  χ α ίτ η ν  ά μ φ ί σ η ν  χ ερ ν ίφ ο μ α ι.

O P E S T H S

6 δε σ φ α γ ε υ ς  τις, εί τάδ’ ίσ το ρ ε ίν  με χ ρ η ;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

εσω δόμων τώνδ’ ε ίσ ίν  o i ς μ έ λ ε ι  τάδε.

O P E S T H S

625 τά φ ο ς  δε π ο ιο ς  δ έζετα ί μ  , όταν θάνω;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

π υ ρ  ιερόν ένδ ον  χ ά σ μ α  τ  εύρω πόν π έτρα ς.

O P E S T H S

φεΰ·
πώς άν μ 3 αδελφής χειρ  π ερ ισ τ ε ίλ ε ιε ν  άν;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

μ ά τα ιο ν  ευ χ ή ν , ω τά λα ς , ο σ τ ις  π ο τ  el, 
ηϋξω- μ α κ ρ ά ν  y a p  β α ρ β ά ρ ο υ  να ίε ι χ θ ο νό ς . 

630 ου μην, επειδή τυγχάνεις ’Α ργείος ών,
άλλ’ ών γε δυνατόν ούδ’ εγώ Αλείψω χάριν. 
πολυν τε γάρ  σοι κ ό σ μ ο ν  ενθησ ω  τάφω , 
ζα νθω  τ  έλα ίω  σ ώ μ α  σ ό ν  < χ ρ ίσ ω  καλώ ς  
καί σ υμ π υρ ω θ έν  Β ακχιω > κ α τ α σ β έσ ω ,  
καί της  όρείας ά νθεμ ό ρ ρυτο ν  γάνος  

635 ζο νθ η ς  μ ε λ ίσ σ η ς  ές π υ ρ ά ν  β α λ ώ  σέθεν.. 
άλλ’ ειμι δελτον τ’ εκ 0εάς α νακτόρω ν  

ο ΐσ ω · το μ έντο ι δ υσ μ ενές  μ η  μ ο υ γκ α λη ς ,  
φ υ λ ά σ σ ε τ  αυτούς, π ρ ό σ π ο λ ο ι, δ εσ μ ώ ν άτερ.
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

IPH IG E N IA
No, I will pour lustral water about your head.

ORESTES
Who will do the killing, if I may ask?

IPH IG E N IA
There are people in this temple whose business this is. 

ORESTES
What kind of burial will I get when I have been killed? 

IPH IG E N IA
There is a sacred fire inside and a broad cleft in the cliff. 

ORESTES
Ah me! How I wish my sisters hand would deck my corpse! 

IPH IG E N IA
Poor man, whoever you are, your wish is in vain! She dwells 
far off from this barbarian land. But since you are an 
Argive, I shall not omit such service as I can give. I will 
deck your burial with plentiful adornment, < richly anoint > 
your body with tawny olive oil and extinguish <your ashes 
with wine, > and on the spot where your body was burned I 
shall pour fragrant honey from tawny mountain bees.

Well, I will go now and bring the tablet from the god
dess’ temple. Yet, so that you may not charge me with ill- 
will, (to the servants) guard them without fetters, servants. * 637

631 ’λλίίψω Markland: λβίψω L
633 inter σον et κατασβέσω  lac. indie. Jackson
637 μονγκαλτί? post K irchhoff Jackson: μου λάβης L

215



EURIPIDES

ίσ ω ς  <δ’> ά ελπ τ α  τω ν έμω ν φ ίλ ω ν  τ ιν ί  
640 π έμ φ ω  π ρ ο ς  "Αργος, ον  μ ά λ ισ τ  βγω  φ ιλώ , 

και δ έλτο ς  αύτω ζώ ντας οϋς δοκεΐ θ α νε ΐν  
λ ε γ ο υ σ  α π ίσ τ ο υ ς  ηδονά ς ά π α γ γ ε λ ε ΐ .

Χ Ο Ρ Ο  Σ

κ α το λο φ ύ ρ ο μ α ι σ ε  το ν  χ ε ρ ν ίβ ω ν  
645 ρ α ν ίσ ι  μ ελ ό μ εν ο ν  <μ£λεον> α ιμ α κ τα ΐς .

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

ο ίκ το ς  y a p  ου τ α ΰ τ ,  ά λ λ α  χ α ιρ ε τ ,  ω ξένα ι.

Χ Ο Ρ Ο Σ

σ ε  δε τ ύ χ α ς  μά κ α ρος, ω νεανία , 
σ ε β ό μ ε θ ’, ες π ά τρ α ν  δτι π ό δ ’ εμβά στ).

Π Υ Λ Α Δ Η 2

650 ά ζ η λ ά  τ ο ι φ ίλ ο ισ ι ,  θντ)σκόντω ν φ ίλω ν .

Χ Ο Ρ Ο Σ

ω σ χ έ τ λ ιο ι  π ο μ π α ί, φ ευ  φ ευ ,
<δύο> δ ιο λ λ υ σ α ι·
α ία ΐ α ία ΐ π ότερο ς  6 μ ά λ λ ο ν  <τλαμω ν>;

655 ετ ι y a p  ά μ φ ίλ ο γ α  δ ίδ υ μ α  μ εμ ο νε  φ ρ η ν , 
σ ε  π ά ρ ο ς  η  σ  α να σ τενά ξω  γό ο ις .

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

Π υλάδη , π έπ ο νθ α ς  ταύτο  π ρ ο ς  θεώ ν εμοί; 639 * * *

639 <δ’> Diggle
645 <μελεον> Monk
646 άλλ’ ον γά ρ  οίκτος ταντα Weil
647 σε δε, νεανία, τύχας μάκαρος, ω Diggle
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

Perhaps the news I shall send to the one I love best at 
Argos will be unlooked for, and the tablet, telling him that 
one he thought dead is alive, will bring him joy he can 
scarcely believe.

Exit iphigenia into the skene.

CHORUS
I lament for you, <unhappy man,>
destined for the deadly drops of the lustral basin.

ORESTES
This does not call for tears: ladies, farewell!

CHORUS
But you, young man, we honor for your blessed fortune: 
you will set foot on your native soil.

PYLADES
No enviable thing for a friend to do when his friend is 
being killed.

CHORUS
O cruel the sending, ah me, 
that slays <two men>!
Ah, ah, which of the two is more <luekless>?
The impulse of my mind is twofold and wavering: 
is it you or you that I should first weep for?

ORESTES
Pylades, in heaven s name do you feel the same as I do? 649 650

649 πόδ’ Elm sley: ποτ L έμβάσΎ) Seidler: έττβμ- L
650 Tot Burges: τοΐς L 
652 <8vo> B othe
654 μάλλον Musgrave: μέλλων L <τλάμων> W illink
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660

665

670

675

EURIPIDES

Π Υ Λ Α Δ Η 2

ονκ  ο ίδ ’- έρω τας ον  λ έ γ ε ιν  έ χ ο ν τ ά  με.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2

τ ις  icrrlv  η  νεάνις; ώς 'Έ λληνικώ ς  
ά νη ρεθ ’ η μ ά ς  τούς τ  εν  Ίλίω  π ό νο υς  
νό σ τ ο ν  τ  Α χ α ιώ ν  τό ν  τ  i v  ο ίω νοΐς  σ ο φ ο ν  
Κ ά λ χ α ν τ  Α χ ιλ λ έ ω ς  τ  όνομα , κα ί τό ν  ά θ λ ιο ν  
Α γ α μ έ μ ν ο ν  ώς ω κτιρ άνηρώ τα  τ έ  μ ε  
γ υ ν α ίκ α  π α ΐδ ά ς  τ .  ε σ τ ιν  η ζ ένη  γ έ ν ο ς  
έκεΐθεν  Α ρ γ ε ία  τ ις ■ ον  γ ά ρ  α ν π οτέ  
δ έλτο ν  τ  έπ εμ π ε  κα ι τά δ’ έξεμ ά νθ α νεν , 
ώς κοινά  π ρ ά σ σ ο ν σ ,  *'Α ργος εί π ρ α σ σ ε ι  καλώ ς. 

ΠΥΛΑΔΗ2

εφ θ η ς  μ ε  μ ικ ρ ό ν  τα ντά  δε φ θ ά σ α ς  λ έ γ ε ις ,  
π λ η ν  ε ν  τά  γ ά ρ  τ ο ι β α σ ιλ έ ω ν  π α θ ή μ α τα  
ϊσ α σ ι  π ά ντες  ών επ ισ τ ρ ο φ ή  τ ις  η. 

ά τά ρ  δ ιη λθ ο ν  χ ά τερ ο ν  λ ό γ ο ν  τ ινά .

OPESTHS
τ ί ν ; ές τό  κο ινόν  δονς  ά μ εινο ν  α ν  μά θο ις .

Π Υ Λ Α Δ Η 2

α ισ χ ρ ό ν  θα νόντος  σ ο υ  β λ έ π ε ιν  η μ ά ς  φ άος· 
κοινή  τ  έ π λ ε υ σ α  δ ει τε  κα ι κο ινή  θ α νεϊν . 
κα ι δ ε ιλ ία ν  γ ά ρ  κα ι κά κην κ εκτη σ ομ α ι 
’'Α ργε ί τε  Φ ωκέων τ  εν  π ο λ ν π τ ύ χ ω  χ θ ο ν ί,  
δόζω  δε το ΐς  π ο λ λ ο ΐσ ι  (π ο λ λ ο ί  γ ά ρ  κα κ ο ί) 
π ρ ο δ ο νς  σ ε σ ώ σ θ α ί σ  αυτός εις ο ίκους  μ ό νος
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

PYLADES
You ask the question, but I cannot answer.

ORESTES
Who is the young woman? How Greek were her questions 
to us about the troubles in Troy, the homecoming of the 
Achaeans, Calchas skilled in the omens of birds, and the 
fame of Achilles! What pity she showed for Agamemnon, 
and what questions she asked me about his wife and chil
dren! The woman must, I suppose, be from there, an 
Argive by birth. Otherwise she would not be sending a 
letter there, nor would she have asked her questions as if 
she too prospered whenever Argos did.

PYLADES
You anticipate me and have taken the very words from my 
mouth except for one thing: the sufferings of kings are 
known to all who have paid any heed.

But there is another thing I have thought of.
ORESTES

What is that? If you share your thought, you will know it 
better.

PYLADES
It is disgraceful for me to look on the light with you dead. 
Just as I sailed on a common voyage with you, so ought I to 
die with you. Otherwise I shall get a reputation for coward
ice in Argos and the glens of Phocis. The many will think 
(evil as they are) that I came home safely by myself be- * 679

670 t o i Hermann: των L 672 δνηλθον Porson: -ήλθε L 
675 re W est: με L
679 σεσωσθαί cr Elm sley: ere σώζεσθ’ L
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680

685

690

695

700

EURIPIDES

η  κα ί φ ο ν ε ν σ α ς  επ ί ν ο σ ο ν σ ι δ ώ μ α σ ιν  
ρ ά φ α ι μ ό ρ ο ν  σ ο ι  σ η ς  τνρ α νν ίδ ο ς  χ ά ρ ιν ,  
ε γ κ λ η ρ ο ν  ώς δη σ η ν  κ α σ ιγ ν η τ η ν  γα μ ώ ν . 
τ α ντ  ο νν  φ ο β ο ύ μ α ι κα ι δ ι α ίατχννης έχω , 
κονκ ε σ θ ’ όπω ς ον  χ ρ η  σ ν ν ε κ π ν ε ν σ α ί μ ε  σ ο ι  
και σ ν σ φ α γ η ν α ι  κα ι π νρ ω θ η να ι δέμας, 
φ ίλ ο ν  γ ε γ ώ τ α  κα ι φ ο β ο ν μ εν ο ν  φ ό γο ν .

O PESTH 2

εύ φ η μ α  φώ νει· τά μ α  δ ει φ έρ ε ιν  κακά, 
ά π λ ά ς  δε λ ν π α ς  εξόν, ονκ  ο ΐσ ω  δ ιπ λά ς . 
ο γ ά ρ  σ ν  λ ν π ρ δ ν  κ ά π ο νείδ ισ το ν  λ έ γ ε ις ,  
τ α ντ  ε σ τ ιν  η μ ίν , ε ΐ  σ ε  σ ν μ μ ο χ θ ο ν ν τ  έμ ο ϊ 
κτενώ· το μ εν  γ ά ρ  εις ε μ  ον  κακώς ε χ ε ι,  
π ρ ά σ σ ο ν θ ’ ά  π ρ ά σ σ ω  π ρ ο ς  θεών, λ ν σ α ι  β ίο ν .  
σ ν  δ ’ ό λ β ιό ς  τ  ε ι κα θα ρά  τ ,  ον  ν ο σ ο ν ν τ , ε χ ε ις  
μ έ λ α θ ρ ’, εγώ  δε δ ν σ σ ε β η  και δ ν σ τ ν χ η .  
σ ω θείς  δέ, π ά ΐδ α ς  εξ  έμ η ς ό μ ο σ π ό ρ ο ν  
κτη σ ά μ ενο ς , η ν  εδω κά σ ο ι  δά μ α ρτ  έχ ε ιν ,
< σ ν  τ  α ν  το λ ο ιπ ό ν  β ίο ν  ε χ ο ις  ενδα ίμονα >  
όνομ ά  τ εμ ον  γ έ ν ο ιτ  άν, ονδ’ ά π α ις  δόμος  
πα τρώ ος ο νμ ός έξα λε ιφ θ ε ίη  π ο τ  άν. 
ά λ λ ’ ερ π ε  και ζη κα ί δόμονς  ο ΐκει π α τρός. 
όταν  δ ’ ες Έ λ λ ά δ ’ ΐπ π ιό ν  τ  ’Ά ρ γ ο ς  μ ό λη ς , 
π ρ ο ς  δ εξ ιά ς  σ ε  τ ή σ δ ’ επ ισ κ η π τω  τάδε· 
τ ύ μ β ο ν  τε χ ώ σ ο ν  κ ά π ίθ ες  μ ν η μ ε ΐά  μ ο ν , 
καί δά κρν α δ ελ φ ή  κα ί κόμ α ς δότω τάφω . 
ά γ γ ε λ λ ε  δ’ ώς ό λ ω λ ’ ν π ’ Ά ρ γ ε ία ς  τ ίνο ς
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cause I abandoned you or even that with your house in 
trouble I plotted your death to win your throne, being 
married to your sister, who would be the heiress. These 
things make me afraid and ashamed, and it is surely right 
for me to breathe my last, be slaughtered, and cremated 
with you since I am your friend and stand in fear of cen
sure.

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

ORESTES
No more shocking words! I must endure my own misfor
tunes. Since I can bear one set of griefs, I will not bear two. 
What you have called painful and blameworthy applies 
also to me if I cause your death when you have shared my 
troubles. For my part, it is no misfortune for me to lose my 
life, given the fortunes the gods have sent me. But you are 
prosperous, and you have a house that is pure, not dis
eased, while mine is godless and unblest. If you come 
safely back and get children from my sister, whom I have 
given you as your wife, <you could live henceforth a happy 
life, > and my name will be preserved and my father s house 
will not lack descendants and be blotted out. So go and live 
and take care of the house of your father. But this I beg of 
you by your right hand: when you come to Greece and to 
horse-pasturing Argos, pile up a burial mound for me and 
put my memorial upon it. Let my sister give to my tomb 
the gift of her tears and cut hair. Proclaim to all that I * 701 702

680-1 φονενσαί σ  . . . ράφας Bergk
687 κακά] εμέ Porson
692 λνσαι Schenkl: XrjcreLV L
697 num ante h. v. aliquid exciderit dubitat D iggle
701 croi Hartung
702 μου Monk: μοι L
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705 γυ να ικ ό ς  ά μ φ ϊ β ω μ ό ν  ά γ ν ισ θ ε ϊς  φόνω .
κα ί μ η  προδώ ς μ ο ν  τ η ν  κ α σ ιγ ν η τ η ν  ποτέ, 
έρ η μ α  κηδη κα ί δόμους όρω ν πα τρ ος. 
και χ α ΐρ 5· έμώ ν γ ά ρ  φ ίλ τ α τ ό ν  σ  η ν ρ ο ν  φ ίλω ν , 
ώ σ ν γ κ ν ν α γ ε  κα ι σ υνεκ τρ α φ είς  έμοί,

710 ώ π ό λ λ ’ ένεγκώ ν τω ν έμώ ν ά χ θ η  κακών.
η μ ά ς  δ ’ ό Φ ο ίβ ο ς  μ ά ντ ις  ών έφεύσατο- 

τ έ χ ν η ν  δε θέμ ενος  ως προσώ ταθ*  Ε λ λ ά δ ο ς  
ά π η λ α σ ,  α ίδ ο ΐ τώ ν π ό ρ ο ς  μα ντευμά τω ν. 
ω π ά ν τ  εγώ  δονς  τ ά μ α  κα ι πειετθεις λ ό γο ις ,  

715 μ η τέρ α  κατακτάς αυτός ά ν τα π ό λ λυ μ α ι.

ΠΥΛΑΔΗ2
ε σ τ α ι τά φ ο ς  <τοι, κα ι κ α σ ιγν η τ η ς  λ έ χ ο ς  
ούκ α ν  π ρ ο δ ο ίη ν , ώ τά λα ς , επ ε ί σ  έγώ  
θ α ν  όντα  μ ά λ λ ο ν  η  β λ έ π ο ν θ ’ εζω  φ ίλ ο ν , 
άτάρ  το  τοΰ θεού σ ’ ου δ ιέφ θ ο ρ έν  γ έ  πω  

720 μ ά ντευμ α · κα ίτο ι κ ά γ γ ν ς  εσ τη κ α ς  φόνου. 
ά λ λ ’ έσ τ ιν , ε σ τ ιν  η λ ία ν  δ υ σ π ρ α γ ία  
λ ία ν  διδοϋετα μ ετ α β ο λ ά ς , όταν τύχ η .

OPESTHS
ετ ίγα · τα  Φ ο ίβ ο υ  δ’ ούδέν ω φ ελε ί μ 5 έπη · 
γ υ ν ή  γ ά ρ  ηδε δω μάτω ν έζω  π έρα .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
725 ά π έλ θ εθ ’ υ μ είς  καί π α ρ ευτρεπ ίζετε

τά νδ ο ν  μ ο λό ντες  το ΐς  έφ εσ τώ σ ι σ φ α γ ή .

719 ο·’ . . .  γέ  Nauck: y ' . . .  ere L
720 κάγγνς Erfurdt: γ ” εγγύ ς L
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perished at the hand of an Argive woman, consecrated for 
death at the altar. And never desert my sister: my fathers 
house, yours by marriage, is destitute. Farewell! My fellow 
huntsman who grew up with me and bore so much of the 
burden of my misfortunes, in you I have found the dearest 
of my friends!

It was the prophet Apollo who deceived me: by a 
cunning trick he drove me as far as possible from Hellas, 
in shame at his earlier prophecies. I gave my all to him, 
trusted his words, and killed my mother, but now in recom
pense I am perishing myself.

PYLADES
You shall have a burial, and I shall never desert the bed of 
your sister, poor man: I shall hold you a dearer friend in 
death than in life. But the gods oracle has not killed you 
yet, though you certainly stand near to being slaughtered. 
Still, dependably true it is that extreme misfortune often
times begets extreme change.

Enter iphigenia carrying a tablet.

ORESTES
Enough! Phoebus’ words do me no good: here comes the 
woman out of the house.

IPH IG E N IA
(to the servants) Leave me: go inside and help those in 
charge of the sacrifice to prepare things. (The remaining 
servants go into the temple.)
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δ έλ τ ο ν  μ έν  α ϊδ ε  π ο λ ύ θ ν ρ ο ι δ ια π τ ν χ α ί,  
ζένο ι, π ά ρ ε ισ ιν  ά  δ' επ ι τ ο ΐσ δ ε  β ο ύ λ ο μ α ι  
ά κ ο ύ σ α τ . ονδεϊς  αυτός εν  π ό νο ις  <τ > ά νη ρ  

730 ό τα ν re  π ρ ο ς  το  θ ύ ρ σ ο ς  εκ φ ό β ο ν  π έσ η . 
εγω  δε τ α ρ β ω  μ η  ά π ο νο σ τ η σ α ς  χ θ ο νό ς  
θ η τα ι π α ρ ' ο νδεν  τα ς  εμά ς έπ ισ τ ο λ ά ς  
6 τη νδ ε  μ έ λ λ ω ν  δ έλτο ν  εις  "Α ρ γ ο ς  φ έρ ειν .

O P E S T H S

τ ί δητα  β ο ν λ η ;  τ ίνο ς  <επηκοος λ ό γ ο ν  
θ α ρ σ ε ΐν  ε χ ο ις  α ν  ων> ά μ η χ α ν ε ις  π ερ ί;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
735 όρκον δότω μ ο ι τ ά σ δ ε  π ο ρ θ μ εύ σ ε ιν  γ ρ α φ ά ς  

π ρ ο ς  ’Ά ρ γ ο ς , ο ΐσ ι  β ο ύ λ ο μ α ι π εμ φ α ι φ ίλω ν .

O P E S T H S

•η κά ντιδώ σεις  τω δε τους α ντο νς  λό γο υς ;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

τ ί  XPVfia  δ ρ ά σ ε ιν  η  τ ί  μ η  δ ρά σ ειν ; λ έ γ ε .

O P E S T H S

εκ γ η ς  ά φ η σ ε  ιν  μ η  θ α νόντα  β α ρ β ά ρ ο υ .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

740 δ ίκα ιον  ε ΐπ α ς · πώ ς γ ά ρ  ά γ γ ε ίλ ε ιε ν  αν;

O P E X T H S

η κα ι τύρα ννο ς  τα ντα  σ υ γ χ ω ρ η σ ετ α ί;  729

729 <τ’> Koechly
734 post τίνος lac. indie. Kovacs
738 fort, delendus: cf. Med. 748
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

Here is the tablet with its many leaves, strangers. Hear 
what I further desire. No man stays the same both when he 
is in trouble and when he has passed from fear to hope. I 
am afraid that the intended bearer of my letter to Argos 
may make light of my command to him once he has left this 
land.

ORESTES
So what is it you desire? What <word can give you con
fidence where > you are perplexed?

IPH IG E N IA
Let him give me an oath that he will carry this tablet to 
Argos to those loved ones I want to send it to.

ORESTES
Will you make the same kind of oath to him?

IPH IG E N IA
To do what or not to do what? You must say.

ORESTES
That you will release him alive from this barbarian land. 

IPH IG E N IA
That is only fair: otherwise how could he deliver the 
message?

ORESTES
Will the king go along with this?
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ναί.
7Τ€κτω σ φ ε , καυτή ναός έ σ β η σ ω  σ κά φ ος .

ΟΡΕΣΤΗΣ
ο μ ν ν  (τυ δ’ ε ξ α ρ χ  ορκον ο σ τ ις  ευ σ εβ ή ς .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δ ώ σ ειν  λ έ γ ε ιν  χ ρ η  τη νδε τ ο ΐς  έμ ο ΐς  φ ίλ ο ις .

ΠΥΛΑΔΗΣ
745 τ ο ΐς  σ ο ΐς  φ ίλ ο ισ ι  γ ρ ά μ μ α τ  α ποδώ σω  τάδε.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
κ ά γώ  σ ε  σ ώ σ ω  κυα νέα ς εζω  π έτρα ς.

ΠΥΛΑΔΗΣ
τ ίν  ουν έπ ό μ νυ ς  τ ο ισ ίδ ’ δρκ ιον θεών;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
’Ά ρ τ εμ ιν , έν η σ π ε ρ  δ ώ μ α σ ιν  τ ιμ ά ς  εχω .

ΠΥΛΑΔΗΣ
εγώ  δ’ α να κτά  γ ’ ούρα νοΰ σ εμ ν ό ν  Δ ία .

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
750 εί  δ’ έκ λ ιπ ώ ν  το ν  ορκ ον  ά δ ικ ο ίης  εμέ;

ΠΥΛΑΔΗΣ
ά νο σ το ς  ε ϊη ν  τ ί  δε σ υ , μ η  σ ώ σ α σ ά  με;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
μ η π ο τε  κατ  *Α ρ γ ο ς  ζώ σ  ίχ ν ο ς  θ είη ν  ποδός. 744

744 δώσειν Bothe: δώσω L
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

IPH IG E N IA
Yes. I will persuade him. I will put the man on board ship 
myself.

ORESTES
(to Pylades) Take the oath, (to Iphigenia) And you dictate 
to him as piety enjoins.

IPH IG E N IA
You must say that you will give this to my loved ones. 

PYLADES
I will deliver this letter to your loved ones.

IPH IG E N IA
And I shall convey you safely past the Dark Rocks. 

PYLADES
Which of the gods do you invoke to witness this oath? 

IPH IG E N IA
Artemis, in whose temple I hold office.

PYLADES
And I call on Zeus, the august king of heaven.

IPH IG E N IA
And what should happen if you break your oath and wrong
me?

PYLADES
May I never reach home! And what should happen to you if 
you do not save me?

IPH IG E N IA
May I never live to set foot on the soil of Argos!
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ΠΥΛΑΔΗΣ
ακούε δη νυ ν  δν π α ρ η λ θ ο μ εν  λ ό γο ν .

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ ενθ νς  έσ τω  κοινός, η ν  καλώ ς έχη .

ΠΥΛΑΔΗΣ
755 έξα ίρετό ν  μ ο ι δός τόδ’, η ν  τ ι ναϋς π ά θ η  

χ η  δ έλτο ς  i v  κ λνδω νι χ ρ η μ ά τω ν  μ έτα  
α φ α νή ς  γ έν η τ α ι, σ ώ μ α  δ’ έκσώ σω  μόνον , 
το ν  όρκον ε ίν α ι τόνδε μ η κέτ  εμπ εδον.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ά λ λ ’ ο ίσ θ ’ δ δρά σ ω  (π ο λ λ ά  γ ά ρ  π ο λ λ ώ ν  κνρει)· 

760 τά νό ντα  κ ά γ γ ε γ ρ α μ μ έ ν  έν δ έλτο ν  π τ ν χ α ΐς  
λόγο) φ ρ ά σ ω  σ ο ι π ά ντ  ά π α γ γ ε ΐλ α ι  φ ίλο ις . 
έν ά σ φ α λ ε ΐ  γά ρ · η ν  μ εν  έκ σ ώ σ η ς  γ ρ α φ ή ν ,  
αυτή φ ρ ά σ ε ι σ ιγ ώ σ α  τ ά γ γ ε γ  ρα μ μ ένα -  
η ν  δ ’ έν θ α λ ά σ σ η  γ ρ ά μ μ α τ  ά φ α ν ισ θ η  τάδε,

765 το σ ώ μ α  σ ώ σ α ς  τους λ ό γ ο υ ς  σ ώ σ ε ις  έμοί.

ΠΥΛΑΔΗΣ
καλώ? ε λ ε ζ α ς  τώ ν τε σ ώ ν  έμ ο ν  θ ’ νπ ερ . 
σ η μ α ιν ε  δ’ ω χ ρ η  τ ά σ δ ’ επ ισ τ ο λ ά ς  φ έρ ειν  
π ρ ο ς  "Α ρ γ ο ς  ό τ ι τε  χ ρ η  κ λνό ντα  σ ο υ  λ έ γ ε ιν .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
769 ά γ γ ε λ λ ’ Ό ρ έ σ τ η , π α ιδ ί τά γα μ έμ νο νο ς - . . .

ΠΥΛΑΔΗΣ
780 ώ θεοί.
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PYLADES
But listen, here is a consideration we overlooked.

IPH IG E N IA
Well, let it be shared at once if it is a good one.

PYLADES
Allow me this exception: if something happens to the ship, 
and the letter along with the cargo is lost and I save only 
myself, let the oath no longer be binding.

IPH IG E N IA
Well, here is what I shall do (for more precautions mean 
more success): all that is contained in the folds of the tablet 
I shall tell you in words so that you can tell my loved ones. 
That way lies safety. If you keep the tablet unharmed, all by 
itself it will silently communicate what it contains. But if 
this letter is lost at sea, by saving yourself you also will save 
my message for me.

PYLADES
Your suggestion is good, both for you and for me. So tell me 
to whom in Argos I should bring this letter and what I 
should report from your lips.

IPH IG E N IA
Bear this message to Orestes, son of Agamemnon:. . .

O gods! * 765 766
PYLADES

754 ενθνς έστω κοινός Markland (κοινός) et Fix cl. 673: αντις 
εσται καινός L

765 εμοί] όμου Badham
766 Te (των Haupt: θεών L
779-81 mutato ordine post 769 trai. Jackson
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τ ι τους θεούς α ν α κ α λε ίς  εν το ΐς  έμοΐς; 

ΠΥΛΑΔΗΣ
781 ο ν δ έ ν  τι-έραινε δ5· έ ξ έ β η ν  y a p  ά λ λ ο σ ε .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
779 . . . Ό ρ έ σ θ ’ (IV α ν θ ις  ονο μ α  δ ις  κ λνω ν  μ ά θ η ς),
770 -η V  Α ν λ ίδ ι  σ φ α γ ε ΐσ  έ π ισ τ έ λ λ ε ι  τάδε

ζώ σ  Ιφ ιγ έ ν ε ια , τ ο ΐς  εκεί δ’ ον  ζώ σ  ετι- . . .

ΟΡΕΧΤΗΣ
π ο υ  δ’ έ σ τ  εκείνη; κ α τ θ α νο ν σ  ηκ ει π ά λ ιν ;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
η δ ’ η ν  δρα ς συ- μ η  λ ό γ ω ν  έ κ π λ η σ σ ε  με.
. . . Κ ό μ κ τ α ί μ ' ές Ά ρ γ ο ς ,  ώ σ ν ν α ιμ ε , π ρ ιν  θ α νε ΐν , 

775 εκ β α ρ β ά ρ ο υ  γ η ς  κα ί μ ε τ ά σ τ η σ ο ν  θεάς
σ φ α γ ίω ν , έφ ’ ο ΐσ ι  ξενο φ ό νο υς  τ ιμ ά ς  εχω  . . .

ΟΡΕΣΤΗΣ
Π υλάδη, τ ί λέξω ; π ο υ  π ο τ  ονθ' η νρημ εθα ;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
778 . . .  η <τοΐς ά ρα ία  δ ώ μ α σ ιν  γ ε ν η σ ο μ α ι.
782 τ ά χ  ουν έρωτών σ ’ εις ά π ισ τ  ά φ ίξετα ι· 

λεγ" ουνεκ ε λ α φ ο ν  ά ν τ ιδ ο νσ ά  μ ο υ  θεά  
Ά ρ τ ε μ ις  έσ ω σ ε  μ  , η ν  ε θ ν σ  έμος π α τή ρ ,

785 δοκώ ν ές η μ ά ς  ό ξ ν  φ ά σ γ α ν ο ν  β α λ ε ΐν ,
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IPH IG E N IA
Why do you call on the gods in the middle of my message? 

PYLADES
It was nothing; go on: my mind was elsewhere.

IPH IG E N IA
. . .  “Orestes” (I say it twice so you will remember it), “here 
are the words of her who was slain at Aulis, Iphigenia, who 
is alive though to people there she is dead: . . . ”

ORESTES
Where is she? Has she come back from the grave? 

IPH IG E N IA
It is she whom you see. Do not distract me from my mes
sage. “ . . .  Before you die, brother, fetch me home to Argos 
from this barbarian land! Take me away from the goddess’ 
sacrifices where it is my office to kill foreigners . . . ”

ORESTES
Pylades, what am I to say? Where in the world do we find 
ourselves?

IPH IG E N IA
" . . .  or I shall be a curse upon your house!” Perhaps in 
questioning you he will become incredulous. Tell him then 
that Artemis saved my life by putting a doe in my place, 
and it was this that my father sacrificed, thinking that it was 
into me that he had plunged his sharp sword, and that she * 782 * 784

773 λόγων Seidler: -ois L
782 Iphigeniae trib. Markland: Pyladae L άφίξεται

Burges: -ομχα L
784 fort. e$v 788 fort, delendus
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€5  τήνδε δ ’ φ κ ισ  α ία ν , α ΐδ ’ έ π ισ τ ο λα ί, 
τά δ’ έ σ τ ϊ τά ν  δ έλ τ ο ισ ιν  ε γ γ ε γ ρ α μ μ έ ν α .

ΠΥΑΑΔΗΣ
ω ρ α δ ίο ις  ό ρ κ ο ισ ι π ε ρ ιβ α λ ο ν σ ά  μ€, 
κ ά λ λ ισ τ α  δ’ ό μ ό σ α σ ,  ον  π ο λ ν ν  α χ ή σ ω  χ ρ ό ν ο ν  

790 τον  δ ’ όρκον ον κα τώ μ οσ  εμπεδώετομεν.
Ιδού, φ έρω  σ ο ι δ έλτο ν  ά π οδ ίδ ω μ ί τε,
Ό ρ έ σ τ α , τ ή σ δ ε  σ ή ς  κ α σ ιγν ή τ η ς  π ά ρα .

ΟΡΕΣΤΗΣ
δ έχ ο μ α ι· π ά ρ ε ις  δε γρ α μ μ ά τ ω ν  δ ια π τ ν χ ά ς  
τη ν  η δ ο νή ν  π ρω τ ον λ ό γ ο ις  α ίρ ή σ ο μ α ι.

795 ω φ ιλ τ ά τ η  μ ο ι σ ν γ γ ο ν έ κ π ε π λ η γ μ έ ν ο ς  
όμω ς σ  α π ισ τώ  π ε ρ ίβ ο λ ω ν  β ρ α χ ίο ν ι  
ες τ έρ φ ιν  ε ΐμ ι, ττνθόμενος θ α νμ ά σ τ  έμοί.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
ζ έ ν  , ον  δ ικαίω ς της  θεόν τ η ν  π ρ ό σ π ο λ ο ν  
χ ρ α ίν ε ις  ά θ ικτο ις  π ε ρ ίβ ο λ ω ν  π έπ λ ο ις  χ έρ α .

ΟΡΕΣΤΗΣ
800 ώ σ ν γ κ α σ ιγ ν ή τ η  τε κάκ τα ντο ν  π α τρ ό ς

Α γ α μ έ μ ν ο ν ο ς  γ ε γ ώ σ α , μ η  μ* ά π ο σ τρ έφ ο ν ,  
ε χ ο ν σ  α δ ελφ ό ν , ον  δ ο κ ο νσ > ε ζ ε ιν  ποτέ.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
εγώ  σ  ά δ ελ φ ό ν  το ν  έμόν; ον  π α ύ σ η  λέγω ν;  
τό τ  Ά ρ γ ο ς  α ντο ν  μ ε σ τ ό ν  ή  τε Ν α ν π λ ία . 796 *

796 σ  άπίστω Markland: απιστώ L
798η Iφ. Monk: Χ ο. L
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caused me to dwell in this country. Those are my com
mands, and that is the content of the tablets.

PYLADES
Lady, you have bound me with an easy oath and have taken 
a most noble one yourself! I shall not long delay but will 
make good the oath I have sworn! (He hands the letter to 
Orestes.) Here, Orestes, I bring you a letter from your 
sister here and put it in your hands.

ORESTES
I accept. I will not trouble to open the letter but will 
choose first a pleasure not of words but of deeds. Sister 
I love best, stunned though I am, with scarce believing 
arms, I yet come to the pleasure of your embrace. These 
are wonders I have heard.

He makes to embrace Iphigenia. She moves to avoid the 
embrace.

IPH IG E N IA
Stranger, it is not right for you to defile the servant of the 
goddess, putting your arms about her inviolate clothing!

ORESTES
Sister, bom from the same father Agamemnon, do not turn 
away from me: you have your brother though you never 
expected to have him again!

IPH IG E N IA
I have my brother? Won’t you stop this talk? It is Argos and 
Nauplia that hold him. 803

803 4'χω D iggle 804 τ  Bothe: δ’ L
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OPEXTHS
805 ονκ  €<ττ εκεί tro?, <3 τά λα ινα , σ ν γ γ ο ν ο ς .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ η  Λάκαιρα Τ νν ΰ α ρ ίς  σ  e ye iv a το;

ΟΡΕΧΤΗΧ
Πελοπό? y e  π α ιδ ί π α ιδός , ον  ’κ π ίφ ν κ  εγώ.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
τι φ ης; εχεις τ ι τώνδό μ ο ι τβκμήριον;

ΟΡΕΧΤΗΧ
4χω· πατρώ ω ν  εκ δόμω ν τ ι π ννθ ά νο ν .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
810 ονκονν  λ έγ β ιν  μόν χ ρ η  ore, μ α νθ ά ν€ ΐν  δ’ ερε;

ΟΡΕΧΤΗΧ
λ ό γ ο ιμ  α ν  ακοή π ρώ το ν  Ήλεκτρα? τάδε· 
Άτρεω? Θυεοττον τ  ο ϊσ θ α  y ev o μ ό νη ν  epiv;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

ηκ ονσ α - χ ρ υ σ ή ς  ά ρνός η ν  νβίκη πβρι.

ΟΡΕΧΤΗΧ
τ α ντ  ουν  ύ φ ή ν α σ  ο ΐσ θ ’ i v  ευπ η νο ις  νφ α ΐς ;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
815 ώ φ ίΧ τ α τ , ό γ γ ν ς  τω ν έμω ν χ ρ ίμ π τ η  φρ€νώ ν. 806 807

806 η Monk
807 γε Elm sley: τε L ου ’κ π έφ ν κ  Elm sley: έκπ -  L 
S ll άκοη  Reiske: ακουβ  L
813 ην νβίκη Mekler, Radermacher: ηνίκ ην L 
815 Χρί/Α'Π’Π7 Wecklein: κάμτττη L
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ORESTES
Poor woman, your brother is not there.

IPHIGENIA
But did the Spartan daughter of Tyndareus bear you? 

ORESTES
Yes, to Pelops’ grandson, my father.

IPHIGENIA
What? Do you have some proof of this for me?

ORESTES
I have: ask me something about our fathers house.

IPHIGENIA
Should you not rather speak, while I listen?

ORESTES
I will tell you first what I heard from Electra. Do you know 
of the strife that occurred between Atreus and Thyestes?

IPHIGENIA
I have heard about it: the quarrel concerned a golden 
lamb.17

ORESTES
Then do you remember weaving this tale upon cloth of fine 
thread?

IPH IG E N IA
Dear man, how near you touch my memory!

17 See above on line 198.
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OPE2TH2
εικώ τ  εν ίστοΐς ήλιον μετάστασιν;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
νφτηνα και τόδ* είδος ενμίτοις πλοκαΐς.

ΟΡΕΣΤΗ2

και λουτρ’ ες Ανλιν μητρος άδέξω πάρα;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

οιδ’· ού -yap ό γάμος έσθλος ων μ  άφείλετο.
OPESTHS

820 τί γάρ; κόμας σάς μητρι δουσα σ$ φέρειν;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

μντημεϊά γ* αντί σώματος τονμοΰ τάφω.

OPESTHS
ά δ’ εΐδον αυτός, τάδε φράσω τεκμήρια·
Πελοττος παλαιάν εν δόμοις λόγχην πατρός, 
ήν χερσι πάλλων παρθένον Πισάτιδα 

825 εκτήσαθ’ Ιπποδάμειαν, Οίνόμαον κτανών, 
εν παρθενώσι το ΐσι σοΐς κεκρυμμένην.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

ω φ ίλτα τ, ονδέν άλλο, φίλτατος γάρ  ει,

818 άδέξω Kirchhoff: άνεδέζω L
819 ού] εί Semitelos μ.5 άφείλετο in susp. voc. Diggle 18

18 Both bride and groom were given a ritual bath by their 
mothers on the day of their wedding.
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ORESTES
And do you remember weaving the story of the sun s 
change of course?

IPHIGENIA
This story too I wove in the lovely tapestry.

ORESTES
And do you remember the bath you received from your 
mother to prepare you for Aulis?18

IPHIGENIA
I do. The goodness of the marriage has not effaced this 
memory.

ORESTES
What then? Do you remember sending a lock of your hair 
to your mother?

IPHIGENIA
Yes, as a memorial for my tomb in place of my body.19 

ORESTES
And now I will tell you for proof these things I saw my
self: I saw the ancient spear of Pelops our ancestor in the 
house—which he brandished when he killed Oenomaus 
and won the maid of Pisa, Hippodamia—hidden in your 
bedroom.
Orestes and Iphigenia embrace.

IPHIGENIA
O dearest man, for that, and nothing else, is what you are,

19 Presumably when she learned she was to die and would not 
be buried in Argos.
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εχω  cr, Ό  ρ έσ τα , τη λ νγ ε το ν  <σνμενον>
830 χθονό ς άπο<πρό> π α τρ ίδ ο ς Ά ρ γόθεν , ω φ ίλο ς .

ΟΡΕΣΤΗΣ
κάγώ  σ ε  τη ν  θ α νο νσ α ν , ώς δοξάζετα ι.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
κ ατά  δε δάκρυα, κ α τά  δε γόος ά μ α  χ α ρ ά  
τονμ ον νο τίζε ι β λ έφ α ρ ο ν .

ΟΡΕΣΤΗΣ
ωσαύτως δ’ εμόν.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τό τ  ε τ ι β ρ έφ ο ς

835 ελιττον ά γ κ ά λ α ισ ι  νεαρόν τροφ ού  
νεαρόν εν δόμοις.

ΟΡΕΣΤΗΣ
ώ κ ρ ε ΐσ σ ο ν  η λό γ ο κ τ ιν  ευτυχώ ν εγώ.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

<ώ> φ υχ ά , τ ί  φώ ; θ α υμ ά τω ν  
840 7τέρα κ α ι λό γο ν  πρόσω τά δ ’ ά π έβ α .

ΟΡΕΣΤΗΣ
το λο ιπ όν εντνχ ο ΐμ εν  ά λ λ η λ ω ν  μετά.

829-30 <σ~ύμενον> et άττο<πρό> Diggle 830 φίλος] φάος 
Willink 832 δάκρυα Bothe: δάκρυ L 832-3 κατά . . .
βλέφαρον Iphigeniae, cetera Orestae trib. Lee: Orestae eontin. L

833 τονμον Lee: τό σόν L
834 τότ ετι Matthiae: τό δε τ ι L
837n Op. Willink: Iphigeniae eontin. L
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I hold you, Orestes, <sped> far
from your homeland of Argos, dear brother!

ORESTES
And I hold you, who were thought to be dead!

IPHIGENIA
Along with my joy a tear, a sob 
bedews my face!

ORESTES 
And mine as well!

IPHIGENIA 
At that time still a babe 
I left you in the arms of your nurse, 
newborn in the palace.

ORESTES
O how great is my good fortune, greater than words can 

tell!
IPHIGENIA

O my soul, what am I to say? These events 
surpass wonder and beggar speech!

ORESTES
From now on may we enjoy good fortune together! * 849

837 fort, rj λεγοι ns, cl. Hip. 1186, Andr. 929 εγώ Willink,
monente Diggle: έμοΰ L 839 <ώ> Monk τνχα  Cropp

849 ά π ίβ α  Reiske: «r- L τάδ’ απ ίβα  πρόσω Willink
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845

850

855

860

EURIPIDES

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
άτοπ ον ηδονάν ελα β ο ν , ω φ ΐλ α ι·  
δέδοικα δ’ εκ χερώ ν με μ η  προς α ιθέρ α  
ά μ π τα μ ένα  φνγτρ  
ίω  Κ υκ λω π ϊς  ε σ τ ία · ΐώ π α τρ ίς ,
Μ νκηνα  φ ίλ α ,
χ ά ρ ιν  έχω  ζόας, χ ά ρ ιν  εχω  τρ οφ άς, 
ο τι μ ο ι σ υ νο μ α ίμ ο να  τόνδε δόμοις  
έζεθρέφω  φάος.

ΟΡΕΣΤΗΣ
γ ένε ι μ εν εντνχονμ εν, ες δε σ υμ φ ο ρ ά ς ,  
ω σ υ γ γ ο ν ,  η μ ώ ν δ υ σ τυ χ ή ς  έ φ υ  β ίο ς .

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
έγω δ’ ά  μ  έλεος, ο ΐδ ’, δτε φ ά σ γ α ν ο ν  
δέρα  ’φ η κ έ  μ ο ι μελεόφρω ν πατήρ .

ΟΡΕΣτ η Σ
οι μοι. δοκώ γ ά ρ  ου π α ρ ώ ν σ ’ δράν εκεί.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ά νυμ ένα ιο ς, <ω> σ ν γ γ ο ν ’, Ά χ ιλ λ έ ω ς  
ές κ λ ισ ία ν  λέκτρ ω ν δόλιον ά γ ό μ α ν  
π α ρ ά  δε β ω μ ό ν  η ν  δάκρυα  κ α ι γόοι, 
φ εϋ  φ ευ  χ ε ρ ν ίβ ω ν  εκεί<νων· οϊμοι>. 844

844 άμπταμένα Seidler: -0 5  L 845 Κυκλωτη? εστία
Hermann: -πίδες εστίαι L 852 εγωδ’ ά Seidler: εγώ L 

854 ’φηκέ Elmsley: θηκέ L 856 <<y> Bothe
859 δόλιον Hartung: -ίαν οτ L 
861 έκεί<νων οϊμοι> Jackson
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IPHIGENIA
How strange is the pleasure I have received, my friends!
I am afraid that out of my hands to heaven 
it may take wing and flee!
0  hearth built by the Cyclopes, O homeland, 
dear Mycenae,
1 feel gratitude for his life, for his nurture, 
that you raised to manhood this brother of mine 
to be a beacon to the house!

ORESTES
In our ancestry we are blessed, sister, but in its chances our 
life has been unblessed.

IPHIGENIA
I remember it, I remember it well, I the ill-starred one, 
when my ill-starred father put the knife to my throat!

ORESTES
Ah me! Though I was not present, I seem to see you there! 

IPHIGENIA
It was with no wedding song, dear brother,
that I was brought to the false marriage bed of Achilles!
Next to the altar were tears and sobs.
Ah, those dread lustrations! <Ah me>!
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OPESTHS
ωμω^α κάγώ  το λ μ ά ν  rjv έτλτ) πατήρ .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ά π ά το ρ* ά π α το ρα  πότμον ελαχον.

865 ά λ λ α  δ’ εξ ά λ λ ω ν  κνρεΐ 
867 δαίμονος τύ χ α  τίνος.

OPEXTHS
866 ei σ ό ν  y  άδελφόν, ώ τ ά λ α ιν ,  ά π ώ λεσ α ς.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ μελέα  δε ίνας τόλμ α ς. δείν έ τλα ν ,

870 ωμοί, δείν ε τλα ν , σ νγ γ ο νε . π α ρ ά  δ’ ο λ ίγ ο ν  
ά π ε φ νγ ε ς  όλεθρόν ά νό σ ιο ν  εξ εμ άν  
δ α ϊχ θ ε ϊς  χερών, 
ά  δ’ έπ ο νσ  α ν  τ ίς  τελευτά ;

875 τ ίς  τ ν χ α  μ ο ι σ υ γ κ υ ρ ή σ ε ι;
τ ίν α  σ ο ι < τίνα croi> πόρον ευρομένα  
π ά λ ιν  από πόλεω ς άνδροφόνον π εμφω  
π α τρ ίδ ’ ες ''Α ρ γε ία ν ,

880 π ρ ιν  επ ϊ ξ ίφ ο ς  α ϊμ α τ ι  σ ω  πελάχται; 
τόδ’ <ήδη> τόδε σόν , ώ μ ελέα  φ νχ ά ,  
χρέος ά νενρ ίσ κε ιν . 
πότερον κ α τά  χέρ σ ον , ο νχ ϊ 

885 ραία άλλα ποδώ ν ρ ιπ α ; 867 * * *

867 ante 866 trai. et cum Seidler Iphigeniae tail
Orestae trib. L 870 ω μοί, δείν  ε τ λ α ν  Willing- §. g.

874 επ ο ν σ ’ αν  τ ίς  Willink: επ ’ α ν το ΐσ ι  τ ί ς  L
875 σ ν γ κ υ ρ ή σ ε ι  Bothe: σ υ γ χ ω ρ ή σ ε ι  L
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IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

ORESTES
I too lament for our father s heartless deed.

IPH IG E N IA
Fatherless, fatherless was the fate that was mine! 
But now new things follow upon old 
by the stroke of some heavenly power.

ORESTES
Poor woman, what if you had killed your brother? 

IPHIGENIA
O how unblessed was I in my dread resolve! Dread 

things I dared,
ah me, dread things, my brother, and barely 
did you escape the unholy fate 
of slaughter at my hands.
But as for what follows, where will it end?
What fate shall come upon me?
What means, <what means,> shall I find to send you
from this murderous land
to your Argive home
before the sword goes after your blood?
This <now>, this is your task, poor soul, 
to discover.
Shall it be by land, with no ship 
but with rhythmic tread of feet? * 885

876 <τίνα σοι> Diggle 877 ανδροφόνον Sansone: από
φόνον L  881 <rfir)> W illink

885 vata Willink: ναι L: νάϊος Badham
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890

895

900

905

EURIPIDES

θ α νάτω  π ε λ ά σ ε ις  άρα, β ά ρ β α ρ α  φ ΰ λ a
κ α ι Si οδούς ανόδους σ τ ε ίχ ω ν
δ ιά  κυα νέα ς  <γε> μ ά ν
στενοπόρου π έτρα ς  μ ακ ρ ά  κέλευθα  να-
ίο  ισ ιν  δρ α σ μ ο ις .
τ ά λ α ιν  <έγώ> τ ά λ α ιν ’, <αίαΐ>·
τ ις  α ν  ουν τά δ ’ ά νο ι θεός η  β ρ ο τό ς  η
τ ί  t τω ν άδοκητω ν
πόρον άπορονt  έ ξα νύσ α ς ,
δυο ΐν  τλα μ ό νο ιν  ’Α τρ ε ίδ α ιν  φ α ν ε ί
κακώ ν ε κ λ υσ ιν ;

X O P O S

έν τ ο ΐσ ι  θ α υ μ α σ τ ο ΐσ ι κα ί μ ύθ ω ν  πέρα  
τά δ ’ εΐδον α υτή  κον κ λ υο ϋσ  ά π ’ α γ γέλω ν .

Π Υ Λ Α Δ Η 2

τό μ εν  φ ίλ ο υ ς  ελθ ό ντα ς  ε ις  ό φ ιν  φ ίλ ω ν ,
Ό  ρ έσ τα , χ ε ιρ ώ ν π ε ρ ιβ ο λ ά ς  είκός λ α β ε ϊν  
λ η ζ α ν τ α  δ’ ο ίκτω ν κ άπ ’ εκεϊν έλθ ε ΐν  χρεών, 
όπω ς τό  κλε ινόν ομ μ α  τη ς  σ ω τη ρ ία ς  
λ α β ό ντε ς  εκ γ η ς  β η σ ό μ ε σ θ α  β α ρ β ά ρ ο υ .
[σ ο φ ώ ν γ ά ρ  άνδρώ ν τα ΰτα , μ η  ’κ β ά ν τ α ς  τύχ η ς , 
κα ιρ όν λ α β ό ντα ς , ηδονάς ά λ λ α ς  λα β ε ϊν .]  889 * * * *

889 < ye > W illink 894 <έγώ> D ig g le  <aiai> W illink
895 a v o i  M elder: α ν  η  L
896-7 τ ί  <μ έ σ ο ν  το ύ τω ν >  ά δ ό κ η τ  α π ό ρ ω ν  π ο ρ ο ν  έ ζ α ν ύ σ α ς

(vel - σ α ν ,  M eU er) W illink
898 τ λ α μ ό ν ο ι ν  Tucker: τ ο ΐ ν  μ ό ν ο ι ν  L
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Then you court death, going through 
barbarous tribes by trackless paths.
But through the Dark
Rocks, the narrow way, is a long journey
by seafaring flight.
O luckless, luckless <me! Ah ah>!
What god, then, or what mortal, 
or what that lies between shall find 
the unhoped for way out of perplexity20 
and reveal to the luckless children of Atreus 
release from their troubles?

CHORUS LEADER
This is miraculous and beyond words! And I have seen it 
with my eyes, not heard it by report!

PYLADES
When loved ones meet loved ones, Orestes, it is natural for 
them to embrace. But we must stop these tearful words 
and come to the question how we shall see salvation s glori
ous face and escape from this barbarous country. [It is the 
part of wise men not to depart from their fortune, to seize 
the opportunity, and to win other pleasures.]

20 I translate Willink’s conjectural restoration of this corrupt 
passage. * 906

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

001 k o v  Bothe: και L άπ αγγέλων Hermann: άπαγγελώ  
L 902 τό μέν] eliv MarUand post h. v. lac. indicare paene 
malit Diggle

906 βλέποντβς Page 
907-8 del. L. Dindorf
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ΟΡΕΧΤΗΣ
καλώς ελεζας- τη τύχη  δ’ οΐμαι μελειν 

910 τονδε ζνν η μ ΐν  ην 84 τις πρόθυμος η, 
σπενδειν το θειον μάλλον εικότως εχει.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ον μη μ ’ επίσχης ονδ’ άποστησεις λόγον, 
πρώτον πνθεσθαι τίνα ποτ ’Ηλεκτρα πότμον 
εΐληχε β ιότον φίλα γάρ  εστι ταντ εμοί.

ΟΡΕΣΤΗΣ
915 τώδε ζννοικεϊ βίον εχονσ’ ενδαίμονα.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
οντος δε ποδαπός και τίνος πεφνκε παΐς;

ΟΡΕΣΤΗΣ

Χτρόφιος ό Φωκενς τονδε κλώζεται πατήρ.
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

ό δ’ εστί γ  Άτρέως θνγατρός, ομογενής εμάς; 

ΟΡΕΣΤΗΣ
ανεψιός γε, μονος εμοι σαφής φίλος.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
920 ονκ ην τόθ* οντος οτε πατήρ εκτεινέ με.

ΟΡΕΣΤΗΣ
ονκ η ν  χρόνον γάρ Χτρόφιος ην άπαις τινά.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

χαιρ ώ πόσις μοι της εμης όμοσπόρον.
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ORESTES
Your advice is good. And I think fortune cares for this 
result as much as we do. When someone makes an effort 
himself, it is likely that the gods too will show more zeal.

IPH IG E N IA
You will not hinder me or keep me from asking first how 
Electra is faring. That question is dear to my heart.

ORESTES
She is married to this man and lives a blessed life. 

IPH IG E N IA
But where does he come from? Whose son is he? 

ORESTES
His father is called Strophius the Phocian.

IPH IG E N IA
And is he not also son of Atreus’ daughter and kin to me? 

ORESTES
Yes, your cousin, and my only true friend.

IPH IG E N IA
He was not yet bom when my father sacrificed me. 

ORESTES
No: Strophius was childless for some time.

IPH IG E N IA
Greetings, husband of my sister! 911 912 * 914

911 crneuSetv Rauchenstein: σθέναν L
912 ου μή Elmsley: ovhev L ε π ίσ η ς  . . . άποστήσεις

Monk: έπίσχη y  . . . άποστήση  L
914 io-TL ταντ Markland: Ισ τα ι ττάντ L
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O PE 2TH 2
κάμός γε  σωτήρ, ονχϊ συγγενής μόνον.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τά δεινά δ’ έργα  πώς έτλης μητρός περί;

Ο ΡΕ 2ΤΗ 2
925 σιγώμεν αυτά· πατρι τιμωρών έμώ.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ή δ’ αιτία τις άνθ' ότου κτείνει πόσιν;

O PESTH 2
εα τά μετράς- ουδέ σοι κλνεΐν καλόν.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
σιγώ· τό δ’ *Αργος προς σε νυν αποβλέπει;

Ο ΡΕ 2ΤΗ 2
MepeXaos άρχει· φυγάδες έσμέν εκ πάτρας.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
930 οϋ που νοσούντας θειος υβρισεν δόμους;

Ο ΡΕ 2ΤΗ 2
931 ονκ, άλλ* ’Έρινυων δειμά μ  εκβάλλει χθονός.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

934 εγνωκα- μητρός <σ> οννεκ ήλάστρονν θεαί.

O PE2TH S
935 ώσθ’ αιματηρά στόμι επεμβαλεΐν έμοί.

934-5 p0st 931 trai. Monk 
934 <σ’> MarWand
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ORESTES
Yes, and my savior, not only my kinsman.

IPH IG E N IA
But how could you do those terrible deeds against our 
mother?

ORESTES
Let us not speak of them: I was avenging my father. 

IPH IG E N IA
But what was her reason for killing her husband? 

ORESTES
Let be your mothers deeds: not even for you is it right to 
hear about them.

IPH IG E N IA
I say nothing. But does Argos now look to you as its ruler? 

ORESTES
Menelaus is king. I am exiled from my country.

IPH IG E N IA
Surely our uncle has not done violence to our ailing house? 

ORESTES
No: it was fear of the Erinyes that exiled me.

IPH IG E N IA
I understand: the goddesses drove you out because of our 
mother.

ORESTES
Yes, and they forced their bloody bit into my mouth.
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Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

932 τα ντ  α ρ  επ  α κτα ΐς  κά νθά δ’ η γ γ έ λ θ η ς  μ α νείς .

OPE2TH S
933 ω φ θ η μ εν  ον  ν ν ν  π ρώ το ν  οντες ά θ λιο ι.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

936 τ ί y a p  π ο τ  ες γ η ν  τηνδ* επ ό ρ θ μ εν σ α ς  πόδα;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

Φ ο ίβ ο ν  κ ελ εν σ θ ε ίς  θ εσ φ ά τ ο ις  ά φ ικ ό μ η ν.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τ ί χ ρ ή μ α  8pdcrαι; ρ η τό ν  η  σ ιγώ μ εν ο ν ;

O PE2TH S
λ έ γ ο ιμ  ά ν  ά ρ χ α ί  δ’ αιδβ μ ο ι π ο λ λ ώ ν  π ό ν ω ν  

940 έπεί τα  μ η τρ ό ς  τα νθ ’ ά σ ιγ ώ  μ εν  κακα  
€5  χ ε ΐρ α ς  ή λθ ε, μ ετα δ ρ ο μ α ΐς  Ί&ριννων 
η λ α ν ν ό μ εσ θ α  φ υ γά δ ες  έμ μ α νη  πό8α , 
ε σ τ  εις  ’Α θ ή να ς  8η μ ’ επ εμ φ ε  Α ο ξία ς ,
8 ίκη ν  π α ρ α σ χ ε ϊν  τα ίς  ά νω ννμ ο ις  θεαις.

945 ε σ τ ιν  γ ά ρ  ό σ ια  φ η φ ος, η ν  ‘Ά ρ ε ι π οτέ
Ζ ενς ε ισ α τ  εκ το ν  8η χερ ώ ν  μ ιά σ μ α το ς , 
ελθώ ν  δ’ έκ ε ΐσ ε  πρώ τα  μ ε ν  μ ’ ονδείς  ξένω ν  
έκών εδέξα θ ’ ώς θεο ις  σ τ ν γ ο ν μ ε ν ο ν  
οι δ’ ε σ χ ο ν  αιδώ, ξ έν ια  μ ο νο τρ ά π εζά  μ ο ι  

950 π α ρ έ σ χ ο ν , οίκω ν οντες εν τα ντφ  σ τ έ γ ε ι ,  938

938 δράσαι Elmsley: 8ράσειν L
942-3 βμμανή ττόδα, /  εστ εις . .  . δή μ’ Weil: ενθεν μοι ττόδα /  

€9 τα9 . . . δη γ ’ L
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IPH IG E N IA
So that is the madness they said you suffered from here on 
the shore.

ORESTES
This is not the first time I have been seen in misery. 

IPH IG E N IA
But why in the world did you journey to this land? 

ORESTES
I came under orders from Phoebus’ oracles.

IPH IG E N IA
Orders to do what? Can it be revealed or not?

ORESTES
I will tell you: this was the beginning of many troubles for 
me. When the wrongs against my mother that I do not de
scribe had polluted my hands, the Erinyes pursued me as I 
fled headlong on my delirious course until Loxias sent me 
to Athens to stand trial before the nameless goddesses. 
There is a holy court, which Zeus established for Ares as a 
result of some uncleanness of hand.21 When I came there, 
at first none of my guest-friends was willing to receive me, 
believing me to be detested by the gods. But those who felt 
pity for me provided guest fare for me by myself, though 
they were under the same roof with me. They contrived for

21 The Areopagus was the court in charge o f murder cases. In  
legend  it was first convened to try Ares for the murder o f P osei
don’s son H alirrothius, w ho had raped Ares’ daughter.
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σ ιγ ή  δ ’ ετεκτηνα ντ  ά π ρ ό σ φ θ εγ κ τ ό ν  μ ,  όπω ς  
δα ιτός  τ ’ ό ν α ίμ η ν  πώ μ α τός τ  αυτώ ν δ ίχ α ,  
ές δ’ ά γ γ ο ς  ίδ ιο ν  ΐσ ο ν  ά π α σ ι  Βα κ χ ίο ν  
μ έτ ρ η μ α  π λη ρ ώ σ α ν τ ες  ε ΐχ ο ν  ηδονην.

955 κ ά γώ  ’ξ ε λ έ γ ξ α ι  μ εν  ξένο υ ς  ούκ η ξ ίο υ ν , 
η λ γ ο υ ν  δε σ ιγ η  κάδόκονν ούκ είδένα ι, 
μ έ γ α  σ τενά ζω ν  ούνεκ η μ η τρ ό ς  φ ονεύς. 
κλύω  δ’ Ά θ η ν α ίο ισ ι  τ ά μ α  δ υ σ τ υ χ ή  
τ ελ ετ ή ν  γ ε ν έ σ θ α ι, κά τι το ν  νό μ ο ν  μ ένειν ,

960 χ ο η ρ ες  α γ γ ο ς  Παλλάδο§ τ ιμ ά ν  λεώ ν.
ώς δ’ εις "Αρειον ο χ θ ο ν  ηκον, ες δ ίκη ν  

ε σ τ η ν , εγώ  μ εν  θ ά τερον  λ α β ώ ν  β ά θ ρ ο ν ,  
το δ ’ ά λ λ ο  π ρ έ σ β ε ιρ  η π ερ  η ν  ’Έιρινυων. 
ειπ ώ ν  <δ’> ά κ ο ύ σ α ς  θ' α ίμ α το ς  μ η τρ ό ς  π έρ ι,

965 Φ ο ίβ ο ς  μ  ε σ ω σ ε  μ α ρτύρω ν, ϊσ α ς  δέ  μ ο ι  
φ η φ ο υς  δ ιη ρ ίθ μ η σ ε  Π α λ λ ά ς  ω λένη · 
νικώ ν  δ’ ά π η ρ α  φ ό ν ια  π ειρ α τη ρ ια . 
ο σ α ι μ εν  ουν εζοντο  π ε ισ θ ε ίσ α ι δίκη  
φ η φ ο ν  π α ρ  α υτή ν  ιερόν ώ ρ ίσ α ντ  ε χ ε ιν  

970 ό σ α ι δ ’ Έ ρ ιν ν ω ν  ούκ ε π ε ίσ θ η σ α ν  νόμω, 
δ ρόμ ο ις  ά ν ιδ ρ ύ το ισ ιν  η λ ά σ τ ρ ο υ ν  μ  αεί, 
έως ές α γ ν ό ν  η λ θ ο ν  α ύ Φ ο ίβ ο υ  πέδον. 
και π ρ ό σ θ εν  άδυτω ν εκταθείς, ν η σ τ ις  β ο ρ ά ς ,  
έπ ω μ ο σ  αύτοϋ β ίο ν  ά π ο ρ ρ η ξε ιν  θανώ ν,

951-2 p0st 954 trai. Schoene 95i άπρόσφθεγκτόν Her
mann: άπόφθ- L 952 r όναίμην Housman: γενοίμην L 

962 ea-την Bothe: τ ’ εστην L 9 6 4  <δ’> Elmsley
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me to be addressed by no one, in silence, so that I might eat 
and drink apart from them. To all they gave an equal mea
sure of wine in separate vessels arid thus took their plea
sure. I did not wish to take my hosts to task: I grieved 
silently and pretended not to notice, groaning aloud be
cause I was a matricide. But I hear that for the Athenians 
my troubles have become a ritual: even now the custom 
remains in force that Pallas’ folk honor the three-quart 
pitcher.22

When I came to the hill of Ares, I stood my trial, I 
standing on one platform and the eldest of the Erinyes on 
the other. When I had been accused of my mother’s death 
and had answered, Phoebus saved me by giving evidence, 
and with her hand Pallas counted out for me equal num
bers of votes. Having won the deadly contest I departed. 
Those Erinyes who sat in judgment and were persuaded by 
the verdict marked out for their possession a sanctuary 
right next to the court. But those who were not persuaded 
by the law pursued me continually on unresting feet until 
I came again to the holy precincts of Phoebus. I lay 
stretched out upon the ground before his temple, taking 
no food, and swore that I would break my life’s thread in 
death there on the spot unless Phoebus, who had de-

22 At the Anthesteria, an annual festival of wine and flowers, 
one day was called Choes, “the Pitchers.” Everyone brought his 
own wine in a separate jug, and drinking contests were held.

966-7 Παλλάς- ώδε δη /  νικών [δ’] Kvicala ωλένη def. 
Boeghold, AJA 93 (1989), 81-3, ellipsim non aeque: cui si mederi 
vis, fort. Παλλά?, <ων αττο /  φόνον μ’ eBei^e μητρός όσιον> 
ωλένη
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975 εί μ ή  μ ε  σ ώ σ ε ι Φ ο ίβ ο ς , ός μ  ά π ώ λεσ εν . 
εντεύθεν α ύδή ν τρ ίπ ο δ ο ς  εκ χ ρ υ σ ό ν  λα κώ ν  
Φ ο ίβ ο ς  μ ’ επ εμ φ ε  δεύρο, δ ιοπετες λ α β ε ΐν  
ά γ α λ μ ’ Α θ η ν ώ ν  τ ’ ε γκ α θ ιδ ρ ϋ σ α ι χ θ ο ν ί.  
ά λ λ ’ ή ν π ερ  ή μ ϊν  ώ ρ ισ εν  σ ω τη ρ ία ν  

980 σ ύ μ π ρ α ξ ο ν  η ν  γ ά ρ  θεάς κ α τ ά σ χ ω μ εν  β ρ ετα ς ,  
μ α νιώ ν  τε λή ξω  κα ι σ ε  π ολυκώ π ω  σ κ ά φ ε ι  
σ τ ε ίλ α ς  Μ νκ ή να ις  ε γκ α τ α σ τή σ ω  π ά λ ιν .

ά λ λ ’, ώ φ ιλ η θ ε ϊσ ,  ώ κ α σ ίγ ν η τ ο ν  κάρα, 
σ ώ σ ο ν  πα τρω ον ο ίκον , εκ σ ω σ ο ν  δ’ εμε·

985 ως τ α μ ’ ο λω λε  π ά ντα  καί τα  Πελοπιδών, 
ουρ ά νιο ν  εί μ η  λ η φ ό μ εθ α  θεάς β ρ ετα ς .

X O P O S

δεινή  τ ις  ο ρ γ ή  δα ιμ όνω ν επ έζεσ εν  
ές Ύ α ντά λειον  σ π έ ρ μ α  δ ιά  πόνω ν τ’ ά γε ι.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τό μ εν  π ρ ό θ υμ ο ν, π ρ ιν  σ ε  δ ενρ ’ ελθ ε ΐν , εχω  
990 ’'Α ργεί γ ε ν έ σ θ α ι κα ί σ ε , σ υ γ γ ο ν ,  ε ίσ ιδ ε ιν .  

θέλω  δ5 ά π ερ  σ υ , σ ε  τε μ ε τ α σ τ ή σ α ι π όνω ν  
ν ο σ ο ν ν τά  τ ’ ο ίκον , ο ν χ ί  τω κ τα νόντι μ ε  
θ νμ ο νμ ενη , π α τρ ω ο ν  ό ρ θ ώ σ α ι ^θέλω^· 
σ φ α γ ή ς  τε γ ά ρ  σ ή ς  χώίρ’ ά π α λ λ ά ξ α ιμ ε ν  α ν  

995 σ ώ σ α ιμ ί τ’ ο ϊκονς. τ η ν  θ εόν δ’ όπω ς λά θω  
δεδοικα  κα ί τ ύ ρ α ν ν ο ν  ή ν ίκ  α ν  κενάς  
κ ρ η π ίδ α ς  εύρη λ α ίν α ς  α γά λ μ α τ ο ς ,  
π ώ ς ου θα νούμα ι; τ ις  δ’ ε ν ε σ τ ί  μ ο ι λ ό γο ς ;  
α λ λ  , ε ί μ εν  εσ τ ι, τοϋθ ’ όπω ς γεν ή σ ετ α ι,
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stroyed me, saved my life. Then uttering speech from his 
golden tripod Phoebus sent me here to take the statue that 
fell from the sky and set it up in the land of Athens. So help 
to bring about the salvation he ordained for me. If I get 
hold of the goddess’s statue, I will not only cease from my 
madness but will also take you on my many-oared ship and 
settle you once more in Mycenae.

Dear and much beloved sister, save your father’s house, 
save me! All is lost for me and Pelops’ descendants unless I 
get hold of the goddess’ statue that fell from the sides.

CHORUS LEADER
Some dread wrath divine has boiled up against the race of 
Tantalus and dogs them with misfortune!

IPH IG E N IA
Even before you came here, brother, I was eager to be in 
Argos and to see you. Your wish is also mine, to rescue you 
from your troubles. I feel no anger at the man who killed 
me and want to restore the troubled house of our fathers. 
By rescuing you I would keep my hand from shedding your 
blood and also save our house. But I am afraid the goddess 
and the king will notice: when he finds the stone pedestal 
with no statue on it, how will I escape death? What plea 
can I make? Yet if there is a way that this can happen and * 998 999

976 λακών Scaliger: λαβών L
988 e? Stadtmueller: to  L
993 πάλιν  Markland cl. S. Ant. 163
998 πώς Bothe: πώς δ’ L
999 ecTTi. . . όπως Lenting: ev τ ι .. . ομον L

255



EURIPIDES

1000 άγαλμά τ’ oicreis κάμ επ’ ενπρνμνον νεώς 
άζεις, το κινΒννενμα γίγνεται καλόν 
τούτον Be χωρισθεΐσ βγω μεν ολλνμαι, 
αν Β’ αν το σαντον θε μένος εν νόστον τνχοις. 
ον μην τι φεύγω γ ,  ονΒε σ ’ ei θανεΐν χρεών 

1005 σώσασαν ον y a p  άλλ’ άνηρ μεν εκ Βόμων 
θανών ποθεινός, τα Be γνναικός ασθενή.

OPESTHS
ονκ αν γενοίμην σον τε και μητρος φονεύς· 
άλις το κείνης αίμα· κοινόφρων Βε σοι 
και ζών θέλοιμ’ αν και θανών λαχεΐν ίσον.

1010 άζω Be σ ’, ηνπερ καντός εντεύθεν περώ 
προς οίκον, η σον κατθανών μενώ μετά, 
γνώμης δ’ ακονσον εί πρόσαντες ην τόΒε 
ΆρτεμιΒι, πώς αν Κονίας εθεσπισεν 
κομίσαι μ’ άγαλμα θεάς πόλισμ’ ες Παλλάδο?, 
<πώς Β’ ες νεών με σφάγιον εΐασεν μολεΐν> 

1015 και σον πρόσωπον είσιΒεΐν; άπαντα γάρ 
σννθείς τάΒ’ εις εν νόστον ελπίζω λαβεΐν.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

πώς ονν γένοιτ αν ώστε μη θ’ ημάς θανείν 
λαβεΐν θ’ ά βονλόμεσθα; τηΒε γάρ νοσεί 
νόστος προς οΐκονς, η Βε βούλησις πάρα.

O PE2TH S

1020 άρ’ αν τύραννον Βιολέσαι Βνναίμεθ’ άν; 1000

1000 oiiret?] ei <τν Weil
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that you can take the statue and me on your well-built ship, 
the risk would be a noble one. But if I fail in this, then I am 
dead, though you might set your own trouble to rights and 
get safely home. Well, I do not shrink from this, even if I 
must die for saving your life. No, when the house loses a 
male, his loss is felt, but a woman’s loss is of little effect.

ORESTES
I will not be your murderer as well as my mothers! Her 
blood is enough! Ours is a single purpose, and I mean to 
share equally with you in life and in death. If indeed I man
age to get home myself, I will bring you there; otherwise I 
will die and remain here with you. But hear a thought I 
have had: if this were contrary to Artemis’ will, why would 
Loxias have commanded me to take the goddess’ statue to 
the city of Pallas, <and why would he have allowed me to 
be brought as a sacrificial victim to the temple > and to see 
your face? So putting all these facts together I have con
fidence we shall get home.

IPH IG E N IA
How then can we get what we want and avoid being killed? 
That is where the trouble lies for our journey home: we do 
not lack the will.

ORESTES
Could we kill the king? * 1014 1015

1004-5 cr’ . . . σ ώ σ α σ α ν  Kirchhoff: μ  . .  . σ ώ σ α σ ά  σ  L
1009 ζων Musgrave: ζην L loio-ii <Jel. Dindorf
1010 evT€v0€v περω Seidler: έντανθοΐ πέσω L
1014 post h. v. lac. indie. Koechly
1015 απαντ apa exspectares 
1019 βον\€υσι<; Markland
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
δεινόν  τόδ’ ε ίπ α ς , ζ ενο φ ο ν ε ΐν  επ η λνδ α ς .

OPE2TH S
ά λ λ ’, el (re σ ώ σ ε ι κάμε, κ ινδννεντέον.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
ονκ  α ν  δ υ ν α ίμ η ν  το δε π ρ ό θ υμ ο ν  η νεσ α .

OPESTH2
τ ί  δ ’ ε ϊ μ ε  ναώ τώδε κρνψ ειας λά θρα ;

[ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

1025 ώς δη σ κ ό το ν  λ α β ό ν τ ες  εκσ ω θ εΐμ εν  αν;

OPESTHS
κλεπτώ ν y a p  η ννξ , της  δ ’ α λή θ εια ς  το φως.] 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ε ϊσ  ένδ ο ν  ιερόν  φ ύλα κ ες , ονς  ον  λη σ ο μ εν .

OPESTHS

ο ϊμ ο ι, δ ιεφ θ ά ρ μ εσ θ α · πώ ς σ ω θ ε ΐμ εν  αν;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
ε χ ε ιν  δοκώ μ ο ι κα ινόν  εζενρ η μ ά  τι.

Ο ΡΕ 2ΤΗ 2

1030 π ο ιό ν  τι; δό ξη ς  μ ετά δος, ώς κ ά γώ  μάθω .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

τ α ΐς  σ α ΐς  ά ν ία ις  χ ρ η σ ο μ α ι σ ο φ ίσ μ α σ ιν ,

1025-6 del. Markland 
1027 iepov Dobree: ιεροί L  
1031 ατοφίσματι West
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IPHIGENIA
Foreigners murdering their hosts? A dangerous idea! 

ORESTES
But if it will save your life and mine, we must run the risk. 

IPHIGENIA
I could not do it, though I praise your enterprising spirit. 

ORESTES
But suppose you hide me in this temple.

[IPHIGENIA
You mean we could win safety by taking darkness for a 
cover?

ORESTES
Yes, for night belongs to thieves, while daylight belongs to 
truthfulness.]

IPHIGENIA
There are guards inside the shrine: we could not escape 
their notice.

ORESTES
Oh, we are done for! How can we get away safely?

IPHIGENIA
I think I have hit on a new idea!

ORESTES
What is it? Share it with me so that I may know it too.

IPHIGENIA
I shall make use of your woes as a clever ruse.
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ΟΡΕΧΤΗΧ
δ εινα ι ya p  a i  γ ν ν α ΐκ ε ς  ε νρ ίσ κ ε ιν  τ εχ να ς .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φ ο νεα  σ ε  φ η σ ω  μ η τρ ός εξ  "Άργους μ ο λ ε ΐν .

ΟΡΕΧΤΗΧ
χ ρ ή σ α ι  κ α κ ο ΐσ ι το ις  εμ ό ις , el κερδανεΐς.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1035 ώς ον θ έμ ις  σ ε  λ εξ ο μ εν  θ νε ιν  θεα . . .

ΟΡΕΧΤΗΧ
τ ίν  α ιτ ία ν  ε χ ο ν σ ;  νπ ο π τενω  τ ι yap.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
. . .  ον  κα θ α ρ όν οντα · το  δ" οσίου δώσω φόνω . 

ΟΡΕΧΤΗΧ

τ ι δητα  μ ά λ λ ο ν  θεάς ά γα λμ *  α λ ίσ κ ετα ί;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
π ό ντο ν  σ ε  π η γ α ΐς  α γ ν ίσ α ι  β ο ν λ η σ ο μ α ι.

ΟΡΕΧΤΗΧ
1040 IV εν δόμοκτι β ρ ε τ α ς  εφ' ω π επ λενκ α μ εν .

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

κακεινο  ν ίφ ειν , σου θ ιγούτος ώς, ερώ.

ΟΡΕΧΤΗΧ
π ο ΐ  δητα; π ό ντο ν  νοτερόν ε ι π α ρ ’ εκ β ο λο ν ;

1033-4 del. Czwalina 1 0 3 5  σε Reiske: γε L 
1036 εχονθ’ R eiske 1 0 4 0  έφ’ ο πεπλενκαμεν βρετας

W ecklein 1041 νίφειν M advig: νίφαι L
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ORESTES
Well, women are clever at inventing subterfuges.

IPH IG E N IA
I shall say that you have come from Argos as your mother s 
slayer.

ORESTES
Make use of my troubles if it will do you any good. 

IPH IG E N IA
I shall say that it is not lawful to sacrifice you to the goddess 

ORESTES
What reason will you allege? I have some inkling of your 
meaning.

IPH IG E N IA
. . .  as being unclean. I will sacrifice only what is pure. 

ORESTES
How does this help us to capture the goddess’ statue? 

IPH IG E N IA
I shall ask permission to purify you with seawater. 

ORESTES
The statue we sailed here to get is still in the temple. 

IPH IG E N IA
I will say I mean to wash that too—since you touched it. 

ORESTES
Where will you take it? Will you go to some sea-washed 
promontory? 1042

1042 el  irap’ Reiske: εΐπας L
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ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

ox> νο υ ς  χ α λ ιν ο ΐς  λ ινο δ έτο ις  ό ρ μ ε ΐ ιτεθεν.

O P E S T H S

σ~υ S ’ η  τ ις  ά λ λ ο ς  εν  χ ε ρ ο ΐν  ο ϊσ ε ι β ρ ετα ς;

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

1045 εγώ - θ ιγ ε ΐν  γ ά ρ  ό σ ιό ν  ε σ τ  εμ ο ι μ όνη .

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

ΐ ΐ ν λ ά δ η ς  δ ’ δ δ ’ η μ ΐν  ιτον τετά ξετα ι πόνον;

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

τα ντό ν  χ ε ρ ο ΐν  σ ο ι  λ έ γ ε τ α ι μ ία σ μ  εχω ν.

O P EX T H S

λ ά θ ρ α  δ ’ ά νακτος η  είδότος δ ρ ά σ ε ις  τάδε;

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

1049 π ε ίσ α σ α  μ νθ ο ις · ο ν  γ ά ρ  ά ν  λ ά θ ο ιμ ί γ ε .
1051 σ ο ι δη μ έ λ ε ιν  χ ρ η  τ ο ίλ λ ’ όπω ς εξ ε ι καλώ ς.

O P E S T H S

1050 κ α ι  μ η ν  νεώς γ ε  π ίτ ν λ ο ς  ενηρ η ς π ά ρα .
1052 ενός μ ό νο ν  δει, τά σ δ ε  σ ν γ κ ρ ν φ α ι τάδε, 

ά λ λ ’ α ντ ία ζε  κα ι λ ό γ ο ν ς  π ε ισ τ η ρ ίο ν ς  
ε ν ρ ισ κ · ε χ ε ι το ι δ ν ν α μ ιν  εις  ο ίκ το ν  γ ν ν η .

1055 τ ά  δ ’ α λ λ ’ Ισ ω ς ά ν  π ά ντα  σ ν μ β α ίη  καλώ ς.

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

ώ φ ίλ τ α τ α ι γ ν ν α ΐκ ες , εις ν μ ά ς  β λ έ π ω ,  
και τα μ  εν ν μ ΐν  ε σ τ ιν  η καλώ ς ε χ ε ιν  
η μ η δ έν  ε ίν α ι και σ τερ η θ η να ι π ά τρ α ς
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IPH IG E N IA
Yes, where your ship is anchored on flaxen hawsers. 

ORESTES
Will you or someone else carry the statue in your arms?

IPH IG E N IA  
I will: only I am allowed to touch it.

ORESTES
And what will be Pylades’ role in this business?

IPH IG E N IA
I will say he has the same taint as you.

ORESTES
Will you do these things with or without the king’s knowl
edge?

IPH IG E N IA
I will talk to him and win his assent. It would be impossible 
to conceal this from him. But you must take care that all 
else is in order.

ORESTES
Well, my fine-oared ship stands ready. But one thing is still 
needed: these women must keep this a secret. Find words 
of persuasion and entreat them: a woman has power to 
arouse pity. Perhaps all else will then go well.

IPH IG E N IA
Dearest women, I look to you. My fate is in your hands— 
whether I prosper, or am ruined and deprived of my coun- 1044 *

1044 crv δ’ Ύ) Jacobs: croi δη τις L
1050-1 inter se trai. Koechly 1055 del. Monk
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φίλον τ αδελφόν φιλτάτης τε σνγγόνον.
1060 καί πρώτα μέν μοι τον λόγον  τάδ’ άρχέτω· 

γνναΐκές έσμεν, φιλόφρον άλληλαις γένος  
σώζειν τ€ κοινά πράγματ ασφαλέσταται. 
σ ιγησ α θ’ ημΐν καί σννεκπονησare 
φνγάς. καλόν τοι γλώ σ σ  οτω πίστη παρη.

1065 όράτε δ’ ώς τρεις μία τύχη τονς φιλτάτονς 
η γης πατρώας νόστος η θανέιν έχει, 
σωθεϊσα δ \ ώς αν καί σύ κοινωνης τύχης, 
σώσω σ  ές Έλλάδ’. άλλα πρός σε δεξιάς 
σε καί σ  ίκνονμαι, σέ δε φίλης παρηίδος,

1070 γονάτων τε καί των εν δόμοισι φιλτάτων 
[μητρός πατρός τε καί τέκνων οτω κνρεΐ]. 
τί φάτε; τίς νμών φησιν η τίς ον θέλειν— 
φθέγξασθε—ταντα; μη γάρ αίνονσών λόγου? 
όλωλα κάγώ καί κασίγνητος τάλας.

X O P O S

1075 θάρσει, φ ίλη δέσποινα, καί σώζον μόνον  
ώς εκ γ  έμον σοι πάντα σιγηθησεται 
(ιστω μΑγας Ζεύς) ών έπισκηπτεις πέρι.

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

όναισθε μύθων καί γένοισθ’ ενδαίμονες. 
σον έργον ηδη καί σόν έσβαίνειν δόμονς·

1080 ώς αντίχ ηξει τησδε κοίρανος χθονός, . 
θνσίαν έλέγξων ει κατείργασται ξένων, 

ώ πότνι, ηπερ μ  Ανλίδος κατά πτνχάς

1059 φιΧτάτης Bothe: -ου L W64 πίστη Bothe: πίστις L
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try, my dear brother, and beloved sister. Let my plea begin 
here: we are women, and our sex wish each other well and 
are most firm in defending our common interests. Keep 
our secret and help us make our escape. It is a noble thing 
to have a loyal tongue in one’s head. See how these three 
loved ones are joined in a single fate, either to reach their 
fatherland again or to die. Furthermore, so that you too 
may share my good fortune, if I get home I will bring you 
safely to Greece. So I beg you—and you and you—by your 
right hand and your dear cheek and knees and by your 
nearest and dearest at home [mother and father and any 
children you have]! What do you say? Who agrees to this 
and who refuses? Tell me! If you reject my plea, both I and 
my poor brother are dead.

CHORUS LEADER
Courage, dear mistress! Just get safely home! For, as Zeus 
is my witness, I will keep the secret you ask me to keep.

IPH IG E N IA
May your good words be rewarded and may you find 
happiness!

(to Orestes and Pylades) It is your task now, and yours, 
to go into the temple. The king of this land will soon be 
coming to see whether the sacrifice of foreigners has been 
carried out.

O lady who in the glens of Aulis saved me from the mur-

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

1 0 6 6  νόστος Valckenaer: -ov L
1071 del. Dindorf: etiam 1070 del. Cropp
1072 04\eiv Musgrave: -et L
1081 4\έγξων Markland: -γχων L
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Βεινης Ισωσα? εκ ττατροκτόνον χερός, 
σωσόν μ€ και νυν τούσΒε τ’· η τό Α,οξίον 

1085 ουκετι βροτοΐσι διά σ ’ ετ-ητυμον στόμα. 
άλλ’ ευμενής εκβηθι βαρβάρου χθονός 
ες τάς Αθήνας· και yap ενθάΒ’ ου πρέπει 
ναίειν, παρόν σοι πόλιν εχειν ευΒαίμονα.

X O P O S

στρ. a
όρνις ά παρά πετρίνας 

1090 πόντου ΒειράΒας άλκυών 
ελεγον οΐτον άείΒεις, 
ευζυνετον ζυνετοίς βοάν, 
ότι πόσιν κελαΒεΐς άει μολπαΐς, 
εγώ σοι παραβάλλομαι 

1095 θρηνονσ, άπτερος όρνις,
ποθοϋσ ΈΧλάνων άγόρους, 
ποθοΰσ ’Άρτεμιν λοχίαν, 
ά παρά Κύνθιον όχθον οί- 
κεΐ φοίνικά θ’ άβροκόμαν 

1100 Βάφναν τ’ ευερνέα και
γλαύκας θαλλόν ιερόν ελαί
ας, Αατοΰς ώΒΐνι φίλον, 
λίμναν θ’ ειλίσσουσαν υΒωρ

1083 i K χερός παιΒοκτόνου Bothe: εκ τεκνοκτόνον χερός 
Herwerden ν. suspectum habet Diggle 

οίκτρόν Barnes
1095 θρηνονσ  Reiske: θρήνους L
1102 ώΒΐνι Portus: -να L φ ίλον  Markland: -αν L
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derous hand of my father, save me now as well, and these 
men too! Otherwise it will be your fault that mortals' no 
longer regard Loxias as a true prophet. So in kindness de
part from this barbarian land and go to Athens. It is not 
fitting that you should dwell here when you can five in a 
blessed city.

Exit into the skene iphigenia, orestes, and pylades. 

CHORUS
Halcyon bird, that by the rocky 
cliffs at the seas edge 
sing sadly of your fate,
a cry that makes plain to those with ears to hear
that you sing without surcease for your husband:23
I, a bird with no wings,
vie with you in lamentation,
longing for the Greeks’ gathering places,
longing for Artemis, goddess of childbed,
who dwells by the Cynthian hill
and the date palm with its tender tresses
and the lovely slip of laurel
and the sacred shoot of the gray-green olive,
dear to Leto’s offspring,
and the lake that swirls its water

23 Myth told of a devoted human pair Alcyone and Ceyx. 
Alcyone, turned into the halcyon, laments the loss of her husband.

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS
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κύκλιον, ένθα κύκνος μελω- 
1105 δός Μούσας θεραπεύει, 

άντ. a
ώ πολλαΐ δακρύων λιβάδες, 
αϊ παρηίδας εις εμάς 
επεσον, άνίκα πύργων 
όλομενων εν νανσίν εβαν  

1110 πολεμίων ερετμοΐσι και λόγχαις· 
ζαχρύσον 8ε δι έμπολάς 
νόστον βάρβαρον ηλθον, 
ένθα τάς ελαφοκτόνον 
θεάς άμφίπολον κόραν 

1115 7ταΐδ’ Άγαμεμνονίαν λατρεύ
ω βωμούς τ ον μηλοθύτας, 
ζηλονσα τον δίά παν
τός δνσδαίμον’· εν γάρ  άνάγ- 
καις ον κάμνει, σύντροφος ω 

1120 μεταβάλγι δνσδαιμονία-
τό δε μετ εντνχίαν κακον- 
σθαι θνατοίς βαρύς αιών.

στρ. β
και σε μεν, πότνι, Ά ργεία  
πεντηκόντερος οίκον όζει- 

1125 σνρίζων θ' ό κηρόδετος 
ΐΐανός ονρείον κάλαμος 
κώπαις επιθωύξει,

1104 κύκλων Seidler: κύκνειον L 
1 1 1 6  τ  ον Musgrave: τους L
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in a circle, where the melodious swan 
renders his service to the Muses.

Ah, how many are the tear drops 
that fell down upon my cheeks 
when, my city’s walls 
destroyed, I was brought on a ship 
by the oars and spears of the enemy!
Sold for much money 
I reached my barbarian home 
where I attend the maiden 
daughter of Agamemnon, who serves 
the hind-slaying goddess,
and attend the altars where no sheep are sacrificed.
How fortunate I hold the man
who is luckless throughout his life! In hard necessity
he feels no pain, whose constant companion
has been shifting misery.
But to come to grief after blessedness 
is a heavy fate for mortals.

You, lady, shall be borne homeward 
on an Argive ship with fifty rowers, 
and the wax-bound reed pipe 
of Pan, the mountain god, 
will give the beat to the oars,

1117 ζη\ον<τα τον Bothe: ζηλονσ αταν L
1119 κάμνει Milton: -ei? L ω Madvig: ών L
1120 μεταβάλτι W illink: -β ά λλ α  L
1125 κ ύ )poSerος Porson: -Sera? L
1126 IJavo? ovpeiov κάλαμος Diggle: κ- ον- Παι>ο? L
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6 Φοΐβός θ' 6 μάντις έχων 
κέλαΒον επτατόνον λύρας 

1130  άείΒων άξει λιπαράν
εν σ ’ 'Αθηναίων επί γαν. 
εμέ δ1 αυτόν ^λίττού<τα 
βησητ) ροθίοις πλάταις1[,

1135 αέρι 8' ίστί' <έπϊ> πρότονον κατά
πρώραν υπέρ στόλον έκπετάχτονσι 7τόδ€$ 
ναός ώκνπόμπου.

άντ. β
λαμπρούς ίπποΒρόμονς βαίην, 
ενθ' ενάλιον έρχεται πυρ·

1140 οικείων S' υπέρ θαλάμων 
εν νώτοις άμοΐς πτέρυγας 
λήξαιμι θοάζουσα· 
χοροις δ’ ένσταίην, οθι και 
παρθένος ενΒοκίμων Βόμων,

1145 παρά πόΒ' είλίσσονσα φίλας 
ματρός, ηλίκων θιάσοις 
ές άμιλλας χαρίτων 
άβροπλοντον τε χλιΒάς 

1150 εις εριν όρνυμένα, πολυποίκιλα

1131 σ  Bothe: e? L 1132-3 αντον <προ>λιπονσ /
ά<πο>βάστ) ροθίοις [πλάταις] post Hermann (<προ->) et 
Schoene (<άπο->) et Bergk ([πλάται?]) Willink

1135 ίστ" <έπι> πρότονον post Fix (<επϊ>) et Bergk 
(πρότονον) Willink: ιστία πρότονοι L
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while Phoebus the prophet, holding 
the loud-sounding seven-stringed lyre, 
sings and leads you in safety 
to the gleaming land of Athens.
Me you shall leave here 
and fare over the waves,
as in the breeze the sailyards spread out the sails 
against the forestay, over the bows and beyond the prow 
of the swift-sailing ship.

Would that I could tread the gleaming track 
where the sun goes with his lovely light!
But above my own chamber 
the wings on my back 
would cease to beat.
May I take my place in the choruses where once
as maiden of illustrious family
near my dear mother I whirled in dance,
and competing in grace
with the throngs of my agemates
and vying with them in the luxury
bom of soft-living wealth I put on

1136 7τόδ€ 9  Seidler: πόδα L: 1τνοαι Bruhn
1141 &  νώτοις άμοΐς πτέρυγας Fritzsche: π- έν ν- ά- L
1143 δ5 ενσταίην Platnauer: δε σταίην  L
1144 δόμων Koechly: γάμων  L 
1146 θιάσους Lachmann: -ov? L
1149 άβροπλούτον τε χλιδάς  England (χλιδάς Marldand, re 

Weil): άβροπλούτοιο χαίτας  L
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φάρεα και πλοκάμους περιβαλλόμενα  
γένυσ ιν εσκίαζον.

© O A S

που *σθ’ η πυλωρός των&ε δωμάτων γυνή  
'Ελληνίς; ηδη των ξένων κατηρξατο;

1155 [άδύτοις εν άγνοΐς σώμα λάμπονται πυρί;]

Χ Ο ΡΟ  X
ηδ’ έστίν, η σοι πάντ, άναξ, ερεϊ σαφώς.

ΘΟΑΧ
Vεα·
τι τάδε μεταίρεις εξ ακίνητων βάθρων, 
Αγαμέμνονος παΐ, θεάς άγαλμ  εν ώλέναις;

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

άναξ, εχ  αύτοΰ ποδα σον εν παραστάσιν.

Θ Ο Α 2

1160 τί δ’ εστιν, ’Ιφιγένεια, καινόν εν δόμοις;

ΙΦ ΙΓ Ε Ν Ε ΙΑ

άπέπτυσ· 'Οσια γάρ  δίδω μ ’ έπος τάδε.

0Ο Α Χ

τί φροιμιάζη νεοχμόν; εξανδα σαφώς.

1152 γ4ρνας Markland 
1155 del. Page
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a veil of many hues and let down my tresses 
to shade my cheek.

Enter by Eisodos B thoas with retinue.

THOAS
Where is the Greek woman who keeps the gates of this 
temple? Has she consecrated the strangers by now? [Are 
their bodies blazing with fire in the inmost sanctuary?]

Enter from the skene IPHIGENIA carrying the statue o f 
Artemis in her arms.

CHORUS
Here she is, my lord. She will answer all your questions 
reliably.

THOAS
But what is this? Daughter of Agamemnon, why do you 
take the goddess’ statue in your arms from its immovable 
plinth?

IPH IG E N IA
My lord, stop right there in the vestibule!

THOAS
But what has happened in the temple, Iphigenia? 

IPH IG E N IA
(spitting as i f  to avert an evil omen) Pah! There, the de
mands of Holiness are satisfied!

THOAS
What strange business do your words portend? Tell me 
plainly.
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

ον καθαρά μοι τα θνματ ήγρενσασθ’, άναξ.
©ΟΑΣ

τί τονκδιδάξαν τοντό σ ;  η δόξαν λέγεις;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

1165 βρίτα ς το της θεόν πάλιν έδρας άπεστράφη.
©ΟΑΣ

αντόμΛίτον, η νιν σεισμός έστρεφε χθονός;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

αντόματον οφιν δ’ όμμάτων ξννηρμοσεν.

©ΟΑΣ
η δ’ αιτία τις; η τό των ξένων μνσος;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

η δ \ ονδέν άλλο· δεινά γάρ δεδράκατον.
©ΟΑΣ

1170 άλλ’ η τιν εκανον βαρβάρων ακτής επί;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οίκεΐον ηλθον τον φόνον κεκτημένοι.

©ΟΑΣ

τ ίν ; εις έρον γάρ τον μαθεΐν πεπτώκαμεν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

μητέρα κατειργάσαντο κοινωνω ξίφει.

©ΟΑΣ
νΑπολλον, ονδ’ εν βαρβάροις ετλη τις αν.
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IPH IG E N IA
The victims you caught for me, my lord, were unclean. 

THOAS
What told you this for sure? Or is it a guess?

IPH IG E N IA
The goddess’ statue turned away from where it stood. 

THOAS
On its own? Or did an earthquake turn it?

IPH IG E N IA
On its own. And it also closed its eyes.

THOAS
What was the cause? The uncleanness of the foreigners? 

IPH IG E N IA
That and that only. They have done unspeakable deeds. 

THOAS
Did they kill a barbarian on the beach, then?

IPH IG E N IA
They arrived with blood of their own already upon them. 

THOAS
What blood? I am eager to hear.

IPH IG E N IA
With collaborating swords they killed their mother. 

THOAS
Apollo! Not even a barbarian would have dared to do that!

1174 έ'τλτ? Gaisford: τόδ’ €τλτη L
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ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

1175 πάσι79 διωγμούς ηλάθησαν Ελλάδος.
ΘΟΑΧ

η τώνδ’ εκατι δητ άγαλμ’ εζω φέρεις;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

σεμνόν y  νττ αιθέρ , ώς μεταστησω φόνον.
ΘΟΑ2

μίασμα  δ’ εγνως τοΐν ξένοιν ποίω τρόπω;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

ηλεγχον, ώς θεάς βρετας άπεστράφη πάλιν.
ΘΟΑΧ

1180 σοφήν σ  εθρεφεν Ελλάς, ώς ησθου καλώς.
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

και μην καθεΐσαν δέλεαρ ηδυ μοι φρένων.
ΘΟΑΧ

των Αργόθεν τι φίλτρον άγγέλλοντέ σοι;

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τον μόνον Ό ρέστην εμον αδελφόν εντνχείν.

®ΟΑΧ

ώς δη σφε σώσαις ηδοναίς αγγελμάτων;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

1185 καί πατέρα γε  ζην καί καλώς πράσσειν έμόν.

U81 μην Monk: νυν L 
1X83 fort. Όρέστην <γ’>
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IPH IG E N IA
All Greece has driven them into exile.

THOAS
So this is the reason you are bringing the statue out of 
doors?

IPH IG E N IA
Yes, under the holy sky, to cleanse it from blood.

THOAS
How did you learn of the foreigners’ taint?

IPH IG E N IA
I questioned them when the goddess’ statue recoiled. 

THOAS
Greece has raised in you a clever girl! Such keen observa
tion!

IPH IG E N IA
What is more, they told me a pleasant story to entice my 
heart.

THOAS
Reporting some news from Argos to charm you?

IPH IG E N IA
Yes, that my only brother Orestes was prospering.

THOAS
So you’d spare them, no doubt, in joy at their report. 

IPH IG E N IA
Yes: and they also said that my father was alive and flour
ishing.

277



EURIPIDES

&OAX

σν  δ’ €9 το της θεόν γ  εζενενσας εικότως.

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
πάσάν γ ε  μ ισονσ  Έλλάδ’, η μ  άπώλεσεν.

ΘΟΑ2
τί Βήτα Βρω μεν, φράζε, τοΐν ζένοιν περί;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
τον νόμον ανάγκη τον προ κείμενον σεβειν.

®ΟΑΖ

1190 ονκονν εν όργω χέρνιβες ζίφος τε σόν;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
άγνοΐς καθαρμοΐς π  ρωτά νιν νίφαι θέλω.

® Ο Α 2

πηγα ισ ιν  νΒάτων η θαλασσία Βρόσω;
ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

θάλασσα κλνζει πάντα τάνθρώπων κακά.

® O A t

όσιωτεροι γουν τη θεω πέσοιεν αν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ

1195 και τάμά γ  οντω μάλλον αν καλώς €χοι.

® Ο Α $

ονκονν προς αντον ναόν εκπίπτει κλνΒων;

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ

ερημιάς Βει· καί γάρ άλλα Βράσομεν.
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THOAS
But you, naturally, inclined to the goddess’ side.

IPH IG E N IA
Yes: I hate all Hellas since it destroyed me.

THOAS
Tell me then: what are we to do about the foreigners? 

IPH IG E N IA
We must respect our established custom.

THOAS
So why are your basin and sword still idle?

IPH IG E N IA
First I want to wash and purify them.

THOAS
With water from a spring or the sea?

IPH IG E N IA  
The sea washes all human ills away.

THOAS
Then they would be more acceptable victims for the 
goddess.

IPH IG E N IA
Yes, and my situation would be better.

THOAS
Doesn’t the sea wave wash up against the very temple? 

IPH IG E N IA
I need a deserted place: I shall do other things as well.

1194 όσιwrepoi Toumier: -ov L
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ΘΟΑ2
ay ένθα χρ ίζεις· ον φιλώ τάρρηθ' όράν.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άγνιστεον μοι και το της θεόν βρέτας.

ΘΟΑΣ
1200 εϊπερ γε  κηλις εβαλε νιν μητροκτόνος.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ον yap  7τοτ αν νιν ηράμην βάθρων άπο.

©OAS
1202 δίκαιος ηνσεβεια και προμηθία.
1214 ώς εικότως σε πάσα θανμάζει πόλις.

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1203 οΐσθά ννν ά μοι γενεσθω.

ΘΟΑ2
σόν το σημαίνειν τάδε. 

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
δεσμά τοΐς ζενοισι πρόσθες.

©ΟΑ2
7τοι Se σ  εκφνγοιεν αν; 

ΙΦ ΙΓΕΝΕΙΑ
1205 πιστόν  'Ελλάς οΐδεν ονδεν.

©ΟΑΧ
ϊτ  επί δεσμά, πρόσπολοι.

1214 hue trai. Markland 1203 τάδε Diggle: τάδε L
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THOAS
Go wherever you like: I do not wish to see forbidden 
things.

IPH IG E N IA
I must also purify the goddess’ statue.

THOAS
Yes, if it has been touched by the taint of matricide. 

IPH IG E N IA
It has: otherwise I would not have taken it from its ped
estal.

THOAS
Your piety and forethought are quite proper. It is not 
surprising that the whole city admires you.

IPH IG E N IA
Here is what should be done for me.

THOAS
It is yours to say.

IPH IG E N IA
Put shackles on the foreigners.

THOAS
But where could they go to escape from you?

IPH IG E N IA
Hellas is utterly untrustworthy.

THOAS
Servants, go fetch shackles!

Servants go into the skene.
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1210

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

κάκκομιζόντων ye Sevpo τούς ξένους . . .
Θ Ο Α 2

ecrrai τάδε.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

. . . κράτα κρνφαντβς πέπλοισιν.
Θ Ο Α 2

ήλιον TTpoerdev φλογός. 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

σων τέ μοι σνμτΓβμπ οπαδών.

Θ Ο Α 2

οιδ’ ορχιρτησονσί ατοι. 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

καί πόλβι πέμφον τιν οστις σημανβΐ . . .
© Ο Α 2

ποιας τνχας;
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α  

. . . έν δόμοις μίμνβιν άπαντας.
Θ Ο Α 2

μη συναντωσιν φόνω; 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

μνσαρά yap τα τοιάδ5 έστί.

1206 γ ς  Elmsley: δε L
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IPH IG E N IA
Yes, and let them bring the foreigners here . . .

THOAS
It shall be so.

IPH IG E N IA
. . . covering their heads with garments.

THOAS
To shield the suns rays from taint.24

IPH IG E N IA
Send some of your servants with me.

THOAS
These will accompany you.

IPH IG E N IA
And send someone to the city to tell them . . .

THOAS
Tell them of what?

IPH IG E N IA  
. . .  to remain indoors, all of them.

THOAS
To avoid contact with shed blood?

IPH IG E N IA
Yes, for such things carry a taint.

24 Those polluted with bloodshed veiled their faces so as not to 
pollute the upper air and the all-seeing sun: cf. Heracles 1231-2 
and Sophocles, Oedipus the King 1424-8.
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1213

1215

Θ Ο Α 2

στεΐχε και σημαινε crv . . . 

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

. . . μηδέν εις οψιν πελάζειν.
Θ Ο Α 2

εν ye κηδεύεις πολιν. 

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

κ α ι φίλων y  ονς δ ει μ ά λ ισ τ α .

Θ Ο Α Χ

τοΰτ ελεξας εις εμε.

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

crv δε μενών αυτόν προ ναών τη θεω . . .
0 O A S

τι χρήμα  δρω;
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

. . . αγνισον πνρσω μέλαθρον.

Θ Ο Α £

καθαρόν ώς μολης παλιν. 

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ήνίκ αν δ’ έξω περώσιν οι ξένοι . . .

© ο α £

τί χρή μ « δράν;

Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

. . . πέπλον δμμάτων προθέσθαι.
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THOAS
You there, go and tell them . . .

IPH IG E N IA
. . . that no one should come and see.

THOAS
How well you care for the city!

IPH IG E N IA
Yes, and for those of my loved ones I should most care for. 

THOAS
You say this with me in mind!

IPH IG E N IA
But you, remain here before the temple and for the god
dess . . .

THOAS
What shall I do?

IPH IG E N IA  
. . . purify the temple with a torch.

THOAS
So that it may be pure for your return.

IPH IG E N IA
When the foreigners come outside . . .

THOAS
What must I do?

IPH IG E N IA  
. . . cover your eyes with your cloak.

1213 ο υ ς  Set Badham: ovSets L 
1216 τηιρατω Reiske: χρνσω  L
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© Ο Α Σ

μη παλαμναίους βλέπω. 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α  

ην δ’ άγαν δοκώ χρονίζειν . . .

© Ο Α Σ

τοΰδ’ ορος τις εστί μοί; 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

1220 . . . θανμάσης μηδέν.

© Ο Α Σ

τά της θεόν πράσα  έπϊ σχολής καλώς. 
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

ei γάρ ώς θέλω καθαρμός όδε πέσοι.

© Ο Α Σ

συνενχομαι.
Ι Φ Ι Γ Ε Ν Ε Ι Α

τονσδ’ α/ο’ έκβαίνοντας ηδη δωμάτων δρω ξένους 
καϊ θεάς κόσμους νεογνούς τ  άρνας, ώς φόνω 

φόνον
μυσαρδν έκνίψω, σέλας τε λαμπάδων τά τ  άλλ’ 

οσα
1225 προυθέμην εγώ ξένοισι και θεά καθάρσια.

εκποδών δ’ αύδώ πολίταις τοΰδ’ εχειν μιάσματος, 
ει τις η ναών πυλωρός χεΐρας άγνεΰει θεοις 
η γάμον στείχει συνάφων η τόκοις βαρύνεταν 
φεύγετ, έξίστασθε, μη τω προσπέση μύσος τόδε.
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THOAS
So that I may not see those who are stained with blood. 

IPH IG E N IA
But if I seem to be gone a long time . . .

THOAS
How shall I measure this?

IPH IG E N IA  
. . .  do not be surprised.

THOAS
Perform the goddess’ business thoroughly and at leisure. 

IPH IG E N IA
May this purification come out as I wish!

THOAS
Amen!

Enter from the skene Orestes and Pylades, their heads cov
ered, and servants bringing sacrificial animals, torches, 
and shackles.

IPH IG E N IA
I see the foreigners coming out of the house and the fin
ery for the goddess. And there are newborn lambs, with 
whose blood I shall wash away the tainting bloodshed, and 
torches and everything else I asked for to purify the for
eigners and the goddess. To the citizens I say, stay out of 
the way of the taint, whether you are a guardian of temples 
who keeps his hands pure before the gods or are about to 
be married or are with child! Run, get out of the way, so 
that the pollution may not alight on any of you!

1218 παλαμναίονς βλέπω Bauer: παλαμναΐον λάβω L
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1230 ώ Ai6<s Αητούς τ  άνασσα παρθέν, ην νίψω φόνον 
τώνδε και θνσωμεν ον χρη, καθαρόν οικήσεις 

δόμον,
εντνχεΐς δ ’ ημείς εσόμεθα. τάλλα  δ ’ ον λέγονσ  

όμως
τοΐς τα πλείον είδόσιν θεοΐς σοί Τ€ σημαίνω, θεά. 

X O P O S

στρ.
ενιταις 6 Αατονς γόνος,

1235 ον ποτέ Αηλιάσιν καρποφόροις γνάλοις 
<ετικτε> χρνσοκόμαν, 
iv  κιθάρα σοφόν, δστ  ό τ ι  τόζων 
ενστοχία γάννται· φέρε <δ’> ΐνιν 

1240 α π ό  δειράδος είναλίας
λ ο χ ε ί α  κλεινά λιπονσα τάν 
ματ ip άστάκτων νδάτων,
<σνμ>βακχενονσαν Αιονν- 
σω ΤΙαρνάσιον κορνφάν,

1245 όθι ποικιλόνωτος οίνωπος δράκων,
σκιερή, κάτεχ άλσος ενφνλλον δάφνη,, 
γάς πελώριον τέρας, άμφεπε <τε> χθόνιον <έδραν>. 

1250 ετι νιν ετι βρέφος, ετι φίλας
επί ματέρος άγκάλαισι θρωσκων

1236 < (τικτε> Paley χρνσοκόμαν Musgravie: χ- Φοίβον L
1237 όστ Burges: α τ’ L
1239 φέρε <δ’> ΐνιν Kirchhoff: φέρει νιν L  
1241-2 τάν ματέρ άστάκτων νδάτων post Jacobs (μοτέρ’) 

Sansone: ά- μάτηρ ν- τ- L

288



IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

O maiden goddess, daughter of Zeus and Leto, if I wash 
away these men’s blood guilt and sacrifice where I must, 
you will dwell in a pure house, and we shall be blessed by 
fortune! My other thoughts I do not say but hint them to 
the gods’ greater knowledge and to you, goddess.

Exit IPHIGENIA, Orestes, Pylades, and servants by Eisodos 
A, thoas into the skene.

CHORUS
How comely a son is Leto s child,
whom once in Delos’ fruitful glens
<she bore,> the god of golden hair,
skilled in the lyre, who delights
in his bow’s unerring aim. She took her son
from the cliff by the sea,
leaving the famed place of her childbed,
to the mother of gushing waters,
the peak of Parnassus,
that leaps in ecstatic dance with Dionysus.
There a dark-visaged dragon with speckled back 
held in thrall the rich laurel-shaded grove— 
a monstrous portent brought forth by Earth—and 

ranged the oracular shrine.
Though still a child, still
frolicking in the arms of your dear mother,

1243 < σνμ >βακχενονσαν Diggle
1246 κάτ€χ άλσος εΰφνλλον Burges: κατάχαλκος βνφνλλω L
1249 άμφίττ€ Seidler: άμφέπει L <τε> χθόνιον <ίδραν> 

Page: pavreiov χθόνιον L
1250 cri) δε νιν Nauck, τότε νιν Diggle
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έκανες, ώ Φοίβε, μαντείων δ’ επεβας ζαθέων 
τρίποδί τ  εν χρνσεω θάσσεις, εν άφενδεΐ θρόνω 

1255 μαντείας βροτοΐς θεσφάτων νέμων
αδύτων νπο, Κ α σ τ α λ ία ς  ρείθρων γείτων, μέσον 
γάς εχων μέλαθρον.

άντ.
®έμιν δ’ έπει Γαίαν

1260 παΐδ’ άπενάσσατο <Αατωος> από ζαθίων 
χρηστηρίων, νύχια 
Χθων έτεκνώσατο φάσματ ονείρων, 
οι πολέσιν μερόπων τά τε πρώτα 

1265 τά τ  επειθ’ οσ έμελλε τνχεΐν  
νπνω κατά δνοφεράς χαμεύ- 
νας εφραζον Γαΐα δε τάν 
μαντείων άφείλετο τ ι
μάν Φοίβον φθάνω θνγατρός.

1270 ταχύπονς δ’ ες 3Ό λυμπον όρμαθεϊς άναξ 
χ ίρ α  παιδνόν ελιξεν εκ Αιός θρόνων,
ΤΙνθίων δόμων χθονίαν άφελείν μηνιν θεάς, 
γέλασε  δ3 οτι τεκος άφαρ εβα  

1275 πολύχρυσα θελων λατρεύματα σ χ ε ΐν
έπϊ δ’ εσεισεν κόμαν πανσαι ννχίονς ενοπάς,

1255 βροτοΐς Seidler: βροτοΐς άναφαίνων L νέμων 
Musgrave: έμών L 1259 Γαΐαν Bruhn: Γας ιών L 

1260 <Λατωος> Mekler 1265 οσ3 Burges: όσα τ L 
1266 νττνω Markland: -ον L χαμεύνας Linder: γάς ευνάς 

L 1267 Γαΐα, quae post Χθων (1262) abundat, in susp. voc. 
Willink, qui τάδε coni.: fort, aixf/a
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you killed him, Phoebus, and stepped as conqueror upon 
the oracular shrine,

and now you sit on the tripod of gold, from your truthful 
throne

dispensing prophecies of divine decrees to mortals 
from your inmost chamber next to the streams of 

Castalia,
having your shrine at earth’s midpoint.

But when <Leto’s son> had removed Themis,
Earth’s daughter, from the holy 
oracular shrine, Earth 
begot nightly dream apparitions, 
which on their night couches in sleep 
revealed to the mass of mortals both things that once 

were
and things destined to later fulfilment.
Thus Earth robbed Phoebus 
of his oracular office 
in jealousy for her daughter.
Speeding on swift feet to Olympus Lord Apollo 
coiled his young arm about Zeus’s throne, 
begging him to free the Pythian temple from the wrath 

of the goddess Earth.
Zeus laughed that his son had come so quickly 
in eagerness to possess gold-rich worship.
A shake of his locks brought an end to the nightly voices,

1268 μαντείων Seidler: -εϊον L 1272 μήνιν θεάς Wila-
mowitz: θ- μ- L l276 επί δ’ εσεισεν. . .  πανσαι Badham: επεϊ 
δ’ εσεκχε . . . παυσε L ενοπάς Burges: όνείρονς L
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νιτο δ’ άλαθοσνναν ννκτωπδν έξεΐλεν βροτων, 
καί τιμάς πάλιν θηκε Αοξίψ  
πολνάνορι τ  iv  ξενόεντι θρόνω θάσσει βροτοίς 
θεσφάτων άοιδός.

ΑΓΓΕΛΟΣ
ώ ναοφύλακες βώμιοί τ’ έπιστάται,
Θόας άναξ γης τησδε πού κνρεΐ βεβώς; 
καλεΐτ άναπτύξαντες εύγόμφονς πνλας 
έξω μελάθρων τώνδε κοίρανον χθονός.

ΧΟΡΟΣ
τ ί  δ’ εστιν, εί χρη μη κελευσθεΐσαν λέγειν;

ΑΓΓΕΛΟΣ
β εβά σι φρούδοι δίπτνχοι νεανίαι 
‘Αγαμεμνονείας παιδος εκ βουλευμάτων 
φενγοντες εκ γης τησδε καί σεμνόν βρετας 
λαβόντες εν κόλποισιν Ελλάδος νεώς.

ΧΟΡΟΣ
άπιστον εϊπας μύθον δν δ’ ίδεΐν θέλεις 
άνακτα χώρας, φρούδος εκ ναόν συθείς.

ΑΓΓΕΛΟΣ
ποΐ; δει γάρ αυτόν είδέναι τά  δρώμενα.

ΧΟΡΟΣ
ονκ ισ μ εν  άλλα στεΐχε καί δίωκε νιν 
οπού κνρησας τονσδ’ άπαγγελεΐς  λόγους.

1279 υίτό Wecklein: άπο L δ’ άλαθοσνναν  Nauck: Be λαθ-
L 1281 τ’ Bergk: δ5 L θάσσει Nauck: θάρσει L
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and he filched the night visions’ truthfulness from 
mortals

and restored his office to Loxias.
Now on his throne, thronged with foreign guests, he sits 

and for mortals 
chants his decrees.

Enter by Eisodos A a member o f Thoas’ retinue as mes
senger

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

MESSENGER
(addressing those within) Guardians of the temple and at
tendants of the altar, where is King Thoas to be found? 
Open up these bossed doors and call the country’s king out 
of the temple!

CHORUS LEADER
What is wrong, if I may speak unbidden?

MESSENGER
The two young men have escaped: they have fled the coun
try by the design of Agamemnon’s daughter and taken the 
holy image with them in the hold of a Greek ship.

CHORUS LEADER
What an astonishing story! But the king you wish to see has 
left the temple in a hurry.

MESSENGER
Where has he gone? He must learn what has happened. 

CHORUS LEADER
I don’t know. But go and pursue him and when you find 
him you can report this tale.

1283 άοιδός Nauck: -αΐς L l285 ποΐ Elmsley
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ΑΓΓΕΛΟΣ
όράτ άπιστον ώς γυναικεΐον γένος· 
μέτεστι χνμΐν των πεπραγμένων μέρος. ,

ΧΟΡΟΣ
1300 μαίντ)· τί δ’ ήμΐν των ξένων Βρασμόν μέτα; 

ονκ εΐ κρατουντών προς πύλας όσον τάχος;

ΑΓΓΕΛΟΣ
ον, πριν γ ’ αν εϊπη τονπος ερμηνενς τό8ε, 
είτ εν8ον ειτ ονκ ένδον αρχηγός χθονός. 

ώη, χαλάτε κληθρα, τοΐς ένδον λέγω,
1305 και δεσπότη σημηναθ5 οννεκ εν πνλαις 

πάρειμι, καινών φόρτον άγγέλλω ν κακών.
©ΟΑΣ

τις άμφι δώμα θεάς τόδ’ ΐσ τη σ ιν  βοήν, 
πύλας άράξας και φόφον πέμφας έσω;

ΑΓΓΕΛΟΣ
φενδώς λέγονσαί μ ’ αΐδ’ άττήλαννον δόμων, 

1310 ώς έκτος εϊης· σν δε κατ’ οίκον ησθ’ άρα.
©ΟΑΣ

τι προσδοκώσαι κέρδος η θηρώμεναι;

ΑΓΓΕΛΟΣ
ανθις τά τώνδε σημανώ· τά  δ’ εν ποσιν 
παρόντ άκουσον. η νεάνις η ’νθάδε 
βωμοΐς πα ρ ίσ τα τ, ’Ιφ ιγένει, έξω χθονός

1299 γ ν μ ι ρ  MarWand: θ' νμΐν L
1309 \4γονσαί μ ’ αϊδ' Pierson: έλεγον αΐδε καί μ ’ L
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MESSENGER
See how treacherous the female sex is! You too had a hand 
in these events!

CHORUS LEADER
You’re crazy! What did we have to do with the foreigners’ 
escape? Go to your master’s door as quickly as you can!

MESSENGER
No, not until someone makes it clear to me whether the 
king is inside or not.

(pounding on the door) Ho, undo the bars, you inside, 
and tell your master that I am at the door, with a cargo of 
calamity to report!

Enter from, the skene thoas ivith retinue.

THOAS
Who is raising this clamor near the goddess’ temple, 
pounding on the door and causing a din inside?

MESSENGER
These women tried to drive me away from the temple by 
telling lies, saying you were elsewhere. But you were 
inside all along!

THOAS
What did they think they could gain from that? What were 
they after?

MESSENGER
I will tell you about them later. You must hear what imme
diately concerns you. The young woman, who used to 
preside at the altar here, Iphigenia, has left the country
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1315 συν τοις ξένοισιν οϊχεται, σεμνόν θεάς 
άγαΧμ εχουσα· δόλια δ’ ην καθάρματα.

ΘΟΑΣ
πώς φης; τί πνεύμα συμφοράς κεκτημένη;

ΑΓΓΕ Λ Ο Ι
σωζουσ’ Ό  ρέστη ν  τούτο γάρ συ θανμάση.

ΘΟΑΣ
τον ποιον; άρ’ ον Τυνδαρις τίκτει κόρη;

ΑΓΓΕΛΟΣ
1320 ον τοΐσδε βωμόΐς θεά καθωσιώσατο.

ΘΟΑΣ
ώ θαύμα· πώς σφε μειζον όνομάσας τύχω;

ΑΓΓΕΛΟΣ
μη ’νταύθα τρεφης σην φρέν, άλλ’ ακούε μου· 
σαφώς δ’ άθρησας και κΧυών έκφρόντισον 
διωγμόν οστις τούς ξένους θηράσεται.

ΘΟΑΣ
1325 λέγ ’· ευ γάρ  εϊπας- ου γάρ  άγχίπλουν πόρον 

φενγουσιν, ώστε διαφυγεΐν τούμον δόρυ.

ΑΓΓΕΛΟΣ
έπει προς άκτάς ηλθομεν θαλασσίας, 
ου ναύς Ό ρεστου κρύφιος ην ώρμισμενη, 
ημάς μεν, ούς συ δεσμά συμπεμπεις ξένων 

1330 έχοντας, έξενευσ αποστη^αι πρόσω 1320

1320 ffeq. Musurus: θεά L
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with the two foreigners and has taken the goddess’ statue! 
The purification was a trick!

THOAS
What are you saying? What favoring breeze of circum
stance was hers?

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

MESSENGER
She was rescuing Orestes: that is something to amaze you. 

THOAS
What Orestes? The son of Tyndareus’ daughter?

MESSENGER
The man she consecrated to the goddess at this altar. 

THOAS
Astounding! What greater name can I call it?

MESSENGER
Listen to me! Do not turn your attention that way! See and 
hear clearly and then think out a way of pursuing and 
catching the foreigners!

THOAS
That is good advice: say on. Their flight is no short journey, 
and they cannot escape my armed might.

MESSENGER
When we came to the seashore where Orestes’ ship was 
secretly anchored, Agamemnon’s daughter ordered us, the 
men you sent with shackles for the foreigners, to stand * 1324

1321 σφ€ Diggle: crc L μέΐον Markland
1324 8ιωγμον Hermann: -os L
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Άγαμέμνονος παΐς, ώς άπόρρητον φλόγα  
θύουσα και καθαρμόν ον μετώχετο, 
αύτη S' 077-ισθβ 8έσμ έχουσα τοιν ξένοιν 
έστβιχβ χερσί. και τάδ’ ην ύποπτα μέν,

1335 ηρεσκε μέντοι σοΐσι προσπόλοις, άναξ.
χρόνω S', ιν ημΐν Spav τι Sr) δοκοί πλέον, 

άνωλόλνζζ και κατηόβ βάρβαρα 
μέλη μαγεύουσ, ώς φόνον νίζουσα Srj. 
έπ€ΐ δε Sapov ημεν ημενοι χρόνον,

1340 έσηλθεν ημάς μη λνθέντες οι ξένοι 
κτάνοιεν αυτήν Spaπέτaι τ' οίχοίατο. 
φόβω S' ά μη χρην eicropav καθήμβθα 
σιγή· τέλος Se πάσιν ην αυτός λόγος, 
στείχζιν ιν ησαν, καίπ€ρ ονκ έωμένοις.

1345 κάνταϋθ' όρώμεν Ελλάδος ν€ως σκάφος
^ταρσω κατηρβιf πίτνλον έπτβρωμένον, 
ναντας re πεντηκοντ έπι σκαλμών πλάτας 
έχοντας, έκ 8βσμών Se τούς νβανίας 
έλευθέρονς πρύμνηθεν έστώτας νβώς.

1350 κοντοΐς Se πρψραν άΐχον, οι δ’ 4πωτί8ων 
άγκυράν έξανηπτον, οι δε κλίμακα 
σπeύSovτeς ηγον διά χ€ρών πρύμνης τ' άπο 
πόντω SιSόvτeς τη ξένη καθΐ€σαν. 

ημύς  δ’ άφeιSησavτeς, ώς eσeίSoμev 
1355 δόλια τεχνηματ, €ΐχόμ€σθα της ξένης 

πρυμνήσιων τ€, και Si ευθυντηρίας 
οϊακας έξηρούμεν ευπρύμνου ν6ως.
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aside at a distance: it was a secret sacrificial flame and a 
secret purification she was in quest of. She herself walked 
behind the strangers, holding the shackles in her hands. 
This was suspicious, but your servants, my lord, made no 
objection.

Time passed, and in order that we might think she was 
accomplishing something, she raised the sacrificial shout 
and intoned barbarian songs, playing the role of magus, as 
if she were cleansing blood guilt. But when we had sat idle 
for a long time, the thought came into our minds that the 
strangers might have slipped their bonds, killed the girl, 
and run away. Yet for fear of seeing what was forbidden we 
sat in silence. Finally, however, we all had the same idea, to 
go where they were, even though we had been forbidden 
to do so.

There we saw a Greek ship, winged on either side with 
oars, and fifty sailors holding their oarblades upon the 
tholepins, and the two youths, freed from their shackles, 
standing on the stem of the ship. Some of the sailors were 
holding the prow with poles, others were tying the anchor 
to the catheads, while others in haste were carrying a lad
der and letting it down from the stem into the sea for the 
foreign girl.

Having seen her trickery, we were pitiless and took 
hold of the girl and the hawsers, and we set about remov
ing the well-made ships steering oars, pulling them * 1353

1332 θ υ σ ο ν σ α  Reiske 1346 κ α τη ρ -η  Bothe 
1349 pOSt h. v. lac. indie. Bruhn 1351 κ λ ί μ α κ α  Kirchhoff: 

- κ α ς  L 1352 π ρ ύ μ ν η ς  τ  ά π ο  Musgrave: π ρ υ μ ν ή σ ι α  L
1353 Β ι8 ό ν τ€ ς  Kirchhoff: δε Β ό ν τβ ς  L r f j  ζ έ ν η  Musgrave: 

τ η ν - η ν  L

299



1360

1365

1370

1375

1380

1385
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λόγοι δ’ εχώρουν- Ύίνι λόγω πορθμεύετε 
κλέπτοντες εκ γης ξόανα καί θνηπόλους; 
τίνος τις ών <σν> τήνδ' απεμπολάς χθονός;
6 δ’ εΐπ’· ’Ορέστης, τήσδ’ όμαιμος, ώς μάθης, 
Άγαμέμνονος παΐς, τήνδ’ έμήν κομίζομαι 
λαβών αδελφήν, ήν άπώλεσ εκ δόμων. 
άλλ’ ονδεν ήσσον είχόμεσθα τής ξένης 
και προς σ  επεσθαι διεβιαζόμεσθά νιν  
όθεν τα  δεινά πλή γμ α τ rjv γενειάδων, 
κείνοι τε γάρ σίδηρον ονκ είχον χεροΐν 
ημείς τε· πνγμα ί δ’ ήσαν εγκροτούμεναι, 
καί κωλ’ απ’ άμφοΐν τοιν νεανίαιν άμα 
ές πλευρά καί προς ήπαρ ήκοντίζετο, 
ώστε ξνναλγεΐν καί σνναποκαμείν μέλη, 
δεινοΐς δε σημάντροισιν έσφραγισμένοι 
έφενγομεν προς κρημνόν, οι μέν εν κάρα 
κάθαιμ εχοντες τρανμαθ’, οι δ’ εν ομμασιν  
οχθοις δ1 έπισταθέντες ενλαβεστέρως 
εμαρνάμεσθα καί πέτροις έβάλλομεν. 
άλλ’ είργον ημάς τοξόται πρύμνης επι 
σταθέντες ίοΐς, ώστ άναστεΐλαι πρόσω.

καν τωδε (δεινός γάρ κλνδων ώκειλε νανν 
προς γην, φόβος δ’ ήν <παρθένω> τέγξα ι πόδα) 
λαβών Ο ρέστης ώμον εις αριστερόν, 
βάς ές θάλασσαν κάπί κλίμακος θορών, 
εθηκ αδελφήν <τ> εντός ενσέλμον νεώς 
τό τ  ονρανον πέσημα, τής Αιός κόρης 
άγαλμα, ναός <δ'> εκ μέσης έφθέγξατο
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through the tiller hole. Words began to fly: “By what right 
are you stealing statues and priestesses and taking them 
from the land? Who are you, and whose son, that you re
move this woman from the country?” And he said, “Know 
this: I am Orestes, this woman’s brother and the son of 
Agamemnon: I am recovering my sister, whom I lost from 
our house.” But for all that we did not stop clinging to the 
woman and trying to force her to come with us to you. That 
is why my face is so bruised. They had no swords in their 
hands, and neither did we. But both young men landed fist 
blows and kicks on our ribs and livers, so that our limbs 
were in pain and exhausted. Imprinted with these terrible 
blows we withdrew to the cliff, some with bleeding wounds 
on our scalps, others around the eyes. Taking our stand on 
a hillock we fought more cautiously and pelted them with 
stones. But archers standing on the stem kept us away with 
their arrows, and we were forced to retreat.

Meanwhile, a terrible wave brought the ship to land, 
but <the maiden> was afraid to step into the water. So 
Orestes put her on his left shoulder, marched into the sea, 
leaped upon the ladder and put within his good ship both 
his sister and the thing that fell from the sky, the statue of 
Zeus’s daughter. And from the middle of the ship a voice * 1383 1384 1385
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1359 ξόανα  Reiske: -ov L 1360 <σ·υ> Markland 
1371 ξνναλγέΐν  Hermann olim: ζννάτττίΐν L 
1376 ir£TpoI? Paley: -ου? L 
1380 <παρθένω> Badham
1383 <y> Hermann
1384 j  Markland: δ’ L
1385 <g’> Markland
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βοή τις· 9Ω γης  Ελλάδος ναύτης λεώς, 
λάβεσθε κώπης ρόθιά τ  έκλευκαίνετε- 
έχομεν γάρ ωνπερ ούνεκ άξενον πόρον 
Χυμπληγάδων έσωθεν είσεπλεύσαμεν.

1390 οί δε στεναγμόν ήδνν έκβρνχώμενοι
επαισαν άλμην, νανς δ’, εως μεν εντός ήν 
λιμένος, έχώρει στόμια, διαπερωσα δε 
λάβρω κλύδωνι συμπεσοΰσ ήπείγετο· 
δεινός γάρ  έλθων άνεμος εξ αίφνης νεως 

1395 ωθεί παλίμπρυμν ίσ τ ι · οί δ’ εκαρτερουν 
προς κύμα λακτίζοντες- ές δε γη ν  πάλιν 
κλύδων παλίρρονς ήγε νανν. σταθεΐσα δε 
Άγαμέμνονος παϊς ηυξατ- ?Ω Αητούς κόρη, 
σωσόν με την σήν ιερέαν προς Ελλάδα 

1400 εκ βαρβάρου γης καί κλοπαΐς συγγνω θ’ έμαΐς. 
φιλεΐς δε καί συ σόν κασίγνητον, θεά· 
φιλεΐν δε κάμε τους όμαίμονας δόκει.

ναύται δ’ επευφήμησαν εύχαισιν κόρης 
παιάνα, γυμνάς <ώλένας> έπωμίδος 

1405 κωπη προσαρμόσαντες εκ κελεύσματος.
μάλλον δε μάλλον προς πέτρας ήει σκάφος· 
χώ μέν τις ές θάλασσαν ώρμήθη ποσίν, 
άλλος δε πλεκτάς εξανήπτεν αγκόλας, 
κάγώ μεν ευθύς προς σε δευρ’ άπεστάλην,

1410 σοί τάς έκεΐθεν σημανών, άναξ, τύχας.
άλλ’ ερπε, δεσμά καί βρόχους λαβών χεροΐν  

εί μή γάρ  οΐδμα νήνεμον γενήσεται, 
ούκ έστιν ελπίς τοΐς ξένοις σωτηρίας.
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cried out, “Sailing men of Greece, grab your oars and make 
the waves grow white! We have what we came for when we 
sailed through the Symplegades to the Hostile Sea!”

The men bellowed out a roar of pleasure and struck the 
brine. The ship, while it was still within the harbor, pro
ceeded to its mouth but, once it had emerged, it met a 
violent wave and was hard pressed. A terrible wind had 
arisen suddenly and was pushing the ship astern. But the 
sailors kept up their effort, futilely kicking against the wave 
while the famishing surf carried the ship back to land. 
Agamemnon’s daughter stood up and prayed, “O daughter 
of Leto, bring me, your priestess, safely back to Hellas 
from this barbarian land! Forgive my theft! You too, god
dess, love your brother: you must expect that I love mine.”

In response to her prayer the sailors uttered a paean to 
Apollo, then, pushing their garments back and baring their 
<arms>, they applied them to the oars at the boatswains 
command. But the ship drew nearer and nearer to the 
rocks: one of our men waded into the water and another 
prepared to fasten a plaited noose to the boat. I was sent 
immediately to you, my king, to report what has happened 
there.

So take fetters and ropes and go: unless the sea swell 
grows calm, the foreigners have no hope of getting away 1386 1387

1386 ναύτης λεώς F. W. Schmidt, Weil: νανται νεώς L
1387 κώπης Reiske: -cu? L
1392 διαπερωσα δε στόμα Murray 
1395 παλίμπρνμν ιστΐ Melder: πάλιν πρυμνήσια L 
1404 γνμνάς <ώλένας> έπωμίδος Hartung: γυμνάς εκ 
< > επωμίδας L
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πόντον δ’ άνάκτωρ ’Ίλιόν τ  επισκοπεί 
1415 σεμνός Ποσειδώρ, Πελοπίδαι? ενάντιος, 

καί νυν παρέξει τον Άγαμέμνονος γόνον 
σοϊ και πολίταις, ώς εοικεν, iv  χεροϊν 
λαβεΐν αδελφήν θ’, η φόνον τον V Ανλίδι 
άμνημόνεντος θεάν προδονσ άλίσκεται.

X O P O S

1420 ώ τλημον Ιφιγένεια , cnr/γόνον μετά  
θανη πάλιν μολονσα δεσποτών χέρας.

Θ Ο Α 2

ώ πάντες αστοί τησδε βαρβάρον χθονός, 
ονκ εΐα πώλοις έμβαλόντες ηνίας 
παράκτιοι δραμεΐσθε κάκβολάς νεώς 

1425 'Έιλληνίδος δέξεσθε, σνν δε τη θεω
σπενδοντες άνδρας δνσσεβεις θηράσετε, 
οι δ’ ώκνπομπονς ελξετ ες πόντον πλάτας, 
ώς εκ θαλάσσης εκ τε γης  ίππενμασιν 
λαβόντες αντονς η κατά στνφλον πέτρας 

1430 ρίφωμεν η σκόλοφι πηζωμεν δέμας;
νμάς δέ τάς τώνδ’ ΐστορας βονλενμάτων, 

γνναίκες, ανθις, ηνίκ αν σχολήν λάβω, 
ποινασόμεσθα· ννν δε την προκειμένην 
σπονδήν εχοντες ον μενονμεν ήσυχοι.

Α Θ Η Ν Α

1435 ποι ποι διωγμόν τόνδε πορθμενεις, άναξ 
θόας; άκονσον τησδ’ Αθηναίας λόγονς. 
πανσαι διώκων ρενμά τ  έξορμων στρατόν·
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safely. Just as the great god Poseidon, the sea’s lord, always 
watches over Ilium and is enemy to the descendants of 
Pelops, so now, it seems, he will give you and your citizens 
the chance to lay hold of the son of Agamemnon and his 
sister. She has forgotten her sacrifice in Aulis and now 
stands convicted of betraying the goddess.

C H O R U S  L E A D E R

Unhappy Iphigenia! You will come once more into your 
master’s hands and will be put to death with your brother!

T H O A S
Up, all you citizens of this barbarian land! Put bridles on 
your horses, gallop to the shore, pick up the wreck of the 
Greek ship! With the goddess’ help hurry and hunt down 
the godless men! You others, drag swift ships down to the 
sea so that either catching them on water or chasing them 
down on horseback we may hurl them down a rough cliff or 
spit their bodies on stakes!

You women, who were in on these plots: I shall punish 
you later when I have the time. But I cannot stay here idle: 
I have pressing business.

He starts to leave in haste. His departure is halted when 
ATHENA enters by mechane, alighting on the theologeion.

A T H E N A

This haste, King Thoas, where is it taking you? I am 
Athena: listen to my words. Stop your pursuit, stop this 1415 * *

1415 neXomSais Bothe: Π- δ’ L 1418 φόνον τον V
Badham: φόνον τον L 1419 άμνημόνεντος Markland: -τον L
θεάν Badham: θΐα  L 1433 των ττροκευμένων Barnes
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πειτρωμένον yap θεσφάτοισι Αοξίον 
δενρ’ ήλθ’ Ό  ρέστης, τόν τ’ ’Έριννων χόλον 

1440 φεύγων αδελφής τ’ Ά ργος έσπέμφων δέμας 
άγαλμά θ’ ιερόν εις εμήν άζων χθόνα,

1441a των νυν παρόντων πημάτων άναφνχάς.
προς μεν σ ’ όδ’ ήμιν μύθος- ον δ’ άποκτενεΐν 
δοκεΐς Όρέστην ποντίω λαβών σάλψ, 
ήδη ΐίοσειδών χάριν εμήν άκύμονα 

1445 πόντου τίθησι νώτα πορθμενειν πλάτη, 
μαθών δ’, Όρέστα, τάς εμάς έπιστολάς 
(κλνεις γάρ ανδήν καίπερ ον παρών θεάς), 
χώρει λαβών άγαλμα σνγγονόν τε σήν. 
όταν δ’ ’Αθήνας τάς θεοδμήτονς μόλης,

1450 χώρος τις εστιν Άτθίδος προς έσχάτοις 
οροισι, γείτων δειράδος Καρνστίας, 
ιερός- Αλας νιν ονμός ονομάζει λεώς- 
ενταύθα τενξας ναόν ΐδρυσαι βρότας, 
επώννμον γης Τανρικής πόνων τε σών,

1455 ονς εξεμόχθεις περιπολών καθ’ 'Ελλάδα 
οϊστροις ’Ί&ρινύων. Άρτεμιν δε νιν βροτοι 
το λοιπόν νμνήσονσι Ύανροπόλον θεάν, 
νόμον τε θες τόνδ’· όταν εορτάζη λεώς, 
τής σής σφαγής άποιν έπισχετω ξίφος 

1460 δερη προς άνδρός αΐμά τ’ εξανιετω, 
όσιας εκατι θεά θ’ όπως τιμάς εχη.

σε δ’ άμφι σεμνάς, Ιφιγένεια, λείμακας 
Βρανρωνίας δει τήδε κληδονχεΐν θεά- 
ον και τεθάφη κατθανοΰσα, και πέπλων
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torrent of armed men! It is because Loxias’ oracles have 
ordained it that Orestes has come here, fleeing the 
Erinyes’ anger and trying to take his sister to Argos and 
bring the holy image into my country to end his present 
misery. That is my message to you. As for Orestes, whom 
you think you will capture on the billowy sea and put to 
death, Poseidon for my sake is already making the sea’s 
surface calm so that he may cross by ship. You, Orestes, lis
ten to my behests (for though you are far away you hear a 
goddess’ voice) and go on your way with the statue and 
your sister. When you come to god-built Athens, there is a 
place near the borders of Attica, neighboring the cliff of 
Carystus, a sacred place: my people call it Halae. There 
build a temple and set up the statue: it will be called after 
the Taurian land and your woes, the ones you suffered as 
you fared over Greece goaded on by the Erinyes. For all 
time to come mortals will sing hymns in honor of Artemis 
the Taurian-faring goddess. This is the custom you must 
establish: when the people keep the feast, to atone for your 
sacrifice let them hold a sword to the neck of a man and 
draw blood: thus will piety be satisfied and the goddess 
receive honor.

And you, Iphigenia, in the holy meadows of Brauron 
must serve this goddess as her temple warder. When you 
die, you will he buried here, and they will dedicate for your

1438 πεπρωμένον Monk: -019 L: -09  Hermann 
I44ia om. P et idcirco edd. vett.
1445 7τορθμενειν Tyrwhitt: -cov L 1453 τεύξας Pierson:

τάζας L 1463 θεά Θ’ Markland: θεάς L
1462 Χείμακας Pierson: κλίμακας L
1463 rf/Se . . . θεά Markland: τησδε . . . θεάς L
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1465 άγαλμά σοι θησουσιν εύπηνους ύφάς, 
ας αν γυναίκες εν τόκοις ψυχορραγείς 
λίπω σ εν οϊκοις. τάσδε δ’ έκπέμπειν χθονδς 
Ί^λληνίδας γυναίκας έξεφίεμαι 
γνώμης δίκαια ς οϋνεκ- <ευ δ’ έπίσταμαι 
σωζειν δικαίους φώτας, > έκσώσασά γε  

1470 και πριν σ ’ Άρείοις εν πάγοις ψήφους ΐσας  
κρίνασ, ’ Ο ρέστα- και νόμισμ έσται τάδε, 
νικάν Ισηρεις δστις αν ψήφους λάβη. 
άλλ’ εκκομίζου σην κασιγνητην χθονός, 
Άγαμέμνονος παΐ. και cri> μη θυμού, ®όας.

ΘΟΑΧ
1475 άνασσ Άθάνα, το ΐσι των θεών λόγοι?

οστις κλυών άπιστος, ούκ δρθώς φρονεί, 
εγώ δ’ Ό  ρέστη  τ’, εί φέρων βρέτας θεάς 
β έβ η κ , αδελφή τ’ ούχί θυμούμαι- τ ί γάρ  
προς τούς σθένοντας θεούς άμιλλάσθαι καλόν; 

1480 ΐτωσαν ές σην σύν θεάς άγάλματι
γαϊαν, καθιδρύσαιντό τ’ ευτυχώς βρέτας. 
πέμψω δε και τάσδ’ 'Ελλάδ’ εις εύδαίμονα 
γυναίκας, ώσπερ σδν κέλευσμ έφίεται. 
παυσω δε λόγχην  ην επαίρομαι ζένοις 

1485 νεών τ’ ερετμά, σοι τάδ’ ώς δοκεΐ, θεά.
ΑΘΗΝΑ

αινώ- το γάρ χρεών σου τε καί θεών κρατεί.
ΐ τ ,  ώ πνοαί, ναυσθλοϋτε τον Άγαμέμνονος 

παΐδ’ εις Αθήνας- ετυμπορεύσομαι δ’ έγώ
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delight the finely woven garments which women who die 
in childbirth leave behind in their houses. As for these 
Greek women my orders are to escort them from the coun
try because of the uprightness of their hearts. < I know well 
how to save the righteous, > having saved your life before 
now, Orestes, on the Areopagus when I decided the tie 
vote. This will be the custom, that when the votes are tied, 
the defendant wins his case. So take your sister from the 
land, son of Agamemnon. And you, Thoas, do not be angry.

T H O A S

Lady Athena, whoever hears the gods’ words and disobeys 
is mad. I am angry with neither Orestes nor his sister for 
departing with the image: how can it be an admirable thing 
to strive against the mighty gods? May they go to your 
country with the goddess’ statue, and may good fortune 
attend their establishing it there! And I will send these 
women off to the blessed land of Greece, as you have com
manded me. I will halt the spears and the ships’ oars that I 
was raising against them, since that is your will, goddess.

A T H E N A

I commend you. What is fated has power over both you 
and the gods.

Blow, winds, and carry the son of Agamemnon to

IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS

1469 post οϋν€κ lac. indie. Reiske, post 1468 Brodaeus 
1469-70 ye . . .  or Willink: ere . . .  γ ’ L 
1471 eerrat τάδε Markland: ei? ταυτό ye  L 
1473 κασιγνήτην  Elmsley: -τον L: συν κασιγνηττ) (sc. auras) 

Willink
1487-9 Athenae contin. Musurus: Apollini trib. L
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σώζουσ άΒελφης της εμης σεμνόν βρετας.

1490 ϊτ επ’ ευτυχία της σώζομενης 
μοίρας εύΒαίμονες οντες.

X O P O S

ά λ λ ’, ω σεμνή παρά τ άθανάτοις 
καί παρά θνητοις, ΙΙαλλά ?  Αθάνα,
Βράσομεν ούτως ως συ κελεύεις.

1495 μάλα yap τερπνήν κάνέλπιστον 
φημην άκοαισι ΒεΒεγμαι.
[ω μεγα σεμνή Νίκη, τον εμον
βίοτον κατεχοις
καί μη ληγοις στεφανοΰσα.]

1490 Athenae contin. edd. vett.: Αθ. L (vide ad 1487-9): Xo. 
Seidler et recentiores edd.

1497-9 del. Blomfield
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Athens! I shall journey with him, keeping my sister’s holy 
image safe.

(to all the departing Greeks) Go in blessedness, pros
pering because it is your lot to reach home safely!

C H O R U S  L E A D E R

Pallas Athena, revered among immortals and mortals 
alike, we shall do as you command! The words my ears 
have heard are a great and unexpected blessing! [O most 
august lady Victory, may you have my life in your charge 
and never cease garlanding my head!]

Exit ATHENA by mechane from the roof o f the skene, the 
chorus by Eisodos A, and thoas with retinue and mes
senger by Eisodos B.
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INTRODUCTION

In Euripides’ dramatization of the Ion myth, Ion is the 
son of Apollo and the Athenian princess Creusa, whom the 
god has raped. Creusa exposes her child, but Apollo res
cues him and raises him in Delphi, where at the play’s be
ginning he lives as a temple servant, utterly ignorant of his 
parentage. Apollo, however, has plans for him. Creusa has 
married a non-Athenian named Xuthus, and Apollo has 
seen to it that their union is unfruitful. They accordingly 
come to Delphi to ask the god about having children. In 
the prologue Hermes tells us that Apollo has guided events 
to this conclusion so that he may tell Xuthus that Ion is his 
son and the boy may be taken to Athens and there learn 
that his real parents are Creusa and Apollo. But events 
take a turn the god does not foresee.

Creusa, coming ahead of her husband to the temple, 
meets Ion. Though neither knows that they are related, the 
two are strangely drawn to one another, each feeling sym
pathy for the bereft condition of the other. (This would not 
surprise the audience: the idea that blood will out, that 
nature is stronger than nurture, pervades Greek myth.) 
Creusa has come to the temple ahead of her husband in or
der to consult Apollo about the baby she exposed years 
ago. She tells Ion that “a friend of mine” was impregnated 
by Apollo, that this friend exposed her child, and that the
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god has apparently allowed him to perish. But she is not 
allowed to consult the oracle because her question brings 
reproach upon the god in his own temple.

When Xuthus consults the oracle, Apollo tells him that 
the first person he meets on emerging from the temple will 
be his son. When he comes out he finds Ion. Their encoun
ter is exactly the opposite of that between Ion and Creusa. 
Where mother and son, though ignorant of the relation, 
felt instant sympathy, Ion repels Xuthus’ approach to him, 
and even after hearing about the oracle he keeps a chilly 
distance from his supposed father. At first he begs Xuthus 
to be allowed to stay in Delphi, alleging that since he is 
both illegitimate and a non-Athenian he will be looked 
down on in pure-bred Athens, whose royal family is sprung 
from the soil of Attica. Furthermore, he says, Creusa is 
bound to be upset if her husband has a child and she does 
not. At last, though, he gives his consent that Xuthus shall 
bring him to Athens, ostensibly as a mere friend, and 
thereafter wait for the right moment to install him on the 
throne as his heir. Xuthus takes Ion away to hold a banquet 
in his honor.

When Creusa, accompanied by an old retainer, comes 
back to find out about the oracle to her husband, the Cho
rus tell her about Xuthus and his supposed son. The Old 
Man smells a plot: Xuthus must have deliberately fathered 
this child behind Creusa s back when he guessed she could 
have none, and is now trying to install him on the throne 
and supplant the Athenian royal house, Creusa’s family. 
Together they plot to poison the boy at his feast.

The plot is discovered in a way that suggests divine in
tervention. As Ion is on the point of drinking the poisoned 
cup, someone utters a chance word of ill omen, and Ion
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orders everyone to pour out their cups and begin again. 
Birds alight near the spilled wine, and the one that sips 
Ion’s immediately dies. Ion uncovers the plot and sets off 
to arraign Creusa on a charge of murder before the Del- 
phians, who condemn her to death. Creusa takes refuge at 
an altar, and religious law forbids Ion to remove her by 
force.

With things at this standoff, the Priestess of Apollo, 
who had raised Ion, enters bringing the wicker cradle in 
which the baby Ion was transported to Delphi: the god, she 
says, now wants Ion to have it. Creusa recognizes it and 
names its contents to Ion, and mother and son achieve 
mutual recognition. Creusa then reveals to Ion that Apollo 
is his father. Athena appears and prophesies glory for both 
him and his descendants the Ionians. Xuthus is not to be 
disabused of his belief that he is Ion’s father. Mother and 
son go off toward Athens but not before Creusa unsays her 
earlier criticism of Apollo.

Like Sophocles’ Oedipus at Colonus and Aeschylus’ 
Eumenides, Ion is a thoroughly Athenian play, and it is 
worth considering in what ways it would have appealed 
to its first audience. First, it contains numerous references 
to Athenian places (the Acropolis, the Long Rocks, the 
Erechtheum) and Athenian local custom (the snake neck
laces for children). Ion, though he has lived his entire life 
in Delphi, knows all about Athens and its myths and asks 
numerous informed questions about it.

Second and more important, the version of the myth 
Euripides has chosen (and, in some of its aspects, probably 
invented) reflects the greatest credit on the Athenian 
people. The Athenians believed that they were autochtho
nous, that is, that they had never migrated from any
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where else and were the original indigenous population. 
One myth that reflected this belief was that an early king, 
Erichthonius, was a son of Earth, actually sprung from the 
soil of Attica. He and Cecrops, another early king, are rep
resented in art as part snake, the creature of the soil par ex
cellence. All throughout the play this earthbom conception 
of the Athenians is insisted on. The Athenians are closely 
identified with their land, and no one who is not so de
scended can claim the right to citizenship, to say nothing of 
the throne. That this conception of themselves rang true to 
the Athenians of the fifth and fourth centuries is evident in 
the way this theme is handled in Athenian display oratory, 
e.g. Isocrates’ Panegyricus 23-5 and Panathenaicus 124-5.

To the glory of autochthonous origin Euripides’ version 
adds another: a glorious divine progenitor. In Hesiod and 
other early sources Ion had a human father, Xuthus, son 
of Hellen. We do not know who first made Ion the son 
of Apollo, with Xuthus merely his stepfather, and it may 
even have been Euripides himself. By incorporating or 
inventing this version Euripides gives Ion (and thus the 
Athenians) glorious ancestry on both sides. One further in
novation concerns the descendants of Xuthus and Creusa. 
In the Hesiodic genealogy Xuthus, Dorus, and Aeolus, the 
ancestors of the three principal branches of the Greek 
race, are all sons of Hellen and grandsons of Zeus. In Euri
pides, Xuthus, grandson of Zeus, has Dorus and Aeolus 
by Creusa. This means that the Ionian race, descended 
from Ion, is older by a generation than the Dorian and 
Aeolian, and the latter two are descended from an Athe
nian princess.

It is frequently said of this play that it is the ancestor 
of the New Comedy of Menander and others, where it
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commonly happens that babies are exposed at birth and a 
happy ending ensues when they are identified through 
tokens. But in spite of its happy ending Ion is a tragedy in a 
very real sense. Just as Oedipus the King explores the fra
gility of mortal life and the limitations of human knowl
edge in the face of divine malice, so Ion depicts erring 
mortals—who can never have complete knowledge of 
even their own circumstances—rescued from their mis
guided actions by divine benevolence. Ion and Creusa, 
both of them critical of Apollo and distrusting his provi
dence, come perilously close to murdering each other and 
are rescued only by the god’s care.

Indeed, in some ways Ion is more tragic than Oedipus 
since it underscores more completely the utter difference 
between mortal and immortal fife. Apollo, to be sure, is 
watching out for his son and the mother who bore him, but 
he takes too little cognizance of what it is like to five as a 
human being. We may well be right to hear an undertone 
of loss and sadness in the apparent joy at the play’s end. 
Creusa’s long years of sorrow are no small portion of her 
fife, and they can never be recalled. This means nothing to 
a god who fives forever. Ion has greatness ahead of him, but 
the blessed fife of Delphi, where he has been completely 
immersed in piety and goodness, is to be no more. Though 
both Ion and Creusa praise Apollo, the impression re
mains that, as in the first book of the Iliad, the world is run 
by gods on Olympus who do not understand the realities of 
the mortal condition. That is a good image for the tragedy 
of human fife.
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Dramatis Personae

EPMH2
ΙΩΝ
X O P02
KPE0Y2A

ΗΟΥΘΟΧ

IIPESBYTHS
ΠΡΟΦΗΤΙ2
ΑΘΗΝΑ

HERMES
ION, son of Creusa and Apollo 
CHORUS of Creusa’s maidservants 
CREUSA, daughter of Erechtheus 
and queen of Athens 
XUTHUS, Achaean-bom husband of 
Creusa and king of Athens 
OLD MAN, servant of Creusa 
PRIESTESS of Apollo 
ATHENA

A Note on Staging

The skene represents the temple of Apollo in Delphi. 
Before it is an altar. Eisodos A leads to Xuthus’ and 
Creusa’s hosts, the nearby cave of Trophonius, and to Ath
ens, Eisodos B to other altars and the place where Ion’s 
birthday is celebrated.
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E P M H S

’Ατλας ό νώτοις χαλκέοισιν ουρανόν, 
θεών παλαιόν οίκον, έκτρίβων θεών 
μιας έφυσε Μαίαν, η ’μ  έγείνατο 
'Έιρμην μεγίστω  Ζτηνί, δαιμόνων λάτριν.

5 ηκω δε Αελφών τηνδε γην, ϊν όμφαλόν 
μέσον καθίζων Φοίβος υμνωδεί βροτοϊς 
τά τ  όντα και μέλλοντα θεσπίζων αεί.

εστιν γάρ  ούκ άσημος 'Ελλήνων πόλις, 
της χρυσολόγχου  Παλλάδος κεκλημένη,

10 ου παΐδ’ Έρεχθεως Φοίβος εζευζεν γάμοις 
β ία  Κρέουσαν, ένθα προσβόρρους πέτρας 
Παλλάδος υπ" οχθω της Αθηναίων χθονός 
Μακράς καλοϋσι γη ς  άνακτες Άτθίδος. 
άγνως δε πατρί (τω θεω γάρ  ην φίλον)

15 γαστρος διηνεγκ όγκον, ως δ’ ηλθεν χρόνος, 
τεκοΰσ εν οΐκοις παΐδ* άπηνεγκεν βρέφος 
ές ταυτόν άντρον ουπερ ηύνάσθη θεω 1

1 νώτοις χαλκέοισιν Elmsley: χ- ν- L
2-3 μιας /  Νυμφών Irvine: θεόν /  άλίας Shilleto
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Enter hermes by Eisodos A.

HERM ES
Adas, who with his bronze back wears out the heavens, an
cient abode of the gods, begot Maia by one of the god
desses, and Maia bore me to great Zeus: I am Hermes, the 
gods’ servant. I have come here to Delphi where Phoebus 
sits upon the earth’s very center1 and ever prophesies to 
mortals what is and what shall be.

There is a famous Greek city1 2 which takes its name 
from Pallas, goddess of the golden spear. Here Phoebus 
made forcible love to Creusa, daughter of Erechtheus, 
at the place where under Pallas’ acropolis stand Athens’ 
northern cliffs, the Long Cliffs, as the lords of Attica call 
them. Without her father’s knowledge (for so the god 
wished it) she carried to term the burden of her belly. 
When her time came, Creusa gave birth in the house, then 
carried the child to the same cave where she was ravished

1 Lit. “the earths navel.” Delphi was thought to be at the 
center o f the world, and the story was told that two eagles simulta
neously released at earth’s eastern and western edges met there. 
In historical times a stone representation o f a navel was the sym
bol o f Delphi’s centrality.

2 Athens, deriving its name from Athena.
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Κρέονσα, κάκτίθησiv ώς θανούμενον 
κοίλης εν άντίπηγος εντρόχω κύκλω, 
προγόνων νόμον σωζονσα τον τε γηγενούς 
’Έ,ριχθονίον. κείνω γάρ  η Διό? κόρη 
φρουρώ παραζεύζασα φνλακε σώματος 
δισσώ δράκοντε, παρθένους Α γλανρίσ ιν  
δίδωσι σωζειν όθεν ’Έρεχθείδαις εκεί 
νόμος τι? έστιν όφεσιν iv χρνσηλάτοις 
τρέφειν τέκν. άλλ’ ην είχε παρθένος χλιδήν  
τέκνφ προσάφασ έλιπεν ώς θανονμένω.

καμ’ ών αδελφός Φοίβος αίτεΐται τάδε·
^Ω σ ύ γγο ν , έλθών λαόν εις αντόχθονα 
κλεινών Αθηνών (οίσθα γάρ θεάς πάλιν) 
λαβών βρέφος νεογνόν εκ κοίλης πέτρας 
αντω συν ά γγει σπαργάνοισί θ’ οι? εχει 
ενεγκε Αελφών τάμα προς χρηστηρια  
καί θες προς ανταις είσόδοις δόμων εμών. 
τα  δ’ αλλ’ (εμός γάρ  εστιν, ώ? ειδής, ό παΐς) 
ημΐν μελησει. Αοζία δ’ εγώ χάριν  
πράσσων άδελφώ πλεκτόν έζάρας κύτος 
ηνεγκα καί τον παΐδα κρηπίδων επι 
τίθημι ναόν τονδ\ άναπτύζας κύτος 
ελικτόν άντίπηγος, ώς όρώθ" ό παΐς.

κνρεΐ δ’ άμ’ ίππεύοντος ήλιον κύκλιο 
προφήτις εσβαίνονσα μαντεΐον θεού- 
οφιν δε προσβαλονσα παιδί νηπίω 22

22 φύλακε Porson: -κάς L
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by the god, and left him to die in the round hollow of a 
cradle. She kept the custom of her ancestors and of 
Erichthonius the earthbom. For Zeus’s daughter gave him 
two serpents to guard his body when she handed him for 
safe keeping to the daughters of Aglauros.3 And that is why 
the Athenians have the custom of rearing their children 
adorned with serpents of beaten gold. Well, the girl put 
upon the child what adornment she possessed, thinking he 
would die, and left him.

Then Phoebus, who is my brother, made this request of 
me: “Brother, go to the people of famous Athens, who are 
sprung from the land (you know the goddess’ city) and 
taking a newborn child from the hollow cave bring him— 
cradle, swaddling clothes, and all—to my prophetic shrine 
in Delphi. There put him near the very entrance to my 
temple. The rest I shall take care of: the child, you should 
know, is mine.” Complying with my brother Loxias’ wish I 
picked up the wicker cradle and carried it and put the child 
upon the steps of this temple, opening the plaited basket 
so that the boy would be visible.

Nowit happened that, just as the sun’s orb began to ride 
in the heavens, a priestess was entering the temple of the 
god. Her glance fell on the babe. Astonished that some

3 Aglauros, wife o f  Cecrops, an early king o f Athens, had three 
daughters, Aglauros, Herse, and Pandrosos. (For the daughters, 
see below, lines 268-74.) * 33

24 e/cet] eVi Barnes
33 eveyxe Δελφών Reiske: ενεγκ άδελφω L 
41 αμ ίππενοντος Musgrave: άνιττπ- L
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εθανμασ εϊ n s  Αελφίδων τλαίη κόρη 
45 λαθραΐον ώδΐν’ ές θεόν ρΐφαι δόμον, 

υπέρ τε θνμέλας διορίσαι πρόθυμος η ν  
οϊκτω δ’ άφηκεν ωμότητα— και θεός 
σννεργός ην τω παιδί μη ’κπεσεΐν δόμων— 
τρέφει δε νιν λαβονσα. τον σπείραντα  δε 

50 ονκ οΐδε Φοίβον ουδέ μητερ’ ης εφν, 
ό παΐς τε τούς τεκόντας ονκ επίσταται.

νέος μεν ονν ών άμφι βωμίονς τροφάς 
ηλάτ άθνρων ώς δ’ άπηνδρώθη δέμας, 
Αελφοί σ φ ’ έθεντο χρυσοφνλακα τον θεόν 

55 ταμίαν τε πάντων πιστόν, εν δ’ άνακτόροις 
θεόν καταζη δενρ’ αεί σεμνόν βίον. 
Κ,ρέονσα δ’ η τεκούσα τον νεανίαν 
Βονθω γαμεΐται συμφοράς τοιάσδ' νπο· 
ην ταΐς Αθηναις τοΐς τε Χαλκωδοντίδαις,

60 οι γην  εχουσ’ Ενβοΐδα, πολέμιος κλάδων 
δν σνμπονησας και σννεξελων δορι 
γάμων Κρεονσης άζίωμ έδέζατο, 
ονκ εγγενής ων, Αίολον δέ τον Αιός 
γεγώς Αχαιός, χρόνια δέ σπείρας λέχη  

65 άτεκνός έστι και Κ ρέονσ· ων οννεκα 
ηκονσι προς μα ντεΐ Απόλλωνος τάδε 
έρωτι παίδων. Αοξίας δέ την τύχην  
ές τοντ ελαύνει, κον λέληθεν, ώς δοκεΐ. 46

46 τ ε  Kirchhoff: δε L 47 χ ώ  Dindorf 
51 del. Herwerden 68 \4ληθέ μ ’ Schoemann
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Delphian girl had dared to cast upon the god’s temple the 
child she had borne in secret, she wanted to put it beyond 
the altar precinct. But out of pity she put cruelty from her 
heart—and the god too had a hand in his son’s not being 
expelled from the temple—and she took him and is raising 
him. She is unaware that Phoebus is his father or who is the 
mother that bore him, and the child likewise does not 
know his parents.

As a young child the boy wandered in play around about 
the altars that gave him his nourishment. But when he 
became a man, the Delphians made him the steward and 
trusted chamberlain of all the god’s possessions, and from 
then until now he has lived a holy and respected life in the 
god’s temple. Creusa, the young man’s mother, married 
Xuthus under circumstances I will describe. The surge of 
war broke upon the Athenians and the Chalcodontidae, 
who inhabit the land of Euboea. Xuthus helped to bring 
the war to an end with his spear and thus was deemed wor
thy to marry Creusa although he was a foreigner, being an 
Achaean and the son of Aeolus, Zeus’s son.4 Though he has 
been Creusa s husband for a long time, he and Creusa are 
childless. Hence they have come to this prophetic shrine 
of Apollo longing for children. Loxias is directing events to 
this conclusion, and contrary to appearances he has not

4 The usual genealogy made Hellen (ancestor of all the 
Greeks) the father of Xuthus, Aeolus, and Dorus (ancestors re
spectively of the Ionian, Aeolian, and Dorian Greeks). Euripides’ 
genealogical innovation means that, while Xuthus has a respect
able lineage, he is clearly a foreigner, whose marriage to Creusa 
was made necessary by the war with Euboea.
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δώσει γάρ είσελθόντι μαντεΐον τάδε 
'Β,ονθω τον αυτόν παΐδα καί πεφυκέναι 
κείνου σφε φησει, μητρός ώς ελθών δόμους 
γνωσθη Κ^ρεονση καί γάμοι τε Αοζίον 
κρυπτοί γένωνται παΐς τ  εχη τα πρόσφορα. 
Ίωνα δ’ αυτόν, κτιστόρ' ’Ασιάδος χθονός, 
όνομα κεκλησθαι θησεται καθ’ Ελλάδα.

άλλ’ eg δαφνώδη γναλα βησομαι τάδε, 
τό κρανθεν ώς αν έκμάθω παιδός πέρι. 
όρώ yap έκβαίνοντα Αοζίον γόνον 
τόνδ\ ώς προ ναόν λαμπρα θη πυλώματα 
δάφνης κλάδοισιν. ονομα δ", ον μέλλει τυχείν, 
’Ίων εγώ <νιν> πρώτος ονομάζω θεών.

ΙΩ Ν

άρματα μεν τάδε λαμπρά τεθρίππων 
"Ηλιο? ηδη κάμπτει κατά γην, 
άστρα δε φεύγει πνρϊ τωδ’ αίθέρος 
ές νυχθ’ ίεράν
ΐίαρνασιάδες δ’ άβατοι κορνφαι
καταλαμπόμεναι την ημερίαν
άφΐδα βροτοισι δέχονται.
σμνρνης δ’ άννδρον καπνός εις ορόφους
Φοίβον πέτεται.
θάσσει δε γυνή τρίποδα ζάθεον 
Αελφίς, άείδονσ Έλλησι βοάς, 
ας αν Απόλλων κελαδηση. 
άλλ’, ω Φοίβον Δελφοί θέραπες,
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forgotten. For he means to give his own son to Xuthus 
when he enters this shrine and say that Xuthus is the 
father. In this way the boy will enter the house of Creusa 
his mother and be recognized by her : thus not only will 
Loxias’ liaison be kept a secret but also the boy will receive 
what belongs to him. Apollo will cause his name through
out Greece to be called Ion, founder of the cities of Asia.

Well, I shall go into this laurel grove so that I can ob
serve what fate has ordained for the boy. For here I see the 
son of Loxias coming out with boughs of laurel to clean the 
entrance gate of the temple. I call him Ion, his destined 
name, and am the first of the gods to do so.

Exit HERMES by Eisodos A. From the skene enter ION, 
armed with a bow and arrows and carrying a broom of 
laurel branches and a ewer o f water. He is accompanied by 
temple servants.

ION
Now Helios bends the course of his bright chariot here to
ward the earth, and the stars, banished by his flame, flee 
into the holy night. The trackless peaks of Parnassus gleam 
with fight and receive for mortals the sun’s chariot wheels. 
The smoke of dry incense rises up to Phoebus’ rafters. 
Upon her holy tripod sits the Delphian priestess, who 
cries aloud to the Greeks whatever Apollo utters. So, you 
Delphian servants of Apollo, go to the silvery streams of * 83

81 <viv> Scaliger
83 κάμπτει Matthiae et Wakefield: λάμπει L
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95 τάς Κασταλίας άργνροευδευς
βαίνετε δίνας, καθαραυς δε δρόσους 
άφνδρανάμενου στείχετε ναούς- 
στόμα  δ’ εύφημου φρονρευτ αγαθόν, 
φημας άγαθάς

100 τους έθέλονσυν μαντ εύεσθαυ 
γλώ σσης Ιδίας άποφαυνευν. 
ημείς δε, πόνους ονς εκ παιδος 
μοχθονμεν αεί, πτόρθουσυ δάφνης 
στέφεσίν θ' υεροΐς εσόδου? Φοίβον 

105 καθαράς θησομεν νγραΐς  τε πέδον 
ρανίσιν νοτερόν πτηνών τ  άγέλας, 
at βλάπτονσυν σέμν αναθήματα, 
τόζουσυν εμοίς φνγάδας θησομεν  
ώς γάρ  άμητωρ άπάτωρ τε γεγως 

110 τους θρέφαντας
Φοίβον ναονς θεραπεύω.

στ ρ.
a y , ω νεηθαλες ω 
καλλίστας προπόλενμα δάφνας, 
ά τάν Φοίβον θνμελαν 

115 σαίρεις υπό ναοίς, 
κάπων εζ αθανάτων, 
ΐνα δρόσου τέγγο νσ  Ιεραί, 
γαίας άεναον 
παγάν εκπροϊευσαυ,

120 μνρσίνας υεράν φάβαν- 
α σαίρω δάπεδον θεόν
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Castalia, and when you have bathed in the pure water, 
return to the temple. Keep pious silence and guard the 
goodness of your Ups, so that to those who wish to consult 
the god you may utter words of good omen.

The temple servants exit by Eisidos A.

As for me, I shall perform the tasks I have ever performed 
since childhood: with boughs of laurel and their holy bind
ings I shall purify the entrance to Phoebus’ house and 
cleanse the floor with sprinklings of water. The flocks of 
birds, which harm the sacred offerings, I shall put to flight 
with my bow. As one who is without mother or father I 
serve the temple of Phoebus that has given me nurture.

Come, O broom fresh-grown, 
servant made of lovely laurel, 
sweeper of Phoebus’ altar 
near his temple,
you that are sprung from groves immortal,
where the holy springs,
gushing forth from earth
a stream ever-flowing,
water the holy myrtle growing in profusion:
with you I sweep the god’s temple floor 98 99

98 8’ Kirchhoff: τ’ L εύφημοι, Camper: -ov L
99 φήμας Hermann: φήμας τ’ L 
118 γαίας Diggle: ταν L
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π α ν α μ έρ ιο ς  ά μ  αλίο ν  π τέρ ν γ ι θοά  

λατμενώ ν το κατ η μ α ρ .

125 ώ Παιάν ώ ΤΙαιάν, 
εναίων εναίων  

εί-ης, ώ Α α το ν ς π α ΐ.

άντ.
καλόν γε τον πόνον, ώ 
Φ οίβε, σοι προ Βόμων λατρεύω,

130 τιμών μαντεϊον εΒραν 
κλεινός δ’ ό πόνος μοι 
θεοίσιν δούλαν χερ* έχειν 
ον θνατοις άλλ’ άθανάτοις- 
ενφάμονς δε πόνους 

135 μοχθεΐν ονκ άποκάμνω.
Φ ο ίβ ο ς μ ο ι γενέτω ρ πατήρ-  
τον βόετκοντά y a p  ευλογώ , 
τον δ’ ω φ έλιμον εμοι π α τέρ ο ς όνομ α  λέγω  

140 Φ οίβον τον κ α τά  ναόν, 

ώ ΤΙαιάν ω ΤΙαιάν, 
εναίων εύαίων 

εϊ-ης, ώ Α α το ν ς π α ΐ.

άλλ’ έκπαύσω γάρ μόχθους 
145 Βάφνας όλκοΐς,

χ ρ ν σ έω ν  δ’ εκ τενχέων ρίφω

134 ενφάμονς . . . πόνονς Porson: -οι? . . . οι? L
135 μόχθων Wakefield

332



ION

all the day long as the sun wings swiftly through the sky, 
performing my daily service.
0  Paian, O Paian, 
blessed, blessed
may you be, son of Leto!

Fair is the toil, O Phoebus,
1 do for you before your house, 
honoring your prophetic seat.
Glorious is the task I have, 
keeping my hands in service to gods, 
not mortals but immortal beings.
Labor of such fair name
I do not grow weary to perform.
Phoebus is the father that begot me:
for I extol the one who feeds me,
and I call my benefactor by the name of father,
Phoebus, lord of the temple.
O Paian, O Paian, 
blessed, blessed 
may you be, son of Leto!

He lays aside his laurel broom and takes up the ewer o f 
water.

But I shall cease my labor 
of sweeping with these laurel branches, 
and from a vessel of gold I shall cast 139 140

139 t o  Musgrave
140 Φοίβον τον Heath: -ον τον L
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150

155

160

165

170

EURIPIDES

γαίας παγάν, 
αν άποχενονται 
Κασταλία? δΐναι, 
νοτερόν νδωρ βάλλων, 
οσιος άττ εννάς ων. 
είθ’ όντως aiel Φοίβω 
λατρενων μη πανσαίμαν, 
η ττανσαίμαν αγαθά μοίρα.

ΐα  εα·
φοιτώσ ηδη λείπονσίν τε 
7ττανοϊ ΤΙαρνασον κοίτα?, 
αύδώ μη χρίμπτειν θριγκούς 
μηδ’ ες χρνσηρεις οϊκονς. 
μάρφω σ ’ αν τόξοις, ώ Ζηνδς 
κηρνξ, ορνίθων γαμφηλαΐς  
ίσχνν νικών.
οδε προς θνμέλας άλλος ερέσσει 
κύκνος, ονκ άλλα φοινικοφαη 
πόδα κινήσεις;
ονδεν σ ’ ά φόρμιγξ ά Φοίβον 
σνμμολπος τόξων ρνσαιτ άν. 
πάραγε πτερνγας· 
λίμνας έπίβα  τα? Αηλιάδος· 
αίάξεις, εί μη πείση, 
τάς καλλιφθόγγονς ωδάς. 
εα εα·
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the water the earth produces,
which gushes out
from the eddies of Castalia.
I scatter its moisture around,
I who have risen pure from my bed.
Thus always for Phoebus
may I not stop toiling—
or stop but with heaven s blessing!

But look!
They are coming, the birds, leaving 
their nests on Parnassus!
Do not come near the coping stones 
or the golden temple of Apollo!
My bow will bring you down as well, herald 
of Zeus, although your beak 
routs the strength of other birds!
Here toward the temple wings another, 
a swan! Take your feet that show red against your belly 
and go elsewhere!
The lyre of Apollo
that accompanies your song cannot save you from my 

bow!
Fly off to somewhere else!
Alight upon the lake at Delos!
Your tuneful song will change 
to shrieks of pain if you do not obey!
See, see! 156

156 θριγκούς Wilamowitz: -οΐς L 
l68 αίάξίΐς Nauck: αίμάξ- L
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175

180

τίς  οδ’ ορνίθων καινός προσέβα; 
μών νπο θριγκούς ενναίας 
καρφνράς θήσων τέκνοις; 
φαλμοί σ  εϊρξουσιν τόξων, 
ον πείσι}; χωρών Βίνας 
τάς Αλφειόν παιΒονργει 
τ) νάττος Ίσθμιον, 
ως αναθήματα μη βλάπτητα ι 
ναοί τ  <ενθριγκ>οι Φοίβον, 
κτείνειν δ’ νμας αίΒονμαι 
τούς θεών αγγέλλοντας φήμας 
θνατοΐς· οΐς δ’ ε γ  κείμαι μόχθοις 
Φοίβω Βονλενσω κον λήξω 
τούς βόσκοντας θεραπενων.

ΧΟΡΟ t
στρ. a

— ονκ εν ταις ζαθέαις Αθά- 
185 ναις ευκίονες ήσαν αν-

λαι θεών μόνον, ονδ’ άγνι- 
άτιΒες θεραπείαν 
άλλα και παρά Αοξία 
τώ Αατονς ΒιΒνμων προσώ
πων καλλιβλέφαρον φώς. 

190—ίδον, ταΒ’ άθρησον

174-5 8ίνας τάς Badham: -at? rat? L
178 ναοί τ <ενθριγκ>οι Φοίβου Diggle: ναοί θ οι Φ-
190 ταδ’ Dobree: τάνδ' L

336



ION

What strange bird is this that comes?
Does he mean to make under the gable 
a nest of straw for his young?
The twang of my bowstring will prevent you!
Obey! Go to the eddies
of the Alpheus to hatch your brood,
or the groves of the Isthmus!
Thus the offerings and the <fair-gabled> 
temple of Phoebus will remain unfouled.
Yet I hesitate to kill you,
who convey the gods’ words
to mortals. But I shall duly perform
the tasks I am devoted to for Phoebus and never cease
serving him who feeds me.

Exit ION into the skene. Enter by Eisodos A Creusas maid
servants as chorus. Their song is initially divided among 
the individual chorus members.

CHORUS
—-Not only in holy Athens, then, 
are gods’ fair-columned 
temples to be found 
or homage paid to Aguieus.5 
Also at the shrine of Loxias,
Leto’s son, the temple’s twin facades 
gleam with fair-eyed loveliness.
—See, look here!

5 Aguieus was a cult title of Apollo as protector of roads.
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Αερναΐον νδραν έναίρει 
χρνσέαις άρπαις 6 Αιός παΐς- 
φίλα> πρόσιδ’ ocrcrois.

άντ. a
— ορω. και πελας άλλος αν- 

195 τον πανόν πνρίφλεκτον αί
ρει τις· ap‘ ος έμαΐσι μν- 
θενεται παρά ττηναις, 
άσπιστάς  Ίόλαος, ος 
κοινούς αιρόμενος πόνους 

200 Αίω παιδί (τνναντλεϊ;
— και μάν τόνδ’ άθρησον 

πτερονντος ‘έφεδρον ίππον  
τάν πυρ πνεονσαν εναίρει 
τρισώματον άλκάν.

στρ. β
205— πάντα τοι βλέφαρον διώ

κω. σκέφαι κλόνον εν ϊτείχε- 
trif λαίνοισι Γιγάντων.

—foSSe δερκόμεσθ*, ω φ ίλai.f 
— λενσσεις ονν επ’ ‘Έγκελάδω 

210 γοργωπον πάλλονσαν ΐτνν  . . . ; 203

203 πΰρ Reiske: ττυρϊ L
206 τνποισι L. Dindorf: τέχναισι Willink
208 ώδε δερκόμεθ’, 3> γυναίκες Wecklein
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The hydra of Lema he slays
with a sickle of gold, does Zeus’s son.6
Friend, look over here!

—I see him. And near him another 
raises the blazing torch!
Is it he whose story I heard
as I plied my loom,
shield-bearing Iolaus, who
took up shared labors with
the son of Zeus and helped him to endure them?
—But see here
the man upon the winged horse: 
he is slaying the fire-breathing 
three-bodied monster.7

—My eyes dart in all directions.
Look at the rout of the Giants8 
carved on the stonework!
—I see them, my friends!
—Do you see her, shaking over Enceladus 
her fierce-visaged shield9 . . .

6 Heracles cuts off the hydras many heads. His companion 
Iolaus, mentioned below, cauterizes the stumps with a torch to 
prevent them from growing back.

7 Bellerophon, riding the winged horse Pegasus, kills the Chi- 
maera, who is part lioness, part goat, and part snake.

8 The Giants were Earth s monstrous offspring who rose up 
against the Olympian gods and were defeated at Phlegra with the 
assistance of Heracles.

9 The shield of Athena had the head of the Gorgon depicted 
on it.
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— λευσσω Π αλλάδ\ έμάν θεόν. 
— τί yap; κεραυνόν άμφίπυρον 

δβριμον εν Αιδς 
εκηβόλοισι χερσίν;

—ορώ· τον δάιον 
215 Μίμαντα πυρι καταιθαλοΐ.

— καί Βρόμιος άλλον άπολέμοι- 
σ ι κισσίνοισι βάκτροις 
εναίρει Γα? τέκνων δ Βακχεύς.

άντ. β

X O P O S

σε τοι, τον παρά ναόν αν- 
220 δώ· θέμις γνάλων νπερ-

βηναι λενκω ποδί y  <ουδόν>;

ου θέμις, ω ξέναι.
Ι Ω Ν

X O P O S

αύδάν δ" εκ σέθεν αν πυθοίμαν;
ΙΩ Ν

τίνα τηνδε θέλεις;

X O P O S

άρ όντως μέσον όμφαλδν 
γάς Φοίβου κατέχει δόμος; 221 222

221 <ούδόν> Lindau: <τ ο ίχ ο ν > omisso y  Willink
222 αύδά ν  δ’ . . . π υ θ ο ίμ α ν  Kovacs: ούδ’ αν  . .  . π υθ ο ίμ αν  

αύδά ν  L 223 τη ν δ ε  Musgrave: δε L
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—I see Pallas, my goddess.
—And do you see die thunderbolt with flame on either 

end?
Zeus holds the mighty weapon 
in his far-hurling hands.
—I see it. With its flame he bums to ash 
Mimas his foeman.
—And Bromius, the Bacchic god 
with his unwarlike wand of ivy 
slays another of the giant sons of Earth.

i n n  ®Enter io n  from the skene. The Chorus now sl » 
group.

C H O R U S

You there, I speak
to you by the temple: may we cross
with pale foot the sanctuary’s <bound>?

I O N

Foreign ladies, you may not.
C H O R U S

Well, may I hear from you some word?
I O N

What word is it that you want?
C H O R U S

Does Phoebus’ temple truly stand 
upon Earth’s midmost navel?
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ΙΩΝ
στεμμασί y  ενδντόν, άμφϊ δε Γοργόνες.

ΧΟΡΟΣ
225 οντω και φάτις ανδα.

ΙΩΝ
€ΐ μεν εθνσατε πελανον προ δόμων 
καί τι πνθέσθαι χρ ίζετε  Φοίβον, 
πάριτ ες θυμέλας· επί δ’ άσφάκτοις 
μηλοισι δόμων μη πάριτ ες μυχόν.

ΧΟΡΟΧ
230 έχω μαθονσα· θεόν δε νόμον 

ον παραβαίνομεν, 
ά δ’ έκτος ομμα τερφει.

ΙΩΝ
πάντα θ ε ά σ θ ο τι καί θέμις, δμμαοα.

χ ο ρ ο χ

μεθεΐσαν δεσπόται
με θεόν γναλα  τάδ’ εισιδειν.

ΙΩΝ

δμωαϊ δε τίνων κληζεετθε δόμων;

ΧΟΡΟΣ
235 Παλλάδι σννοικα τρόφιμα μελα- 224

224 ένδυτόν Musgrave: -τός L
233 με θεόν Hermann: θεόν με L
233 Παλλάδι σννοικα Badham: -δο? ενοικα L
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I O N

Yes, the navel stone is wrapped in fillets and surrounded by 
Gorgons.

C H O R U S

That is what I have heard tell.
I O N

If you have sacrificed the holy cake before the temple and 
wish to ask a question of Phoebus, go to the shrine. Do not 
go into the inmost recess without sacrificing a sheep.

C H O R U S

I have heard what you say. I do not transgress
the law of the gods:
what is outside will delight my eyes.

I O N

Look at everything the law permits.
C H O R U S

My mistress has allowed me 
to view the gods precincts here.

I O N

Of what house are you called the slaves?
C H O R U S

The house that reared my mistress
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θρα των έμων τυράννων 
παρούσας δ’ άμφί τάσδ’ έρωτας.

ΙΩΝ

<ω χα ΐρ \ άνασσα· καϊ γάρ  ονν μορφή τ  ενι> 
γένναιότης σοι, και τρόπων τεκμηριον 
το σ χ η μ  εχεις τόδ\ ητις εΐ π ο τ , ώ γνναι. 
γνοίη δ- αν ώς τα  πολλά y  άνθρωπον περί 

240 το σ χ η μ ’ Ιδών τις εί πέφυκεν ενγενης.
3/ea-

άλλ’ έξέπληξάς μ ,  όμμα συγκλησασα  σόν 
δακρνοις θ’ νγράνασ ενγενη παρηίδα, 
ώς είδες αγνά Αοξίον χρηστηρια. 
τί ποτέ μερίμνης ες τόδ’ ήλθες, ώ γνναι;

245 οΰ πάντες άλλοι γναλα λενσσοντες θεόν 
χαίρονσιν, έντανθ’ ομμα σόν δακρνρροεϊ;

ΚΡΕΟΥΧΑ
ώ ζένε, το μεν σόν ονκ άπαιδεντως εχει 
ες θ αν ματ ελθεΐν δακρύων εμών περί- 
εγώ δ’ ίδονσα τονσδ1 Απόλλωνος δόμους 

250 μνήμην παλαιάν άνεμετρησάμην τινά- 
εκεΐσε τον νουν εσχον ενθάδ’ ούσά περ.

ώ τλημονες γυναίκες· ώ τολμήματα  
θεών, τ ί δητα; ποΐ δίκην άνοίσομεν, 
εί των κρατουντών άδικίαις όλου μέθα; 237

237 ante h. ν. lac. indie, et suppl. Lloyd-Jones 
248 del. Cropp 251 4κεΐσε  Owen: οίκο ι δε  L

π ερ  Dobree, Hermann: π ο υ  L
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makes one dwelling with that of Pallas.10 
But she whom you ask about is here.

Enter creusa by Eisodos A.

ION
<My greeting, O queen! For in your appearance > there is 
nobility, and your bearing gives evidence of who you are, 
lady. For the most part someone can tell by a person’s bear
ing whether he is well bom. (Creusa turns her face away in 
obvious distress.)

But what is this? It startles me that when you look on 
the holy shrine of Loxias you shut your eyes tight and 
moisten your noble cheek with tears. Why are you so dis
traught, lady? Where all others are glad to see the god’s 
sanctuary, can it be that there your eyes run with tears?

CREUSA
Stranger, your attitude—your wondering at my tears— 
is well bred. Looking at Apollo’s temple I remembered 
something that happened long ago. Though I was here, my 
mind was elsewhere.

O unhappy women! O the criminal deeds of the gods! 
What is to happen? To what tribunal can we appeal when 
we are being done to death by the injustice of our masters?

10 The house of Erechtheus on the Acropolis (where the 
Erechtheum stood) was shared by Erechtheus and Athena Polias: 
cf. Odyssey 7.80-1.
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ΙίΙΝ
255 τί χρημ  άνερμηνευτα Βυσθυμη, γυναι;

KPEOYSA
ούδέν μεθηκα τόξα· ταπί τώδε Be 
εγώ τε σιγώ και συ μη φρόντιζ ετι.

ΙΩΝ
τις δ’ εΐ; πόθεν γης ήλθες; έκ ποιου πατρός 
πέφυκας; όνομα τί σε καλειν ημάς χρεών;

KPEOYSA
260 Κρέουσα μεν μοι τουνομ , εκ δ’ ‘Έιρεχθέως 

πέφυκα, πατρίς γη  δ’ ‘Αθηναίων πόλις.
ΙΩΝ

ώ κλεινόν οίκονσ άστυ γενναίων τ’ απο 
τραφεΐσα πατέρων, ως σε θαυμάζω, γύναι.

KPEOYSA
τοσαΰτα κεύτυχοΰμεν, ώ ζέν , ου πέρα.

ΙΏΝ

265 προς θεών αληθώς, ώς μεμύθευται βροτοΐς . . .
ΚΡΕΟΥ2Α

τ ί χρ ημ  έρωτας, ώ ζέν , εκμαθεΐν θέλων;

ΙΩΝ

. . .  εκ γη ς  πατρός σου πρόγονος εβλαστεν πατήρ; 258 * *

258 ττοίον πατρός L. Dindorf: ποιας πάτρας L
261 fort, πατρός 264 τοσαντά γ ’ Musgrave
266 θέλων Badham: -ω L
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ION
Why are you so strangely unhappy, lady?

CREUSA
It’s nothing. I have let my shaft fly. As for what my words 
imply, I say nothing, and you too should think no more of it.

ION
Who are you? From what part of the world do you come? 
Who is your father? What name am I to call you?

CREUSA
Creusa is my name, my father was Erechtheus, and my 
native land is the city of Athens.

ION
What a glorious city you live in, and how noble are the fore
bears who nurtured you! I honor you, lady!

CREUSA
Yes, in this I am fortunate, but in nothing else.

ION
Tell me, by the gods, is it true, as men say. . .

CREUSA
What does your question strive to learn?

ION
. . .  that your father s forebear sprang from the earth?
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ΚΡΕΟΥΧΑ
’Έριχθόνιός ye· το he γένος μ  ονκ axfreXei.

ΙΩΝ
ή καί σ φ ’ Άθάνα yrjdev e^aveiXero;

ΚΡΕΟΥΧΑ
270 e? παρθένους ye χέΐρας, ον reKOvaa νιν.

ΙΩΝ
δίδωσι δ’, ωσπep έν γραφή νομίζ€ται . . .

ΚΡΕΟΥΧΑ

Έ,έκροπός ye cr<w£eιν παισϊν ονχ δρώμενον.
ΙΩΝ

ήκονσα Χνσαι παρθένους τevχoς 0€ας.

ΚΡΕΟΥΧΑ

τοιγαρ θανονσαι σκ6πeXov ήμαξαν πέτρας.
ΙΩΝ

275 eiev
τί Sal τόδ’; αρ* άΧηθές ή μάττην Χόγος;

ΚΡΕΟΥΧΑ
τί χρήμ  έρωτας; και γαρ ον κάμνω σχοΧή.

ΙΩΝ

πατήρ ,Έιpeχθevς σας έθυσ€ σνγγόνονς; 275

275 δ’ αν Porson
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CREUSA
Yes, Erichthonius.11 * * * * * * * But my ancestry does me no good. 

ION
And did Athena take him up from the earth?

CREUSA
Yes, into her maidenly embrace: she was not his mother. 

ION
And did she give him, as paintings often show . . . 

CREUSA
Yes, to Cecrops’ daughters to keep without looking at him. 

ION
I have heard that the girls opened the goddess’ vessel. 

CREUSA
And that is why they perished, spattering their blood on 
the cliffside.

ION
Well, then, what of the other story? Is it true or false? 

CREUSA
What is it you ask? I have leisure and to spare.

ION
Did your father Erechtheus sacrifice your sisters?

11 Hephaestus, the story went, tried to ravish Athena, but she
escaped his grasp, and his seed fell on the ground. Earth was im
pregnated, she bore Erichthonius (the name seems to mean “very
earthy”), and gave him to Athena. Athena in turn entrusted the
child, hidden in a chest and guarded by snakes, to the three
daughters of King Cecrops with instructions that they should not
look at him. Two of them disobeyed, and all three perished, leap
ing in madness from the Acropolis.
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ΚΡΕΟΥΧΑ
ετλη  7τρο γαίας σφάγια  παρθένους κτανείν.

ΙΩΝ

σύ  δ’ έζεσώθης πώς κασιγνητων μόνη;
ΚΡΕΟΥΧΑ

280 βρέφος νεογνόν μητρός ην έν άγκάλαις.
ΙΩΝ

πατέρα δ’ αληθώς χάσμα  σον κρύπτει χθονός; 
ΚΡΕΟΥΧΑ

πληγα ι τριαίνης ποντίου σ φ ’ άπώλεσαν.
ΙΩΝ

Μακραι δέ χώρος εστ εκεί κεκλη μένος;

ΚΡΕΟΥΧΑ

τί δ’ ιστορείς τόδ1 '; ώς μ ’ άνέμνησάς τίνος.
ΙΩΝ

285 τιμά κεραυνός σ φ ’ άστραπαί τε ΤΙυθιαι.

ΚΡΕΟΥΧΑ
τιμά; τί τιμά; μηποτ ώφελόν σ φ ’ ίδεΐν.

ΙΩΝ

τί δε στυγείς συ τοϋ θεού τα φίλτατα; 285 286

285 κεραυνός σφ’ Diggle: σφε ΐΐυθιος L
286 τιμά; τί τιμά Hermann: τιμά τιμά ώς L
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CREUSA
He brought himself to kill the girls for the country’s sake.12 

ION
How was it that you alone of the sisters survived? 

CREUSA
I was a newborn child in my mothers arms.

ION
Is it true that your father lies covered in a cleft in the earth? 

CREUSA
The blow of the sea god’s trident killed him.

ION
Is that spot called the Long Rocks?

CREUSA
Why do you ask about that? How you stir my memory! 

ION
The place is honored by Apollo’s lightning and thunder.13 

CREUSA
Honored? What honor? I wish I had never seen it!

ION
But why do you hate what the god loves?

12 When Eumolpus, son of Poseidon, invaded Attica, an oracle 
announced that the city could be saved only by the sacrifice of no
ble virgins. Erechtheus and his wife Praxithea agreed to sacrifice 
their daughters. The story was treated by Euripides in his (lost) 
Erechtheus (c. 423 B .c .) .

13 From a spot on the acropolis, here identified with the Long 
Rocks, the Athenians looked north toward Mt. Pames three days 
each month for lightning, and when it appeared an embassy was 
sent to Delphi.
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ΚΡΕΟΥΧΑ
ού8έν· ξύνοι8’ άντροισιν αισχύνην τινά.

ΙΩΝ
πόσις δε τίς σ  έγημ  Αθηναίων, γύναι;

ΚΡΕΟΥΧΑ
290 ονκ αστός άλλ’ επακτός εξ άλλης χθονός.

ΙΩΝ

τις; εύγενη νιν δει πεφυκέναι τινά.
κ ρ ε ο υ Χα

Ηονθος, πεφυκώς Αιόλου Αιός τ  άπο.
ΙΩΝ

και πώς ξένος σ  ών εσχεν ονσαν εγγενή;

ΚΡΕΟΥΧΑ

Έιύβοι Αθηναις εστι τις γείτων πόλις.
ΙΩΝ

295 δροις ύγροΐσιν, ώς λέγο νσ , ώρισμένη.

ΚΡΕΟΥΧΑ
ταύτην επερσε Κεκροπίόαις κοινω 8ορί.

ΙΩΝ

επίκουρος έλθών; κατα σόν γαμεΐ λέχος;
ΚΡΕΟΥΧΑ

φερνάς γ ε  πολέμου καί δορό? λαβών γέρας.
ΙΩΝ

συν άν8ρί 8’ ηκεις η μόνη χρηστηρια;
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ION

CREUSA
It’s nothing. I know a disgraceful deed done in that cave. 

ION
Who of the Athenians is your husband, lady?

CREUSA
My husband is no citizen: he comes from another land. 

ION
Who? He must be someone of high birth.

CREUSA
Xuthus, sprung from Aeolus14 and from Zeus.

ION
And how could a foreigner marry you, an Athenian bom? 

CREUSA
Athens has a neighboring city, Euboea.

ION
Yes, bounded by water, they say.

CREUSA
He helped the sons of Cecrops to conquer it.

ION
As their ally? And then married you?

CREUSA
Yes, as the dowry of war and the prize his spear won. 

ION
Have you come to the oracle with your husband or alone? 

14 See note on line 63 above. 295

295 opo 1 5  <γ’> Cobet

353



EURIPIDES

KPEOY2A
300 συν άνΒρί. σηκοί ς δ’ υστερεί Τροφωνίον.

ΙΩΝ
πάτερα θεατής η χάριν μαντενμάτων;

KPEOYSA
κείνον τε Φοίβου θ* εν θέλων μαθείν έπος.

ΙΩΝ
καρπόν δ’ υπέρ γη ς  ηκετ η ποιων περί;

ΚΡΕΟΥ2Α
άπαιΒές έσμεν, χρόνι εχοντ εννηματα.

ΙΩΝ
305 ούδ’ ετεκες ονΒέν πώποτ άλλ’ άτεκνος εΐ;

KPEOYSA
6 Φοίβος οΐΒε την εμην άπαιΒίαν.

ΙΩΝ
ω τλημον, ώς ταλλ’ εντνχονσ ονκ ευτυχείς.

KPEOYSA
συ δ’ εΐ τίς; ως σου την τεκονσαν ώλβισα.

ΙΩΝ

τον θεόν καλούμαι Βονλος, ειμί τ , ω γνναι.

ΚΡΕΟΥΧΑ
310 ανάθημα πόλεως η τίνος πραθεις νπο; 300

300 σηκοΐς Scaliger: -ονς L υστερεί Badham: ευ στρέφει
L 303 ποιων Diggle: παίΒων L

304 άπαιΒ’ ετ Naber
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ION

CREUSA
With my husband. But he is tarrying in the precincts of 
Trophonius.15

ION
To see his shrine or to get oracles?

CREUSA
From him and from Phoebus he wants to learn one thing. 

ION
Have you come on behalf of the lands crops, or what is 
your errand?

CREUSA
We are childless, though long married.

ION
You have never been a mother, then? You are childless? 

CREUSA
(darkly) Apollo knows my childlessness.

ION
Poor lady! Though your fortune in other things is good, you 
are unfortunate!

CREUSA
But who are you? How blessed in my eyes is your mother! 

ION
I am called the gods servant, and that is what I am, lady. 

CREUSA
Were you offered to the god by your city or sold to him by 
some man?

15 The hero Trophonius, who gave oracles, was worshiped in a 
cave in Lebedaea not far from Delphi.
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EURIPIDES

ΙΩ Ν

ονκ οΐδα πλην ε ν  Αοζίον κεκλημεθα.

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

ημείς σ ’ αρ ανθις, ω ζέν , άντοικτίρομεν.

ΙΩ Ν

ώς μη είδόθ’ ητις μ  έτεκεν εζ δτον τ  εφνν.

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

ναοΐσι δ’ οίκεΐς τοισίδ’ η κατά στέγας;

ΙΩ Ν

315 α παν <το> θεόν μοι δωμ, ιν αν λάβ  η μ ' ύπνος.

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

παΐς δ’ ων άφίκον ναόν η νεανίας;

ΙΩ Ν

βρέφος λέγονσιν οί δοκονντες ειδέναι.
Κ ΡΕΟ ΥΣΑ

και τις γάλακτί σ ’ έζέθρεφε Αελφίδων;

ΙΩ Ν

ονπώποτ εγνων μα στόν  η δ’ έθρεφέ με . .  .
Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

320 τις, ω ταλαίπωρ’; ώς νοσονσ ηνρον νοσονς.
ΙΩ Ν

. . . Φοίβον προφητιν μητέρ’ ως νομίζομεν.
Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

€5 δ5 άνδρ* άφίκον τίνα τροφήν κεκτημενος;
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ION

ION
I only know that I am called Apollo’s.

CREUSA
So I in my turn, stranger, pity you.

ION
Yes, since I do not know who my mother and father are. 

CREUSA
Do you live in this temple or in a house?

ION
All the god’s precinct, wherever I fall asleep, is home to me. 

CREUSA
Did you come to the shrine as a boy or as a young man? 

ION
Those who are thought to know say as a babe.

CREUSA
And which of the Delphian women suckled you?

ION
I never knew the breast. But the one who raised me u p ... 

CREUSA
Who, poor boy? What troubles I find, though I have trou
bles of my own!

ION
. . .  was Phoebus’ priestess. I regard her as my mother. 

CREUSA
But how did you come to manhood? On what did you live? * 321

315 <to> Seidler
321 7Γροφητιν Reiske: -τις L
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EURIPIDES

ΙΏ Ν

βωμοί μ  εφερβον ονπιων τ  αεί ξένος.
Κ Ρ Β Ο Υ 2Α

τάλαινά σ  η τεκονοτα· τίς ποτ ην άρα;
ΙΩ Ν

325 αδίκημά τον γνναικος έγενόμην ίσως.
K P EO Y SA

έχεις δε β ίο τον  εν yap ησκησαι πέπλοις.
ΙΩ Ν

τοΐς τον θεόν κοσμονμεθ* ω δονλενομεν.
K P EO Y SA

ονδ’ ηξας εις ερενναν εξενρεΐν γονάς;
ΙΩ Ν

έχω yap ονδέν, ω γνναι, τεκμηριον.
ΚΡΕΟ ΥΧΑ

330 φεν·
7τέπονθέ τις ση μητρι ταντ άλλη γννη.

ΙΩ Ν

τίς; ει πόνον μοι ξνλλάβοι, χαίροιμεν αν.

K P E O Y SA

ης οννεκ ηλθον δενρο πριν πόσιν μολεϊν.
ΙΩ Ν

ποιόν τι χρηζονατ; ως υπουργήσω, γυναι.

K P E O Y SA

μάντενμα κρνπτόν δεόμενη Φοίβον μαθεΐν.
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ION

ION
The altars and the stream of foreigners fed me.

CREUSA
How I pity your poor mother! Who could she be? 

ION
I am perhaps the offspring of some woman wronged. 

CREUSA
You have means to live: you are well dressed.

ION
I am clothed in the livery of the god I serve.

CREUSA
But have you never tried to find your parents?

ION
No: I have no evidence who they are, lady.

CREUSA
Ah me! Another woman suffered as your mother did. 

ION
Who? If she could share my trouble, I would be glad.

CREUSA
She for whose sake I came here before my husband. 

ION
What is your errand? I shall help you, lady.

CREUSA
I want to receive a secret oracle from Phoebus. * 331

324-5 post 329 trai. Herwerden
324 τέκονera- rts τΓοτ Jodrell: τ€κονσ η rts ποτ L
331 sic Yxem: rts elirov et /tot ζν\\άβ·η  L
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EURIPIDES

ΙΩ Ν

335 λεγοις α ν  ημείς τάλλα προξενησομεν.
Κ ΡΕΟΥΧΑ

ακούε δη τον μύθον  άλλ’ αιδονμεθα.

ΙΩ Ν

ον τάρα πράξεις ονδέν αργός η θεός.
ΚΡΕΟΥΧΑ

Φοίβω μιγηναί φ ησί τις φίλων ερίων.
ΙΩ Ν

Φοίβω γυνή γεγωσα; μη λ έ γ \  ώ ξένη.

ΚΡΕΟ ΥΧΑ

340 και παΐδά γ ’ ετεκε τω θεω λάθρα πατρός.

ΙΩ Ν

ουκ έσ τ ιν  άνδρος αδικίαν αίσχννεται.
Κ ΡΕΟΥΧΑ

ον φησιν αυτή· και πέπονθεν άθλια.

ΙΩ Ν

τί χρήμα δράσασ , εί θεω σννεζνγη;
Κ ΡΕΟΥΧΑ

τον παΐδ’ ον έτεκεν εξέθηκε δωμάτων.

ΙΩ Ν

345 ό δ’ εκτεθείς παΐς που ’στιν; είετορα φάος; 342

342 ου Seager: δ L
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ION

ION
Tell me: I shall do all else for you.

CREUSA
Hear then the story. But I feel shame!

ION
Then you will accomplish nothing. For she is a do-nothing 
goddess.16

CREUSA
One of my friends claims she lay with Apollo.

ION
A woman with Apollo? Say not so, lady!

CREUSA
Yes, and she bore the god a child without her fathers 
knowledge.

ION
Impossible: she is ashamed some man has wronged her. 

CREUSA
She says it is not so. And her suffering has been dreadful. 

ION
What became of her if the god was her lover?

CREUSA
She put from her house the child she bore, exposed him. 

ION
And the exposed child, where is he? Is he alive?

16 Euripides, like many Greeks, often personifies as goddesses 
certain abstract qualities. Here the goddess is Shame, and she is 
said to do nothing because shame often inhibits people from 
doing what they want or ought to do.
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EURIPIDES

KPEOY2A
ονκ οΐδεν ονδείς. ταντα καί μαντεύομαι.

ΙΩΝ
εί δ’ ούκετ εστι, τίνι τρόπω διεφθάρη;

ΚΡΕΟΥ2Α
Θήρας σφε τον δύστηνον ελπίζει κτανειν.

ΙΩΝ
ποίω τόδ’ εγνω χρωμένη τεκμηρίω;

KPEOYSA
350 ελθονσ ϊν αυτόν εξέθηκ ονχ ηύρ ετι.

ΙΩΝ
■ην δε σταλαγμός εν στίβω  τις αίματος;

ΚΡΕΟΥΧΑ
ον φησι. καίτοι πόλλ' επεστράφη πεδον.

ΙΩΝ
χρόνος δε τις τω παιδί διαπεπpay μένω;

KPEOYSA
354 σοϊ ταντόν ήβης, ειπερ ήν, εΐχ  αν μετρον.

ΙΩΝ
357 τ ί δ’ εί λάθρα νιν Φοίβος εκτρέφει λαβών;

ΚΡΕΟΥ2Α
358 τα  κοινά χαίρων ον δίκαια δρα μόνος.

357-8 p0St 354 trai. Diggle
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ION

CREUSA
No one knows. That is the very question I am asking 
Apollo.

ION
If he is dead, how did he die?

CREUSA
The woman thinks beasts killed the hapless child.

ION
What reason did she have for thinking this?

CREUSA
When she went to where she had left him, she could not 
find him again.

ION
Were there any drops of blood on the path?

CREUSA
She says there were not. And she searched the ground 
carefully.

ION
How much time has passed since the child was made away 
with?

CREUSA
If he were living, he would be the same age as you.

ION
But what if Phoebus has taken him to raise in secret? 

CREUSA
Then he does wrong in enjoying alone a pleasure that is to 
be shared.
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EURIPIDES

ΙΩ Ν

355 αδικεί w v  6 θεός· η τεκονσα δ’ άθλια.

ΚΡΕΟΥ^Α
356 ονκονν ετ άλλον <y > ύστερον τίκτ€ΐ γόνον.

ΙΩ Ν

359 οϊμοι· προσωδός η τύχη τώμω πάθει.

ΚΡΕΟΥ^Α
360 και σ ,  ω ζέν , οΐμαι μητέρ’ άθλίαν ποθείν.

ΙΩ Ν

α μη μ επ' οίκτον εζαγ* ον ’λελησμεθα.

KPEOYSA
σιγώ- πέραινε δ’ ών σ ' άνιστορώ περί.

ΙΩ Ν

οίσθ5 ούν δ κάμνει τον λόγου μάλιστα  σοι;
ΚΡΕΟΥ2Α

τί δ’ ονκ εκείνη τη ταλαιπωρώ νοσεί;

ΙΩ Ν

365 πώς ό θεός 6 λαθειν βούλεται μαντεύσεταί;
Κ Ρ Ε Ο Υ 2Α

είπερ καθίζει τρίποδα κοινόν 'Ελλάδος.
ΙΩ Ν

αίσχύνεται τό πράγμα- μη ’ξ έλεγχέ νιν.

K P EO Y SA

άλγύνεται δέ γ ’ η παθονσα τη τύχη.
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ION

ION
So the god is guilty: the mother is in misery.

CREUSA
At any rate, she never bore another child.

ION
Ah me! This chimes in with my own misfortune!

CREUSA
I imagine you miss your poor mother, too.

ION
Ah, do not make me weep for what I have forgotten! 

CREUSA
I say no more. But bring to completion what I asked you 
about.

ION
Well, do you know where your request is weakest?

CREUSA
What part of that poor woman’s life is not in trouble? 

ION
Will the god prophesy a thing he wants concealed?

CREUSA
Surely he will if he sits on the tripod all Hellas consults. 

ION
Shame is what he feels at this matter. Do not show him up!

CREUSA
But pain is what she feels, she who suffered this blow! * 361

355 v v v  Page: v iv  L 356 <γ’> Badham
361 a  μ η  μ  h r  ο ίκ το ν  Nauck: κα ι μ η  y  επ’ ο ίκ το ν  μ ’ L
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380

385

EURIPIDES

ΙΩ Ν

ονκ εστιν όστις croi προφητενσει τάδε. 
εν τοΐς γάρ αντον δώμασ-ιν κακός φανείς 
Φοίβος δικαίως τον θεμιστενοντά σοι 
δράσειεν αν τι π η μ \ άπαλλάσσον, γνναι. 
τώ γάρ θεώ τάναντι ον μαντεντεον. 
ες γάρ τοσοντον άμαθίας ελθοιμεν αν, 
εί τους θεονς εκοντές εκπονησ-ομεν 
φράζειν ά μη θελονσιν η προβωμίοις 
σφ α γα ίσ ι μήλων η δι οιωνών πτεροις. 
αν γάρ β ία  σπενδωμεν άκόντων θεών, 
άνόνητα κεκτημεσθα τάγάθ', ω γύναι
ά δ’ αν διδώα εκόντες, ώφελονμεθα.

XOPOS
πολλαί γε  πολλοΐς εισι (τνμφοραϊ βροτών, 
μορφαί δε διαφέρονσιν ενα δ’ αν εντνχη 
μόλις ποτ εζενροι τις ανθρώπων βίον.

KPEOYSA
ώ Φοίβε, κάκει κάνθάδ’ ον δίκαιος εΐ 
ες την άπονα-αν, ης πάρεισιν οι λογοι
ός γ ' οντ εσωσας τον σόν ον σώα-αί σ  άχρην 
ονθ' ίστορονση μητρί μάντις ών ερεΐς, 
ώς, εί μεν ονκετ εσ-τιν, όγκωθη τάφω, 
εί δ’ εσ-τιν, όλθη μητρός εις δφιν ποτέ. 374 375 *

374-7 del. Holthoefer
375 εκόντες Wakefield: -ας L
379 άνόνητα Stephanus: άκοντα L
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ION

I O N

There is no one who will act for you in this. For if Phoebus 
in his own house were convicted of baseness, he would 
quite properly punish the man who acted as your spokes
man. Desist, lady. We must not put questions to the god 
that are contrary to his will. It would be equally foolish if, 
knowing they did not wish to do so, we were to try to get 
the gods to speak either by means of slaughtered sheep 
offered at altars or by bird omens.17 Whatever blessings we 
pursue by force, against the will of the gods, these we find 
are of no use. It is what they give us willingly that helps us.

C H O R U S  L E A D E R

Mortals are many, and many their fortunes and of many 
shapes. Yet a human life of unbroken blessedness—that 
you will hardly find.

C R E U S A

O Phoebus, you are unjust both then and now to the absent 
woman whose plea is here. You did not save your child, as 
you should have done, and prophet though you are you will 
give no answer to the mother’s question, so that if he is 
dead, he may receive a burial, but if alive, may come to the

17 Ion’s point in this comparison is that consulting an oracle is 
no different from trying to learn the future by looking at entrails 
or the flight of birds. Although in consulting an oracle the wor
shiper seems to enjoy more initiative than those who wait for signs 
the gods send them, in fact in neither case can he force the gods to 
reveal what they do not want to reveal. * 382

381-3 del, Irvine
382 |Va δ’ αν ευτυχή Heath: εν δ’ αν εντυχες L

367



EURIPIDES

390 |ά λ λ ’ εάν χρη  τάδ’ΐ ,  εί προς τον θεόν 
κωλνόμεσθα μη μαθεΐν ά βούλομαι.

ά λ λ , ώ ζέν , είσορώ yap ενγενη πόσιν 
αονθον π ίλας δη τόνδε, τάς Τροφωνίον 
λιπόντα θαλάμας, τους λελεγμένονς λόγους 

395 α ίγα  προς άνδρα, μη τιν αισχύνην λάβω  
διακονονσα κρυπτά, και προβη λόγος 
ονχ ηττερ ημείς αυτόν έζειλίσσομεν. 
τα  γάρ  γυναικών δυσχερή προς άρσενας, 
καν ταις κακαΐσιν άγαθαί μεμειγμεναι 

400 μισούμεθ · ούτω δυστυχείς πεφύκαμεν.

HOY0OS
πρώτον μεν ό θεός τών έμών προσφθεγμάτων 
λαβών άπαρχάς χαιρετώ, σύ τ ,  ώ γύναι. 
μών χρόνιος ελθών σ  εζεπ ληξ  όρρωδία;

K P EO Y SA

ονδεν γ ·  άφίγμην  δ’ ες μέριμναν, αλλά μοι 
405 λέζον, τ ί θέσπισμ  έκ Τ ροφωνίον φέρεις, 

παίδων όπως νων σπέρμα σνγκραθησεται;
ΒΟΥΘΟΧ

ονκ ηξίωσε τον θεόν προλαμβάνειν 
μαντεύμαθ’· εν δ’ ονν εΐπεν ονκ άπαιδά με 
προς οίκον ηζειν ουδέ σ  έκ χρηστηρίων. 390 * *

390 fort, άλλ’ αίνέσαι (Badham) χρεών (Heimsoeth) τάδ’
397 fort. οΧσπερ
404 άφίγμην Badham: άφίκον L
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ION

sight of his mother. Well, I must let it pass since the god 
prevents my learning what I want.

Enter by Eisodos A xuthus with retinue.

But I see my noble husband Xuthus nearby, just come 
from the cave of Trophonius. Say nothing to him, stranger, 
about what I have said so that my secret errand may not 
bring me into disgrace and the story reach other ears than I 
intended. Women s lot in regard to men is difficult: good 
and bad women are lumped together and both alike hated. 
So unblest are we by nature!

XUTHUS
Greetings, Apollo! My first words are to you! Greetings 
also to you, dear wife! Have I caused you great fear by 
coming so late?

CREUSA
No: I had just begun to worry. But tell me, what oracle do 
you bring from Trophonius about how our marriage may 
be fruitful?

XUTHUS
He did not think it right to anticipate the god’s prophecy. 
But he did say this, that neither you nor I would return 
home from the oracle without children. * 408

406 συγκραθήσετai Wakefield: συγκαθ- L
408 δ’ ovv Seager: yovv L
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415

420

425

EURIPIDES

KPBOYSA
ώ ττότνια Φοίβον μητερ, εί yap  αισίως 
ελθοιμεν, ά τε νών συμβόλαια πρόσθεν ην 
ες παΐδα τον σόν μεταπέσοι βελτίονα.

ΕΟΥΘΟΧ
έσται τάδ'· άλλα τις προφήτευει θεόν;

ΙΩΝ

ημείς τά γ  ε£ω, των εσω δ’ άλλοις μελει, 
οι πλησίον θάσσονσι τρίποδος, ω ζενε, 
Δελφών άριστης, ους εκληρωσεν πάλος.

ΕΟΥΘΟΧ
καλώς· εχω δη πάνθ’ όσων εχρηζομεν. 
στείχοιμ αν εΐσω· και yap, ως εγώ κλύω, 
χρηστηριον πεπτωκε τοίς επηλυσιν  
κοινόν προ ναού· βούλομαι δ’ εν ήμερα 
τηδ5 (αίσια γάρ) θεόν λαβειν μαντενματα. 
σύ δ’ άμφϊ βωμούς, ώ γύναι, δαφνηφόρονς 
λαβονσα κλώνας, εντέκνονς ενχον θεοΐς 
χρησμούς μ  ενεγκεΐν εζ Απόλλωνος δόμων.

ΚΡΕΟΥΧΑ

εσται τά δ \ έσται. Αοζίας δ’ εάν θελη 
νυν άλλα τάς πριν άναλαβεϊν αμαρτίας, 
άπας μεν ον γενοιτ αν εις ημάς φίλος, 
όσον δε χρηζει (θεός γάρ εστι) δέζομαι. 428

428 ΧΡνσΐΙ G· Schmid
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ION

C R E U S A

0  lady mother of Phoebus, I pray that our coming may be 
propitious and that our previous relations with your son 
may take a turn for the better!

X U T H U S

So shall it be! But who is the god’s spokesman?
I O N

That is my role outside the temple, stranger: inside the 
temple others who sit near the tripod will handle matters, 
Delphian noblemen chosen by lot.

X U T H U S

Good! I have all I wanted. I shall go in. And in fact I have 
learned that a sacrificial victim on behalf of all visitors 
has already been slaughtered before the temple. I intend 
today (for the day is a propitious one) to hear the god’s 
oracles. You, dear wife, take laurel branches, go to the 
altars, and pray that I may receive from Apollo’s temple an 
oracle promising children.

Exit xuthus into the skene.

C R E U S A
1 shall do as you say. If Loxias is willing now at last to make 
good his sins, though he would not be completely a friend 
to me, still I will accept his will since he is a god.

Exit creusa by Eisodos B.
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ΙΩΝ
τί 7τότε λόγοισιν η ξένη προς τον θεόν 

430 κρυπτοΐσιν αίεϊ λοιδοροϋσ αινίσσεται; 
ήτοι φιλοϋσά y  ης υπέρ μαντεύεται, 
η καί τι σ ιγώ σ  ων σιωπάσθαι -χρεών;

άτάρ θνγατρος της ’Έρεχθεως τί μοι 
μέλει; προσηκει y  ον&έν. άλλα χρυσέαις 

435 πρόχοισιν έλθών εις άπορραντηρια 
Βρόσον καθησω. νονθετητέος 8έ μοι 
Φοίβος, τ ί πάσχει· παρθένους β ία  γαμών 
προΒίΒωσι; παΐΒας εκτεκνούμένος λάθρα 
θνησκοντας αμελεί; μη συ y ·  άλλ’, έπει κρατείς, 

440 άρετάς Βίωκε. και γάρ οστις άν βροτών 
κακός πεφύκη, ζημιοϋσιν οί θεοί, 
πώς ούν Βίκαιον τούς νόμους υμάς βροτοίς 
γράφαντας αυτούς ανομίαν όφλισκάνειν; 
εί δ’ (ου γάρ έσται, τω λόγω δε χρησομαι)

445 Βίκας βίαιων Βώσετ άνθρωποις γάμων
σύ καί ΤΙοσειΒών Ζευς θ’ ος ουρανού κρατεί, 
ναούς τίνοντες άδικίας κενώσετε, 
τάς ηδονάς γάρ  της προμηθίας πέρα 
σπεύδοντες άδικεΐτ. ούκέτ άνθρώπους κακούς 

450 λέγειν δίκαιον, ει τά των θεών καλά
μιμούμεθ’, άλλα τούς διδάσκοντας τάδε.

ΧΟΡΟ t
στρ.

σε τάν ώδίνων λοχιάν
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I O N

Why does this foreign woman keep hurling abuse and dark 
hints at the god? Is it because she loves the woman on 
whose behalf she asks oracles? Or does she have a secret 
that must be kept quiet?

But what does the daughter of Erechtheus matter to 
me? She is no relation of mine! I shall go to the vessels of 
purification and with ewers of gold fill them with water. I 
must rebuke Apollo: what is wrong with him? Ravishing 
unwedded girls and abandoning them? Begetting children 
and then sitting idly while they die? Do not act this way! 
Since you have power, pursue goodness! Any mortal who is 
base is punished by the gods. So how is it right that you 
who prescribe laws for mortals should yourselves be guilty 
of lawlessness? It will never happen, but I say it anyway: if 
you pay recompense to mortals for your rapes, you and 
Poseidon and Zeus, the ruler of heaven, you will empty 
your temples in paying for your crimes. You are guilty of 
pursuing your own pleasures and taking no thought for the 
future! No more should one call men wicked for imitating 
what the gods consider acceptable: blame men s teachers!

Exit ION by Eisodos A.

C H O R U S

I entreat you, Athena, my goddess, * 448

434 y  ov8ev Reiske: τονδας L
448 πέρα Conington: πέρας t: πάρος L
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άνειλείθνιαν, εμάν 
'Άθάναν, ικετεύω,

455 Π ρ ο μ η θ εΐ Ύ ιτά νι λ ο χ ε ν -  
θ ε ΐσ α ν  κατ άκροτάτα ς  
κ ορυφ ά ς Α ιός, ό λ β ιε  Νίκα, 
μ ό λ ε  ΪΙύθ ιον  ο ίκ ον , Ο ν- 
λ ν μ π ο ν  <’κ> χ ρ υ σ ίω ν  θ α λά μ ω ν  

460 π τα μ εν α  π ρ ο ς  ά γν ιά ς ,
Φ ο ιβ η ιο ς  ένθ α  γ ά ς  
μ ε σ ό μ φ α λ ο ς  εσ τ ία  
π α ρ ά  χο ρ ευ ο μ ενω  τρ ίποΒ ι 
μ α ντενμ α τα  κρα ίνει,

465 σ υ  κα ί π α ϊς  ά Α α το γενη ς , 
δυο θεα ί δυο π α ρ θ ένο ι, 
κ α σ ίγ ν η τ α ι σ εμ νό τα τα ι Φ ο ίβ ο ν , 
ικ ετεύσ α τε 8*, ω κόραι, 
το π α λ α ιό ν  Έ ρεχθεω ς  

470 γ έ ν ο ς  εντεκνία ς χ ρ ο ν ίο ν  κα θα ροΐς  
μ α ν τ εν μ α σ ι κ νρ σ α ι.

άντ.
ν π ε ρ β α λ λ ο ν σ α ς  γ ά ρ  ε χ ε ι  
θ να το ις  εύΒ αιμονίας  
α κ ίνη το ν  ά φ ο ρ μ ά ν ,

457 όλβιε  Willink: ώ μάκαιρα L 
459 Ούλνμπου Willink: Ό λυμπον  L 
461 ya? Reiske: γά L 
467 σεμνόταται Fritzsche: σεμναί L

<’κ> Dobree
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you who never had part 
in the pangs of childbed, 
brought to birth from the forehead 
of Zeus by Prometheus the Titan:18 
come, blessed goddess of victory, 
come to the Pythian temple, 
from the golden chambers of Olympus 
winging your way to the city’s streets 
where Phoebus’ altar 
at the world’s midmost navel, 
near the tripod where they dance, 
brings oracles to pass.
Come, you and Leto’s daughter, 
two goddesses, both virgin, 
sisters most holy of Phoebus.
Plead with him, O maids,
that the ancient stock of Erechtheus
may win with clear oracles
the long-delayed gift of fair children.

It means a fund unshakable 
of surpassing 
happiness for mortals
when in their ancestral chambers there gleams

18 Athena was the daughter of Zeus and Metis (good counsel). 
After he had impregnated Metis, he learned of an oracle that his 
child by Metis would depose him. He therefore swallowed Metis, 
Athena being carried to term in Zeus’s head. In the usual version 
of the story it is Hephaestus who splits Zeus’s skull with an ax in 
order to allow her to be bom. Athena came also to be identified 
with Nike, goddess of victory.
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475 τέκνω ν ο ίς  α ν  κ α ρ π ο φ ό ρ ο ι 
λ ά μ π ω σ ιν  έν  θα λά μ ου;  
π α τ ρ ίο ισ ι νεά νιδες -ηβαι, 
δια δέκτορα  π λ ο ύ τ ο ν  ώς 
εξο ντες  έκ π α τέρω ν  

480 ετέρο ις  έπ ϊ τέκνοις.
ά λκ α ρ  τε γ ά ρ  έν κακοΐς  
σ ν ν  τ  ε ν τ ν χ ία ις  φ ίλ ο ν  
δ ο ρ ί τ€ γ α  π α τρ ία  φ έρ ει 
σ ω τή ρ ιο ν  ά λκά ν.

485 έμ ο ϊ μ έν  π λ ο ύ τ ο ν  re π ά ρ ο ς  
β α σ ιλ ικ ώ ν  τ  ε ΐεν  θ α λά μ ω ν  
τρ ο φ α ι κήδειο ι τεκέω ν κεδνών. 
τον  ά π α ιδ α  δ’ ά π ο σ τ ν γώ  
β ίο ν , ω τε δοκεΐ φ έγω ·

490 μ ετά  δε κτεάνω ν μ έτρ ιω ν β ιο τ ά ς  
ενπ α ιδ ο ς  έχο ίμ α ν .

έπωδ.
ώ Παί'ός θα  κτήματα κα ι 
π α ρ α ν λ ίζ ο ν σ α  π έτρ α  
μ ν χ ώ δ ε σ ι  Μα κρα ΐς,

495 ϊν α  χ ο ρ ο ύ ς  σ τ ε ίβ ο ν σ ι π ο δ ο ΐν  
Ά γ λ α ν ρ ο ν  κόρα ι τ ρ ίγ ο ν ο ι  
σ τ ά δ ια  χ λ ο ε ρ ά  π ρ ο  Π αλλάδος 
ναώ ν σ υ ρ ιγ γ ώ ν  <θ' >

475 καρποφόροι Diggle: -τροφοί L 481 άλκαρ Dawe et 
Willink: άλκά L 487 τεκέων κεδνών post Fritzsche (τεκέων) 
Willink: κεδνών γε  τέκνων L 498 > Page
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the prime of youthfulness 
that bears fruit,
for these will have from their fathers 
wealth hereditary 
to give to children in turn.
A bulwark are they in misfortune,
in prosperity much loved,
and with the spear they bring to their country
defense and hie.
May I have in preference to wealth 
and kingly halls
the careful nurture of dear children!
The life without children I hate, 
and him whom it pleases I praise not.
Give me but moderate possessions 
and with them lovely children!

O resting place of Pan 
and cliff that lies near 
the Long Rocks full of caverns!
There they tread the measure,
Aglauros’ daughters three,19
over the grassy sward before the temple
of Pallas <and> sing

19 Aglauros, wife of Cecrops, was mother of Aglauros, Herse, 
and Pandrosos, the three girls mentioned above in lines 271-4. 
The daughters are here conceived of as haunting the Acropolis, 
where the younger Aglauros had a shrine (Herodotus 8.53).
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νττ α ιόλα? ία χ ά ς  
500 ύ μ ν ο ν σ  οτ ά ν α λ ίο ις  

(Γυρίζεις, ώ ΤΙάν, 
τ ο ισ ι  σ ο ϊς  εν  ά ντροις , 
ιν α  τ εκ ο νσ ά  τ ις  
τταρθενος μ ε λ έα  β ρ έ φ ο ς  
Φ ο ίβ ω  π τα ν ο ις  ε ζ ό ρ ισ εν  

505 θ ο ίνα ν  θ η ρ σ ί τε φ ο ιν ία ν
δ α ΐτα , π ικ ρ ώ ν  γ ά μ ω ν  ν β ρ ι ν
οϋτ επ ί κ ερ κ ίσ ιν  οντε  fX o y o ist  φ ά τ ιν
α ιον  ευ τυ χ ία ς  μ ε τ έχ ε ιν  θεόθεν τέκ να  θνα το ΐς .

ΙΩΝ
510 π ρ ό σ π ο λ ο ι γυ να ίκ ες , α ΐ τώ νδ’ ά μ φ ί κ ρ η π ίδ α ς  δόμω ν  

θνοδόκω ν φ ρ ο ύ ρ η μ ’ ε χ ο υ σ α ι δ εσ π ό τ ιν  φ υ λ ά σ σ ε τ ε ,  
έ κ λ έλ ο ιπ ’ ηδη  τον  Ιερόν τ ρ ίπ ο δ α  κα ί χ ρ η σ τ η ρ ιο ν  
Ε ουθος η μ ίμ ν ε ι  κατ’ ο ίκ ο ν  Ιστορώ ν ά π α ιδ ία ν;

ΧΟΡΟΧ
εν δόμοις  ε σ τ ,  ω ζ έ ν ·  οΰπω  δω μ υ π ε ρ β α ίν ε ι  τόδε. 

515 ώς δ’ επ ’ έ ζ ό δ ο ισ ιν  οντος, τω νδ’ ά κούομεν π υ λώ ν  
δοϋπ ον, εζ ιό ντα  τ ’ ηδη δ εσ π ό τ η ν  ό ρά ν  π ά ρ α .

50° νμνονσ  Page: ύμνων L 
503 μελέα  Badham: ώ μ- L 
507 οντε χοροΐς Reiske
511 εχουσαι Stephanus: εχοντα  L δεσπότιν Richards: 

-την L
514 4V Cobet
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to the shimmering sound of piping 
when in your cave 
shaded from the sun, O Pan, 
you play your pipes.
There it was that some
poor maid, who bore a child
to Phoebus, cast it out for the birds
and wild beasts as a bloody
feast, the violent fruit of her bitter union.
Neither in story at my loom nor in song20 have I heard it 

told
that children from the gods ever meant for mortals a 

share of blessing.

Enter by Eisodos A ion.

ION
You serving women who keep watch about the steps of 
this incense-fragrant temple and guard your mistress, has 
Xuthus already left the sacred tripod and the oracle, or is 
he still in the temple enquiring about his childlessness?

CHORUS LEADER
He is still in the temple, my foreign friend: he has not yet 
come out. But I hear the clang of the doors here, as if he is 
about to emerge. Look, it is our master coming out.

Enter xuthus from the skene.

201 give the sense that seems to be required.
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3 0 Υ Θ 0 Σ
ώ τέκνον, χ α ϊρ '  ή y a p  α ρ χ ή  το ν  λ ό γ ο υ  π ρ έπ ο υ σ α  

μοι.

ΙΩΝ
χ α ίρ ο μ β ν  σ υ  δ’ ev φ ρ ό νε ι y e , κα ί 8 ν  ό ντ  ευ π ρ ά -  

ξομ€ ν.

ΗΟΥΘΟΧ
8ος χ ερ ό ς  φ ίλ η μ ά  μ ο ι σ ή ς  σ ώ μ α τό ς  τ  ά μ φ ιπ τν χ ά ς . 

ΙΩΝ
520 ev φρον€Ϊς μέν; ή σ  έμ η νεν  θβον τ ις, ώ iev e , 

β λ ά β η ;

Η 0Υ Θ 02
ον φ ρονώ , τα  φ ίλ τ α θ ’ ευρώ ν ei θ ιγβ ΐν  έφ'^μαί;

ΙΩΝ
π ά νε , μ η  φ α ν σ α ς  τα  τ ο ν  deov σ τέμ μ α τ α  ρ ή ζ η ς  Χ^ρι. 

ΒΟΥΘΟΧ

ά φ ο μ α ι· κον ρ ν σ ιά ζ ω , τά μ α  δ’ ευρ ίσ κω  φ ίλ α .

ΙΩΝ
ονκ  ά π α λ λ ά ζ η , π ρ ιν  ε ΐσ ω  τ ό ξα  π λ€ νμ ό νω ν  λ α β ε ΐν ;  

Η Ο Υ Θ Ο Σ

525 ως τ ί 8ή φ εύ γε ις  μ ε  σ α υ το ν  γ ν ώ ρ ισ α ι τα  φ ίλτα τα ;

521 ον φρονώ Jacobs cl. El. 569: σωφρονώ L Oiyeiv 
Musgrave: φνγέίν L: φίλείν Tr2 

525 γνωρίσαι Page: -ίσας L
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XUTHUS
My son, I wish you joy! That is the proper way for me to 
begin my speech.

ION
Joy I have. But you, show modest good sense, and the two 
of us will both fare well.

XUTHUS
Allow me to kiss your hand and to embrace you! 

He moves to embrace Ion.

ION
Are you quite sane? Or has some god-sent derangement 
afflicted you?

XUTHUS
Am I not sane if having found my heart’s desire I am eager 
to touch him?

ION
Stop! If you touch the god’s fillets you may break them with 
your hand!

XUTHUS
I shall put my hands on them: I am no robber but am 
finding one I love.

ION
Get away before you get an arrow in your chest!

XUTHUS
Why do you shrink from seeing in me what you hold 
dearest?
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ΙΩΝ
ον  φ ιλ ώ  φ ρ ενο ν ν  ά μ ο υ σ ο υς  κα ι μ εμ η νό τα ς  ξένους. 

ΒΟΥΘΟΣ
κτεινε  κα ι π ίμ π ρ τγ  π α τρ ο ς  y a p ,  ή ν  κτάνης, έ σ η  

φ ονενς .

ΙΩΝ
π ο υ  84 μ  ο ι π α τή ρ  σ υ ; τ α ντ  ο νν  ο ν  γ έ λ ω ς  κ λ ν ε ΐν  

έμοί;

ΒΟΥΘΟΣ
οϋ· τ ρ έχ ω ν  6 μ ύθ ο ς  α ν  σ ο ι  τά μ α  σ η μ ή ν ε ιεν  αν.

ΙΩΝ
530 και τ ί  μ ο ι λέξεις;

ΒΟΥΘΟΣ
π α τή ρ  σ ό ς  ε ίμ ι κα ι σ υ  π α ΐς  εμάς. 

ΙΩΝ
τ ις  λ έ γ ε ι  τά8\·

ΒΟΥΘΟΣ
ος σ ’ εθρεφεν οντα Αοξίας έμόν.

ΙΩΝ
μ α ρ τυ ρ ε ίς  σα ντώ .

ΒΟΥΘΟΣ
τα τον θεόν γ ' έκμαθών χρηστήρια. 

ΙΩΝ
ε σ φ ά λ η ς  α ϊν ι γ μ  ά κ ονσ α ς.
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ION
I do not like to admonish mad and ill-bred strangers. 

XUTHUS
Kill and bum me! Then you will be your father s murderer! 

ION
How can you be my father? Is this not a laughable story? 

XUTHUS
No: as the tale proceeds it will make plain what I am 
saying.

ION
Whatever can you mean?

XUTHUS
I am your father and you are my son.

ION
Who says so?

XUTHUS
Loxias, who raised you though you were mine.

ION
You testify in your own behalf.

XUTHUS
Yes: I have received the gods oracle.

ION
You misinterpreted the riddle.
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Β 0 Υ Θ 0 2
ονκ  οίρ’ ορθ' ακονομεν. 

ΙΩΝ
6  δε λ ό γ ο ς  τ ις  εστι Φ ο ίβ ο ν;

Η Ο Υ Θ Ο Χ

τόι̂  σνναντηαταντά  μοι, . . . 

ΙΩΝ
53 5  τ ίν α  (rvvavTrfcriv;

Η Ο Υ Θ Ο Χ

. . . δόμω ν τώ νδ’ έζ ιό ντ ι το ν  θβον . . . 

ΙΩΝ
σ ν μ φ ο ρ α ς  τ ίνο ς  KVprjcrou;

ΒΟΥΘΟΧ

. . . π α ΐδ ’ έμ ό ν  πβφ νκένα ι. 

ΙΩΝ
σ ο ν  γ ε γ ώ τ ,  r) δω ρον  άλλως;

B O Y 0 O S

δω ρον, οντα  δ’ 4μον.

ΙΩΝ
πρ ώ τα  δ η τ έμ ο ϊ ζννά π τβ ις  π ό δ α  σ όν;

H O Y 0O S

ονκ  αλλω, τέκνον.

ΙΩΝ
V τνχΠ  π ό θ εν  π οθ ' ηκβι;
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XUTHUS
Then my hearing is not good.

ION
But what did Phoebus say?

XUTHUS
That the one who met me . . .

ION
What meeting is this?

XUTHUS
. . .  as I came out of this temple of the god . . .

ION
What would happen to him ?

XUTHUS
. . .  is my son.

ION
Your own son, or merely a gift to you?

XUTHUS
A gift, but my own true son.

ION
And I am the first person in your path?

XUTHUS
You and no other, my son.

ION
How in the world did this come about?

537 άλλων Dobree δ’ Musgrave: τ Lac ut vid.: σ  LF
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ΒΟΥ0ΟΣ
δυο μ ία ν θαυμάζομεν.

ΙΩΝ
540 εκ τίνος  δε σοι πέφ νκα  μητρός;

ΒΟΥ0ΟΣ
ούκ έχω  φράσαι.

ΙΩΝ

ουδέ Φ οίβος είπε;

ΒΟΥΘΟΣ
τερφθεϊς  τούτο, κεΐυ οΰκ ηρόμην. 

ΙΩΝ
γ η ς  άρ’ εκπέφνκα μητρός;

ΒΟΥΘΟΣ
ου πέδον τίκτει τέκνα.

ΙΩΝ

ττώς άυ οΰυ είην σός;

ΒΟΥΘΟΣ
οΰκ ο ιδ \ αναφέρω  δ’ ες του #εόυ. 

ΙΩΝ

φέρε λόγω ν αφώμεθ' άλλω ν.

ΒΟΥΘΟΣ
τοΰτ’ άμεινον, ώ τέκνον.

Ι Ω Ν

545 ήλθες ές νόθον  τι λέκτρον;
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XUTHUS
The same event astonishes us both.

ION
But from what mother was I bom to you?

XUTHUS
I cannot say.

ION
Did not Phoebus say either?

XUTHUS
In joy at this news I did not ask that question.

ION
So was I bom from earth as my mother?

XUTHUS
The ground does not give birth to children.

ION
Then how can I be your son?

XUTHUS
I do not know. But my authority is the god.

ION
Come, let us take a different tack.

XUTHUS
That is a good idea, son.

ION
Did you ever have an illicit affair? * 544

540 εκ Bothe: ea  L
544 t o v t H erwerden: τ α ν τ  L
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ε ο υ θ ο χ

μω ρία ye  τον veov.

ΙΩΝ
π ρ ιν  κόρην λα ββ ΐν  Έρβχθέως;

ΕΟΥΘΟΧ
ον y a p  virrepov y e  πω.

ΙΩΝ
άρα 8ητ έκ€ΐ μ ’ έφνσας;

ΒΟΥΘΟΧ
τω χρόνω  y e  σνντρέχ€ΐ.

ΙΩΝ
κατα πως άφικόμ€<τθα Sevpo . . .

ΕΟΥΘΟΧ

τοντ αμηχανω .

ΙΩΝ
. . . διά μακράς έλθων κελβνθον;

ΕΟΥΘΟΧ
τοντο καμ άπαιολα.

ΙΩΝ

550 ΐ ίν θ ία ν  δ ’ ηλθβς πέτραν πριν;

ΕΟΥΘΟΧ
ές φ ανάς ye  Β ακχίον. 548

548 τοντ Hermann: ταντ L
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XUTHUS
Yes, in the folly of my youth.

ION
Before you married Erechtheus’ daughter?

XUTHUS
Yes: never after that.

ION
So that was the place of my begetting?

XUTHUS
Well, the time at least agrees.

ION
Then how did I come here . . .

XUTHUS
I have no idea.

ION
. . . traveling such a long journey?

XUTHUS
I too am defeated by this question.

ION
Did you ever come to the Pythian cliff before?

XUTHUS
Yes, to the torch feast of Dionysus.21

21 D ionysus was w orshiped in  a torchlight cerem ony at D elphi 
in  the w inter m onths w hen Apollo was thought to be absent.
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ΙΩΝ
προξένω ν  δ’ εν τον κατέσχες;

Η 0 Υ Θ 0 2

0 5 με Α ελφ ίσ ιν  κόραις . . . 

ΙΩΝ
έθ ιά σ εν σ , η πως τάδ’ ανδας;

ΒΟΥ&ΟΧ

Μ α ινά σιν ye  Β ακχίον.

ΙΩΝ
εμφρον η κάτοινον όντα;

Β 0 Υ Θ 0 2
Β ακχίον προς ηδοναΐς.

ΙΩΝ
τοντ εκείν · ΐν  έσπάρημεν . . .

Β 0 Υ Θ 0 2

. . . ό  πότμος εξηνρεν, τέκνον.

ΙΩΝ
555 πώς δ’ άφικόμεσθα ναούς;

Β Ο Υ Θ Ο Χ

έκβολον κόρης Ισως. 
ΙΩΝ

εκπεφενγαμεν το δοΰλον. 551

551 του L. Dindorf: τώ L
554 £κεϊν Ϊν Elm sley: εκεί νυν L ν. dist. D obree
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ION
Did you stay at the house of some official host?22 

XUTHUS
Yes, the one who put me with the Delphian girls . . .

ION
What do you mean? Initiated you?

XUTHUS
Yes, into the circle of Bacchus’ maenads.

ION
Were you sober or drunk?

XUTHUS
I felt the pleasure Bacchus gives.

ION
This is the answer to our question. The place of my beget
ting . . .

XUTHUS
. . .  fate has brought to light, my son.

ION
But how did I come to the temple?

XUTHUS
Perhaps the girl abandoned you.

ION
I have escaped servile birth.

22 The proxenoi at D elphi w ere those who provided official 
hospitality.
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SO Y 0O 2
πατέρα w v  δέχον, τέκνον. 

ΙΩΝ
τω θεω γ ο ν ν  ονκ ά π ισ τεΐν  είκός.

HOY0OS
εν φρονείς αρα.

ΙΩΝ
και τ ί β ονλόμ εσ θ ά  γ  ά λ λο  . . .

Β 0 Υ Θ 0 2
νυν δρμς ά χρ η  σ  δραν.

ΙΩΝ
. . .  η Αιδς παιδδς γενέσ θ α ι παΐς;

ΒΟΥΘΟt

δ σ ο ί γ ε  γ ίγνετα ι.

ΙΩΝ
560 η θ ίγω  δήθ’ οι μ  έφυσαν;

ΒΟΥΘΟΣ
πιθόμενός γ ε  τω θεω.

ΙΩΝ

χ α ιρ έ  μοι, πάτερ . . .

ΒΟΥΘΟΣ
φ ίλο ν  γ ε  φ θ έγμ  έδεζάμην τόδε. 

ΙΩΝ
. . . ημέρα θ’ η νυν παρούσα.
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XUTHUS
So greet your father, my son.

ION
At any rate, one should not disbelieve the god.

XUTHUS
You are quite sensible.

ION
And what else do I want . . .

XUTHUS
Now you see things in their proper light.

ION
. . . than to be the son of Zeus’s offspring?

XUTHUS
That is your fate.

ION
Shall I embrace my father, then?

XUTHUS
Yes, in obedience to the god.

ION
Hail, father . . .

XUTHUS
How welcome these words are to hear!

ION
. . . and hail, sun that now shines! 559 560

559 παί8ων Kraus cl. 1099-1100
560 ο? μ e φυσάς Bothe
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575

580

EURIPIDES

ΗΟΥΘΟΧ
μακάριόν y  εθηκέ με.

ΙΩΝ
ώ φίλη μητερ, πότ άρα και σον δφομαι δέμας; 
νυν ποθώ σε μάλλον η πριν, ητις ει π ο τ , εΐατιδεΐν. 
άλλ’ ’ίσως τέθνηκας, ημείς δ’ ονδ’ οναρ δνναίμεθ’

ΧΟΡΟ 2
κοιναί μεν ημΐν δωμάτων ευπραζίαι· 
όμως δε καί δέσποιναν ες τέκν’ εντνχέΐν 
έβουλόμην αν τούς τ ’ Έρεχθέως δόμους.

ΗΟΥΘΟΧ
ώ τέκνον, ές μεν σην άνενρεσιν θεός 
όρθώς εκρανε, καί σννηφ’ έμοί τε σε 
σ υ  τ  αν τα  φίλταθ’ ηνρες ονκ είδώς πάρος. 
ο δ* ηζας όρθώς, τούτο κάμ έχει πόθος, 
όπως συ τ ,  ώ παΐ, μητέρ’ εν ρήσεις σέθεν 
εγώ θ' οποίας μοι γυναικος εζέφνς. 
χρόνω δε δόντες ταντ ίσως εύροιμεν αν. 
άλλ’ εκλιπών θεόν δάπεδ’ αλητείαν τε σην  
ες τάς Αθήνας σ τεΐχε κοινόφρων πατρί, 
ον σ ’ όλβιόν μέν σκηπτρον αναμένει πατρός, 
πολύς δέ πλούτος· ουδέ θάτερον νοσών 
δνοϊν κεκληση δνσγενης πένης θ’ άμα, 
άλλ’ ενγενης τε καί πολυκτημων βίου.

σιγφς; τί προς γην  ομμα σον βαλών έχεις
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XUTHUS
Yes, it has made me blessed!

ION
0  dear mother, when shall I see you as well? Now I long 
more than ever to look upon you, whoever you are! But 
perhaps you are dead, and I cannot see you even in a 
dream.

CHORUS LEADER
1 share in the good fortune of the house. But I would have 
preferred that my mistress and the house of Erechtheus 
also were enjoying good fortune as regards children.

XUTHUS
My son, the god has acted well in causing you to be found. 
He has brought you to me, and you for your part have 
found a beloved father you never knew. What you naturally 
long for, I too desire, my son, that you should find your 
mother and I should learn who it was that gave me you 
as my son. Perhaps if we let time bring forth the truth we 
will discover this. So leave the god’s precincts and your 
homeless life, join purposes with your father, and come to 
Athens. There your fathers prosperous power and great 
wealth await you. You will suffer from neither of two dis
abilities by being called ignobly bom and poor: you will be 
called high-bom and rich.

Ion looks down at the ground and does not reply.

Silence? Why do you keep your eyes fixed on the 565 *

565 ούδ’ οναρ δνναίμ^θ’ αν Harry, Parmentier: ovSiv ap
δνναίμεθα L 572 ot Herwerden 578-81 del, Diggle
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590

595

600

605
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ές φροντίδας τ ’ άπηλθες, έκ Se χαρμονής 
πάλιν μεταστάς δεΐμα προσβάλλεις πατρί;

ΙΩΝ

ον ταντον είδος φαίνεται των πραγμάτων 
πρόσωθεν όντων έγγνθεν θ’ δρωμένων, 
εγώ δε την μεν συμφοράν άσπάζομαι, 
πατέρα σ ’ άνευρων ων δε γιγνώσκω ϊπέρι^ 
άκονσον. είναι φασι τάς αντόχθονας 
κλεινάς ’Αθήνας ούκ έπείσακτον γένος, 
ϊν έσπεσονμαι δνο νόσω κεκτημένος, 
πατρός τ ’ επακτόν καυτός ων νοθαγενής, 
καί τοντ εχων τοννειδος, ασθενής μένων 
<αντος τδ> μηδέν κονδένων κεκλησομαι.

[ην δ’ ές το πρώτον πόλεος δρμηθεϊς ζυγόν 
ζητώ τις είναι, τών μεν αδυνάτων νπο 
μισησόμεσθα· λνπρά γάρ  τα κρείσσονα. 
οσοι δέ, χρηστοί δννάμενοί τ ’ είναι σοφοί, 
σιγώ σι κον σπευδονσιν ές τα  πράγματα, 
γέλω τ έν αντοΐς μωρίαν τε ληφομαι 
ονχ ησυχάζων έν πόλει φόβον πλέμ. 
τών δ’ αν βλογιών ret χρωμένων τε τη πόλει 
ές αξίωμα βάς πλέον φρουρήσομαι 
ψήφοισιν. οντω γάρ  τάδ’, & πάτερ, φιλεΐ· 
οι τάς πόλεις έχονσι κάξιώματα, 
τοΐς άνθαμίλλοις είσί πολεμιώτατοι.] 583 *

583 Τ’ Dindorf: δ’ L
588 -ιτάτερ Dobree: πέρας Willink: δυσθυμω πέρι Wecklein
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ground? Why begin to worry? Why change from joy and 
make your father afraid?

ION
Things do not look the same close up as from a distance. 
For my part, I welcome this turn of fortune, my finding 
that you are my father. But hear my reflections. They say 
that the famous Athenians, bom from the soil, are no im
migrant race. I would be suffering from two disabilities if I 
were cast there, both the foreignness of my father and my 
own bastardy. With this blot upon my name I would remain 
powerless and be called a nobody < myself > and the son of 
nobodies.

[If I attempt to be somebody by aspiring to the city’s 
helm, I shall be hated by the powerless: men always hate 
what is above them. As for all those who are of good char
acter and have an aptitude for wisdom but live quietly and 
do not exert themselves in public affairs, they will think I 
am laughably foolish not to keep quiet in a city full of fear. 
But if I invade the prestige of those who speak in public 
and engage in politics, by their votes I will be kept in check 
even more. That is the way things usually happen, father. 
Those who hold office in their cities are always most hostile 
to their competitors.] * 601 602

589 oiniiv φασ-t rows αντόχθονας G. Miiller
593 μ£νων Musgrave: μεν ων L
594 < αντος το> Badham 
595-606 del. Kovacs
601 ψόγον Musgrave: φθόνον Badham
602 Βοκονντων Wecklein: λεγόντων Schaefer
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620

625

630
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ελθών δ' ές οίκον άλλότριον έττηλυς ών 
γυναίκα θ’ ώς άτεκνον, η κοινουμένη 
της συμφοράς σοι πρόσθεν άπολαχοϋσα νυν 
αυτή καθ' αυτήν την τύχην οΐσει πικρώς, 
πώς ούχ ύπ’ αυτής εικότως μισησομαι, 
όταν παραστώ σοΙ μεν εγγύθεν ποδός, 
η δ’ ουσ άτεκνος τα σά φ ίλ’ είσορα πικρώς, 
κατ η προδούς συ μ' ες δάμαρτα σην βλέπης  
η τάμα τιμών δώμα συγχεας εχης;
[δσας σφαγάς δη φαρμάκων <τε> θανασίμων 
γυναίκες ηυρον άνδράσιν διαφθοράς.] 
άλλως τε την σην άλοχον οικτίρω, πάτερ, 
άπαιδα γηράσκουσαν· ου γάρ  άξια 
πατέρων άπ' έσθλών ουσ άπαιδία νοσεΐν.

[τυραννίδος δε της μάτην αΐνουμένης 
το μεν πρόσωπον ηδύ, τάν δόμοισι δε 
λυπηρά· τίς γάρ  μακάριος, τις ευτυχής, 
οστις δεδοικώς και περιβλέπων βίαν  
αιώνα τείνει; δημότης αν ευτυχής 
ζην αν θέλοιμι μάλλον η τύραννος ων, 
ω τούς πονηρούς ηδονη φίλους έχειν, 
έσθλούς δέ μισεί κατθανειν φοβούμενος, 
εϊποις αν ως ό χρυσός εκνικφ τάδε, 
πλουτείν τε τερπνόν ου φιλώ φόφους κλύειν 
εν χερσι σωζων όλβον ονδ' έχειν πόνους· 
εϊη γ ' έμοι <μεν> μέτρια μη λυπουμένω.]

ά δ' ένθάδ' εϊχον άγάθ' άκουσόν μου, πάτερ· 
την φιλτάτην μεν πρώτον άνθρωποις σχολήν
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Then suppose I come, as a foreigner, to a house that is 
not mine and to your childless wife. She previously shared 
in your sorrow but now is excluded from your joy and will 
feel bitterly a misfortune she must bear by herself. Will she 
not naturally hate me when I take my stand beside you 
while she, being childless, looks with bitterness at what 
gives you joy? Then either you must have regard for your 
wife and abandon me or honor me and bring confusion 
upon your house. [How many times have wives killed hus
bands by poison or the knife!] Besides I feel pity for your 
wife, father, growing old without children. Her lineage 
is noble, and she does not deserve to suffer from child
lessness.

[Mortals foolishly praise kingship, but though its fagade 
is pleasant, what it holds indoors is painful. What man is 
blessed or fortunate who lives his life in fear, constantly 
looking out for violence? I would rather live as a happy 
commoner than as a tyrant. The tyrant finds his pleasure in 
the friendship of the base and hates men of good character, 
since he is afraid of being killed. You might argue that 
money overcomes these disabilities and that to be rich is 
pleasant. But I do not enjoy hearing noises as I guard my 
wealth, nor do I like to work so hard. My prayer is for mod
est means without pain.]

Hear, father, what good things I have enjoyed here. 
First, I have had a peaceful life, one with little trouble, a * 634

609 TTjS συμφοράς Diggle: τάς συμφοράς L
616-7 del. Dindorf 616 <re> Heath 621-32 del. Kovacs
630 ψόγους commemorat Brodaeus
632 <pev> ed. Brubach.
634 άνθρώποις Dobree: -ων L: -ω Wakefield
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635

640

645

650

655

δχλον τε μέτριον, ουδέ μ  εξέπληξ' δδον 
πονηρός ονδείς· κείνο δ' ονκ άνασχετόν, 
εικειν δδον χαλώντα τοΐς κακίοσιν. 
θεών δ’ iv  ενχαίς η λόγοισιν η βροτών, 
υπηρετών χαίρονσιν, ον γοωμένοις. 
και τους μεν εξέπεμπον, οι δ’ ηκον ξένοι, 
ώσθ' ηδνς αίεϊ καινός iv καινοΐσιν rj. 
ο δ’ ενκτδν άνθρώποισι, καν άκονσιν η, 
δίκαιον είναι μ ' ό νόμος η φνσις θ' άμα 
παρείχε τώ θεώ. ταντα ατνννοονμενος 
κρείσσω νομίζω τάνθάδ' η τάκεί, πάτερ. 
έα δε μ' αντον ζη ν  ΐση  yap η χάρις 
μεγάλοισι χαίρειν σμικρά θ' ηδέως εχειν.

XOPOS

καλώς ελεξας, εΐπερ ονς εγώ φιλώ  
εν το ίσι σοΐσιν εντνχηοrovtriv φίλοις.

Β 0 Υ Θ 0 2

πανσαι λόγων τώνδ', εντνχεϊν δ' επίστασο. 
θέλω γάρ  ονπέρ σ ' ηνρον άρξασθαι, τέκνον, 
κοινής τραπέζης, δαίτα προς κοινήν πεσών, 
θνσαί θ' ά σον πριν γενέθλι ονκ εθνσαμεν. 
και νυν μεν ώς δη ξένον άγων σ ' εφέστιον 
δείπνοισι τέρφω, της δ' 'Αθηναίων χθονος 
άξω θεατήν δήθεν, ονχ ώς δντ εμόν. 
καί γάρ γνναίκα την εμην ον βούλομαι 
λνπεϊν άτεκνον ονσαν αντδς εντνχών.

638 λόγοισιν η Musgrave: γόοισιν η L
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thing mortals hold most dear. Unworthy people do not 
shove me forcibly from the road—and to step out of the 
path and make way for those beneath me is something I 
cannot endure. I have spent my time in prayer to the gods 
or in conversation with mortals, serving those who are in 
joy, not sorrow. When I sent one set of foreign guests off, 
another set arrived, and so I was always welcome as a fresh 
face among fresh faces. Furthermore, mine was a thing 
men should pray to have even against their will: both the 
law and my nature joined in making me righteous in the 
eyes of the god. As I consider these things I think it is 
better here than in Athens, father. Let me live here! One 
can take just as much delight in humble blessings as in high 
position.

CHORUS LEADER
What you have said is good since the joy you choose means 
that my beloved mistress will be happy.

XUTHUS
No more of this! Learn to be fortunate! I want to begin our 
table fellowship in the very place where I found you and 
recline at a shared feast. I mean to hold the sacrifice I omit
ted before, in celebration of your birth. For the present I 
shall take you to my lodging as a foreign friend and give 
you the pleasure of a feast. Thereafter I shall take you to 
Athens as a visitor, not as my own son. I do not want my 
own good fortune to cause my wife grief in her childless- * 656

646 §e μ αυτοί Badham: δ’ έμαντφ L, quo servato ζην <μ> 
Dindorf

656 ονχ ώ$ Badham: ώς ονκ L
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χρόνω δε καιρόν λαμβάνων προσάζομαι 
660 δάμαρτ έάν σε σκήπτρα ταμ  εχειν χθονάς.

'Ιωνά 8’ ονομάζω σε τή τύχη  πρεπον, 
οθούνεκ άδυτων εξιόντι μοι θεόν 
ίχνος συνηφας πρώτος, άλλα των φίλων 
πλήρωμ άθροίσας βουθύτω συν ηδονή 

665 πρόσειπε, μελλων Αελφίδ’ εκλιπεΐν πάλιν, 
νμίν  δε σιγάν, δμωίδες, λέγω τάδε, 

ή θάνατον είπούσαισι προς δάμαρτ εμήν.
ΙίΙΝ

στείχοιμ  αν. εν δε τής τύχης άπεστί μου 
εί μη γάρ  ήτις μ ’ ετεκεν εύρήσω, πάτερ,

670 άβίωτον ήμίν. εί δ1 επεύξασθαι χρεών, 
εκ των Αθηνών μ ’ ή τεκονσ εϊη γυνή, 
ώς μοι γένηται μητρόθεν παρρησία, 
καθαράν γάρ  ήν τις ες πάλιν πέση ξένος, 
καν τοΐς λάγοισιν αστός ή, τό γε  στόμα  

675 δονλον πεπαται κονκ εχει παρρησίαν.

ΧΟΡΟΣ
αττρ.

ορώ δάκρυα καί πένθιμους 
<άλαλαγάς> στεναγμάτων τ  εσβολάς, 
όταν εμά τύραννος εύπαιδίαν 
πόσιν εχοντ είδή,

680 αυτή δ’ άπαις ή  καί λελειμμενη τέκνων, 
τ ίν , ω πα ΐ πρόμαντι Λατούς, εχρη- 
σας υμνωδίαν;
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ness. But as time passes I will find occasion and win my 
wife’s consent to your assuming my kingly power.

Inameyoulon, a name to suit your fate. Forwhenlwas 
conning out of the god’s shrine you were the first to meet 
me.23 So gather all your friends and with the cheer of the 
ox-slaughtering feast bid them farewell since you are leav
ing Delphi.

You servants, say nothing about these matters: the pen
alty for telling my wife is death.

ION
I will go! Now only one thing is missing from my lot. Unless 
I find my mother, my life will be no life at all, father. If it is 
right to do so, I pray my mother may be Athenian, so that I 
may have free speech as my maternal inheritance! For if a 
foreigner, even though nominally a citizen, comes into that 
pure-bred city, his tongue is enslaved and he has no free
dom of speech.
Exit by Eisodos B ion  and xuthus with retinue.

CHORUS
I see tears, mournful <cries>
of pain and the onset of groaning
when my queen learns
that her husband enjoys fair offspring
while she herself has none and is bereft of children.
O prophetic son of Leto, what song was this 
you uttered in prophecy?

23 Ion’s name is here derived from the verb “to come/go.” 677

677 <άλαλαγά<;> Hermann
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πόθεν 6 παΐς 6Β’ άμφί ναούς σεθεν 
τρόφιμος έζέβα; γυναικών τίνος;

685 ον γάρ με σαίνει θέσφατα μη τιν εχη Βόλον. 
Beιμαίνω συμφοράν, 
έφ’ ο 7τότε βάσεται <κακόν>.

690 άτοπος άτοπα γάρ παραδΐΒωσί μοι 
τάδε θεοϋ φημα. 
έχει Βόλον τέχναν θ’ ό παΐς 
άλλων τραφείς έζ αιμάτων, 
τίς ου τάδε ζυνοίσεται;

άντ.
695 φίλαι, πότ€ρ’ έμα Β€σπότ€ΐ

τάδε τορώς ές ους γεγωνησομεν 
πόσιν, έν ω τα πάντ εχουσ ελπίδων 
μέτοχος ην, τολμάν;
νυν Β’ η μεν ερρει συμφοράίς, ό 8’ ευτυχεί, 

700 πολιόν εσπεσοϋσα γήρας πόσει τ ’ 
άτίετος φίλω.
μέλεος, ός θυραϊος έλθων Βόμους 
μέγαν ές όλβον ουκ ϊσωσεν τυχας.

705 ολοιτ ολοιτο πότνιαν εξαπαφων έμάν, 
και θεοίσιν μη τυχοι 
καλλίφλογα πέλανον έπι πυ<ρός 689 * * * *

EURIPIDES

689 < κακόν > Willink
691 τάδε θεόν φημα  Nauck: τόδε τ’ εύφημα L
692 e^ei] πλέκει Diggle τέχναν  Schoemann: τνχαν  L
695 δεσπότει Diggle: δέσποινα  L
698 τολμάν  Page: τλάμων L

404



ION

This boy nursed about your altars,
from whence did he come? From what woman?
This oracle is not to my liking: perchance it may involve 

deceit.
I fear what may yet come, 
in what <calamity> it may end.
Strange is the word of the god and strange 
the things it reports to me.
There is some clever trickery in this boy 
raised here and begotten elsewhere.
Who would deny it?

My friends, shall I speak this
clearly in my mistress’ ear,
that the husband in whom her all was bound up,
the sharer of her hopes, has dared this deed?
Now while he is blessed, she is ruined by misfortune, 
cast into grey old age and unhonored 
by her dear husband.
The wretch: he came to the house from outside, 
entered on its great wealth, yet he did not make her 

fortunes equal to his own.
A curse, a curse on him for deceiving my mistress!
May he not have success as before the gods
he lays in sacrifice the bright-flamed cake upon the fire * 704

700-1 Trocrei T . . .  φίλφ Diggle: π ό σ ις  S’ . .  . φίλων L 
702 δ όμ ω ν  Wecldein: δ ό μ ο ν  Musgrave
704 ϊσωσΐν Wakefield: εσωσβ L 
707-8 πν<ρ6ς χ ε > ρ ϊ Willink
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X<e>pl καθαγνίσας· το δ’ έμον εΐσεταί 
<Tt9 όσον αρχαίας 

710 6<f)vv> τυραννικός φίλα, 
ηδη πέλας δείπνων κυρεϊ 
παϊς και πατήρ νέος νέων.

επωδ.
ίω δειράδες ΤΙαρνασον πέτρας 

715 εχονσαι σκόπελον ουράνιόν θ' έδραν, 
ινα Βάκχιος άμφιπνρονς άνέχων πενκας 
λανψηρά πήδα ννκτιπόλοις άμα συν Βάκχαις, 
μη <τί> ποτ' εις εμάν πόλιν ίκοιθ' 6 παΐς,

720 νέαν δ' άμέραν άπολιπών φθάνοι.
στεγομένα γάρ  αν πόλις εχοι σκηφιν 
ξενικόν εσβολάν  
άλις εασεν 6 πάρος άρχαγός ων 
Έρεχθενς άναξ.

ΚΡΒΟΥ2Α

725 ώ πρέσβν παιδαγώγ' Έρεχθέως πατρός 
τούμον ποτ ων τόθ' ηνίκ ην ετ εν φάει, 
επαιρε σαντόν προς θεόν χρηστηρια, 
ως μοι σννησθης, εϊ τι Αοξίας άναξ 
θέσπισμα παίδων ες γόνας έφθέγξατο.

730 σνν τοΐς φίλοις γάρ ηδν μεν πράσσειν καλώς· 
δ μη γένοιτο δ’, εϊ τι τυγχάνοι κακόν,

7ΐο ante h. ν. lac. indie. Canter, suppl. Willink
711 πέλα ς  Seidler: πέλασα? L δεινών Diggle
712 Veov Burges 719 <T£> Hermann
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with his hand! As for me, <people> will know 
<how close to the ancient> 
royal house I stand in friendship.
Now the new father and son
are already near their newmade feast.

Hail, peaks of the cliff of Parnassus 
with your sharp crag and your seat high in the heavens! 
There Dionysus, holding aloft twin torches, 
leaps nimbly about in company with his night-ranging 

maenads.
Never may the boy come to my city:
ere then may he leave his young life behind.
The city would have good reason 
to keep off an incursion of strangers.
Enough have been admitted by our old ruler,
King Erechtheus.

Enter b y  Eisodos B c r e x j s a  and O L D  m a n .

CREUSA
Aged tutor to my father Erechtheus while he was still alive, 
climb up to the god’s oracular shrine to share in my joy if 
lord Loxias has prophesied the birth of children. It is a 
pleasure to share good fortune with those we love. But if— 
as I pray may not happen—some trouble comes, the sight 720 721 * *

720 φ θ ά ν ο ι Herwerden: θ ά ν-  L
721 errί γ ο μ έ ν α  Gregoire: trrev - L
723 άλis eaxrtv  post Scaliger (α λ ις )  Willink: ά λ ίσ α ς  L
726 fop T0 f f  Wecldein: δ ντο ς  L
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4ς δμματ ευνου φωτός εμβλέφαι γλυκύ, 
εγώ δέ σ ,  ώσπερ καί συ  πατερ εμόν ποτέ, 
δεσποιν όμως ονσ άντικηδεύω πατρός.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
735 <3 θύγατερ, άζι άζίων γεννητόρων

ηθη φυλάσσεις κού καταισχύνασ εχεις 
τους σούς, παλαιών εκγόνους αυτοχθόνων, 
ελχ  ελκε προς μελαθρα και κόμιζε με. 
αίπεινά μοι μαντεία· τον γηρως δε μοι 

740 ετυνεκπονούσα κώλον ιατρός γενον.

ΚΡΕΟΥΣΑ
επου νυν ίχνος δ’ εκφύλασσ οπού τίθης.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ιδού·
τό τοΰ ποδός μεν βραδύ, το του δε νοΰ ταχύ.

ΚΡΕΟΥΣΑ
βάκτρω  δ’ ερείδου- περιφερής σ τίβος χθονός. 

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
καί τούτο τυφλόν, όταν εγώ βλέπω βραχύ.

ΚΡΕΟΥΣΑ

745 όρθώς ελεζας· άλλα μη παρης κόπω.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
οϋκουν εκών γε· τού δ’ άπόντος ου κρατώ. 737 *

737 παλαιών . .. αυτοχθόνων Jackson: -ονς . .. -χθονας L
739 μ ο ι Barnes: δ« μοι L: μεν Badham
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of a friendly face is soothing. Though I am your mistress, I 
take care of you as I would a father, just as you cared for my 
father.

OLD MAN
My daughter, your character is worthy of your worthy 
ancestors, and you do not disgrace your kin, who are 
descended from ancient stock sprung from the soil. Pull, 
pull me to the temple: bring me along! To the mantic seat it 
is a hard climb for me. Support my limbs and be healer to 
my old age.

CREUSA
Come with me, then. Careful where you plant your steps. 

OLD MAN
I do as you say. Though my feet are slow, my mind at least is 
quick.

CREUSA
Let your staff take your weight. The path winds back and 
forth.

OLD MAN
When I fail to see my way, this staff too is blind.

CREUSA
You are right. But do not quit from weariness.

OLD MAN
Not if I can help it! But what is not in my power I cannot 
control. 743 * * 746

743 περιφερής στίβος  Diggle: -rj στίβον  L, quibus servatis
έρευνα Schoemann 745 μη παρβς κόττω Tyrwhitt (πάρες
κόπω) et Paley: μ,τ) ’πάρεκε πω L

746 άπόντος Reiske: ακοντος L
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ΚΡΕΟΥΣΑ
γυναίκες, ιστών των έμων και κερκίΒος 
Βούλευμα πιστόν, τίνα τύχην λαβών πόσις 
βέβηκε παίΒων, ωνπερ οννεχ ηκομεν;

750 σημηνατ· εί γάρ αγαθά μοι μηνύσετε, 
ονκ εις απίστους Βεσπότας βάλεις χάριν.

ΧΟΡΟΣ
ίω Βαΐμον.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
τό φροίμιον μ€ν των λόγων ονκ ευτυχές.

ΧΟΡΟΣ
ίω τλάμον.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
755 άλλ’ if τι θεσφάτοισι Βεσποτών νοσώ;

ΧΟΡΟΣ
αίαι· τί Βρώμεν θάνατος ων κεΐται πέρι;

ΚΡΕΟΥΣΑ
τις ηΒε μούσα, χώ φόβος τίνων πέρι;

ΧΟΡΟΣ
εϊπωμεν η σιγωμεν η τί Βράσομ€ν;

ΚΡΕΟΥΣΑ
εϊφ'· ώς έχεις γε  συμφοράν τιν εις έμέ.

ΧΟΡΟΣ
760 είρησεταί τοι, κει θανεΐν μέλλω Βιπλη. 751

751 χ ά ρ ιν  Elmsley: χ α ρ ά ν  L
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CREUSA
Women, trusty servants who toil at loom and shuttle, what 
hope of children did my husband take from the shrine, the 
hope that has brought us here? Tell me. If you report good 
news, you will not be wasting kindness on a mistress who is 
ungrateful.

CHORUS LEADER
Ah, miserable fate!

OLD MAN
The prelude at least sounds like misfortune.

CHORUS LEADER
Ah, poor lady!

OLD MAN
Are my mistress’ oracles bringing me grief?

CHORUS LEADER
Ah me! What shall we do? The penalty is death.

CREUSA
What tune is this you sing? What are you afraid of? 

CHORUS LEADER
Shall we speak or be silent? What are we to do?

CREUSA
Tell me: you have some disaster to report.

CHORUS LEADER
Well, I will tell, even if I must die twice over. My lady, it * 756

753,755η Π/ο. Hermann: Xo. L: Kp. Canter
756 a ta i  F. W. Schmidt: eiev L
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ονκ έστι σοι, δέσποιν", επ’ άγκάλαις λαβεΐν 
τέκν ουδέ μαστω σω προσάρμοσαν ποτέ.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ 
ώμοι θάνοιμι, θύγατερ.

ΚΡΕΟΥΣΑ
ω τάΚαιν έγώ συμφοράς, 

ελαβον έπαθον αχός άβίοτον, φίλαι.

ΠΡΕΧΒΥΤΗ^
765 διοιχόμ€σθα, τέκνον.

ΚΡΕΟΥΣΑ
αίαιαιαι· διανταϊος ετυ- 

πεν όδυνα με πλευμόνων τώνδ’ έσω.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
μηπω στενάζης . . .

ΚΡΕΟΥΣΑ
άλλα πάρεισι γόοι. 

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
770 . . . πριν αν μάθωμεν . . .

ΚΡΕΟΥΣΑ
αγγελίαν τίνα μοι;

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
. . . εί ταντά πράσσων δεσπότης της συμφοράς 
κοινωνός εστιν η μόνη συ  δυστυχείς.

ΧΟΡΟΣ
κείνψ μεν, ώ γέρα ιέ, παιδα Αοξίας

412



ION

cannot be that you will ever take children into your arms or 
suckle them at your breast.

OLD MAN
Ah! Death take me, daughter!

CREUSA
How unblest am I in this fate! 

My friends, I have received, have suffered grief my life 
cannot endure!

OLD MAN
We are dead, my child!

CREUSA
Ah, ah, ah! Straight through the heart 

goes the pain deep within!
OLD MAN

Do not groan aloud . . .
CREUSA
But there is reason to weep!

OLD MAN
. . .  until we learn . . .

CREUSA 
What message?
OLD MAN

. . .  whether my master has the same lot and shares in your 
fate or whether you alone are unblest.

CHORUS LEADER
To him, old sir, Loxias has given a child, and on his own, 762

762 ποτέ Jacobs: τάδε L
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εδωκεν, ιδία δ’ ευτυχεί ταύτης δίχα.
κ ρε ο υ Σα

τόδ’ επί τφδε κακόν άκρον βλάκες <βλάκες> 
αχός έμοϊ στενειν.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
πάτερα δε φνναι δει γυναικός εκ τίνος 
τον πάΐδ5 ον εΐπας η γεγώτ έθέσπισεν;

ΧΟΡΟΣ
ηδη πεφυκότ εκτελη νεανίαν 
δίδωσιν αυτφ Αοζίας■ παρη δ’ εγώ.

ΚΡΕΟΥΣΑ
πώς φης; αφατον αΰ φάτιν, άναύδατον 
λόγον, εμοϊ θροεΐς.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
κάμοιγε. πώς δ’ 6 χρησμός εκπεραίνεται 
σαφεστερόν μοι φράζε χώστις εσθ’ ό παΐς.

ΧΟΡΟΣ
οτψ ζυναντήσειεν εκ θεού συθείς 
πρώτψ πόσις σάς, παΐδ’ εδωκ αυτφ θεός.

ΚΡΕΟΥΣΑ
ότοτοτοΐ· τον εμόν άτεκνον άτεκνον ελακ 
άρα βίοτον, ερημία δ’ ορφανούς 
δόμους οίκησω. 776 *

776 <ελακες> Seidler
783 αν φάτιν  Murray: αφατον (iterum) L
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apart from her, he enjoys good fortune.
CREUSA

You tell, <you tell> of great sorrow upon great sorrow, 
a grief for me to bewail!

OLD MAN
But did the god say that a woman was to bear this child you 
speak of or that he was already bom?

CHORUS LEADER
Loxias gave him a child already bom, a young man full- 
grown. I was there.

CREUSA
What is this you say? It is a tale unspeakable, a word 
unutterable you tell me!

OLD MAN
Yes, unspeakable. But tell me more plainly how the oracle 
was fulfilled and who the child is.

CHORUS LEADER
The god gave Xuthus as his son whomever he first encoun
tered on leaving the temple.

CREUSA
O woe! So Apollo has said my life will be childless, 

childless,
and in desolation I shall dwell 
in a house bereft! 790 *

790 τον Badham: to 8’ L Ιλακ post Murray (Ιλαnev)
Conomis: ί\αβ&> L
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ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
τις ovv έχρήσθη; τώ συνήφ1 ίχνος ποδός 
πόσις ταλαίνης; πώς δέ 1τον νιν είσιδών;

ΧΟΡΟΣ
6Ι<τθ , ώ φίλη δέσποινα, τον νεανίαν 

795 δς τόνδ’ εσαιρε ναόν; ουτος έσθ’ ό παΐς.
ΚΡΕΟΥΣΑ

υγράν άμπταίτην αν αιθέρα πρόσω  
γά ς  'Έιλλανίας αστέρας εσπέρους, 
οιον οΧον άλγος επαθον, φίλαι.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
800 ονομα δε ποιον αυτόν ονομάζει πατήρ; 

ο ϊσ θ \ -η σιωπή τοντ άκυρωτον μένει;

ΧΟΡΟΣ
’Ίων1, έπείπερ πρώτος ήντησεν πατρί. 
μητρός δ’ οποίας εστϊν ούκ εχω φράσαι. 
φρούδος δ \ ΐν ειδής πάντα τάπ> έμου, γέρον,

805 παιδός προθύσων ξένια καί γενέθλια
σκτηνάς ές ίεράς τησδε λαθραίως πόσις, 
κοινήν ξυνάφων δαΐτα  παιδί τω νέω.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
δέσποινα, προδεδόμεσθα (συν γάρ σοι νοσώ) 
του σου προς άνδρός καί μεμηχανημένως 

810 υβριζόμεσθα δωμάτων τ  Ίϊρεχθέως 796 797

796 νγράν  . . . άν αιθέρα Willink: αν υγρόν . . . αιθέρα L
797 γά ς  Weil: γαίας  L
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OLD MAN
Who was meant by the oracle, then? Whom did this poor 
woman’s husband meet? How did he see him and where?

CHORUS LEADER
Dear mistress, do you know the young man who was 
sweeping the temple? That is the boy.

CREUSA
Oh, would that I could fly through the moist upper air 
far from the land of Hellas to the stars in the west!
Such is the grief I have suffered, my friends!

OLD MAN
But by what name did his father call him? Do you know, or 
was this left undetermined, with nothing said?

CHORUS LEADER
“Ion” he called him, since he was the first to go to meet his 
father. But I cannot tell you who the mother is. To tell you 
all I know, old man, about this woman’s husband, he has 
gone off without telling her to the sacred tent to make a 
sacrifice in honor of their friendship and his birth. He 
means to share the feast with his new son.

OLD MAN
Mistress, we have been betrayed by your husband! (I share 
in your grief.) He has done us a premeditated outrage, and 
we are being ejected from the house of Erechtheus! I do 798

798 ia -πέρους Seidler: -piov L
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έκβαλλόμεσθα. και σόν ον στνγών ττόσιν 
λέγω, ore μέντοι μάλλον η κ€ϊνον φιλών- 
δσ-τις σε γημας ξένος έπεισελθών πόλιν 
και δώμα και σην παραλαβών παγκληρίαν 
άλλης γνναικός παΐδας εκκαρπονμενος 
λάθρα πέφηνεν ως λάθρα δ’, έγώ φράσ-ω. 
έπεί or άτ€κνον ησθετ, ονκ έστεργέ σοι 
δμοιος είναι της τύχης τ ίσον φέρειν, 
λαβών δε δούλα λέκτρα ννμφενσας λάθρα 
τον παΐδ’ έφνσεν, έξενωμένον δέ τω 
Δέλφών δίδωσιν έκτρέφειν. 6 δ* εν θεόν 
δόμοισιν άφετος, ώς λάθοι, παιδεύεται, 
νεανίαν δ’ ώς ησθετ έκτεθραμμένον, 
ελθεΐν σ  έπεισε δευρ’ άπαιδίας χάριν. 
καθ’ δ θεός ονκ εφενσαθ’, δδ€ δ’ εψενσατο 
πάλαι τρέφων τον παΐδα, κάπλεκεν πλοκάς 
τοιάσδ’· άλονς μεν άνέφερ’ ες τον δαίμονα, 
λαβών δε καιρόν, χρόνον άμύνεσθαι θέλων, 
τνραννίδ’ αντω περιβαλειν έμελλε γης. 
[καινόν δε τοννομ άνά χρόνον πεπλασμένον 
"Ιων, ιόντι δήθεν ότι σννηντετο.]

< Χ Ο Ρ Ο $ >

οΐμοι, κακούργονς άνδρας ώς αιει στνγώ, 
οι σνντιθέντες τάδικ εΐτα μηχαναις 
κοσμονσι. φανλον χρηστόν αν λαβεϊν φίλον 
θέλοιμι ριαλλον η κακόν σοφώτερον.
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not say this from hatred of your husband but because I love 
you more than him. He came as a foreigner to the city, 
married you, and received your house and your patrimony, 
but now it is clear he has reaped in secret a harvest of chil
dren by another woman. How he did so in secret I will tell 
you. When he learned that you were childless, he was not 
content to be like you and to bear an equal fortune. He 
took some slave woman, lay with her in secret, and begot 
this boy. He took him out of the country and gave him to 
some Delphian to raise. For concealment the boy was 
raised in the god’s temple, like an animal dedicated to the 
god. When Xuthus learned that the young man was full 
grown, he persuaded you to come here to ask about your 
childlessness. So the god was no bar. Xuthus was the bar, 
raising the boy for so long, and this was the device he 
concocted: if he was detected, he meant to throw responsi- 
bihty on the god. Otherwise, he meant to ward off the reve
lations of Time and seize any chance to make him the 
country’s king.24 [In the course of time the new name “Ion” 
was invented for him because he met him as he went.]

<CHORUS LEADER>
Oh, oh! How I hate villainous men, who plot injustice and 
then make their handiwork look fair with clever ruses! I 
would prefer to have someone ordinary but honest for a 
friend rather than a clever knave.

24 The text here is uncertain. * S

828 λαβών (vel ευρών) 8k καιρόν Jacobs cl. 659: έλθών 8e και 
τον L

830-1 del. Dindorf
S32-̂  Chore trib. Bothe: Seni contin. L
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<Π ΡΕ 2ΒΥ ΤΗ 2>
και τώνδ' απάντων έσχατον πείση κακόν 
άμητορ\ άναρίθμητον, εκ Βουλής τίνος 
γυναικός ές σόν δώμα δεσπότην άγει, 
άπλοΰν αν ην yap το κακόν, ει παρ' ενγενονς 
μητρός, πίθων σε, σην λέγων άπαιδίαν, 
έσωκισ οΐκονς■ εί δε σοι τόδ’ ην πικρόν, 
των Αιόλου νιν χρην όρεχθηναι γάμων. 
εκ τώνδε δει σε δη γυναικειόν τι δράν.
[η yap ξίφος λαβουσαν η δόλω τινϊ 
η φαρμάκοισι σόν κατακτεϊναι πόσιν 
καί παίδα, πριν σοι θάνατον εκ κείνων μολεΐν. 
εί γάρ  γ  ύφησεις τοΰδ\ άπαλλάξη βίου, 
δυοΐν γάρ  εχθρόίν εις εν ελθόντοιν στεγος, 
ή θάτερον δει δυστυχεΐν η θάτερον. 
εγώ μεν ουν σοι καί συνεκπονεΐν θέλω 
καί συμφονεύειν παΐδ’ υπεισελθών δόμους 
ου δαΐθ’ οπλίζει καί τροφεία δεσπόταις 
άποδούς θανεΐν τε ζών τε φ έγγος είσοράν. 
εν γάρ  τι τοΐς δούλοισιν αισχύνην φέρει, 
τοΰνομα· τα  δ’ άλλα πάντα των ελευθέρων 
οΰδέν κακίων δούλος, οστις έσθλός η.

XOPOS
κάγώ, φ ίλη δέσποινα, συμφοράν θέλω 
κοινούμένη τηνδ’ η θανεΐν η ζην καλώς.] 836 *

836 κάκ Dobree
838 άγει Hermann: -eiv L
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< OLD MAN>
And here is the crowning blow. He is bringing into your 
house as its master a boy with no mother, someone of no 
consequence, born from some slave woman. Your misfor
tune would have been single if he had brought into the 
house a boy from some noble mother, pressing the point of 
your childlessness and thus winning your consent. And if 
that was unwelcome to you, he should have sought the 
hand of an Aeolian.25 As a result you must do a womanly 
deed. [By sword or trick or poison you must kill your hus
band and this boy before they kill you. If you flinch from 
this you will die. If two enemies come under one roof, one 
or the other of them must suffer misfortune. F or my part, I 
am willing to share with you in the work of murdering the 
boy, slipping into the house where he is preparing the 
feast. I am ready to repay my masters for my raising and 
then to die or to live. Only one thing brings shame to 
slaves, the name. In all else a slave who is valiant is not at 
all inferior to free men.

CHORUS LEADER
I too, my lady, am willing to share in what befalls and to die 
or live nobly.]

25 Who could be expected to be more accepting than an Athe
nian princess. * 856

844-58 del. post Murray (qui 843-58 suspectos habuit) Diggle, 
qui etiam fieri posse arbitratur ut hi w. pro genuinis suppositi sint, 
si minus, 832-5 post 843 ponendos: fort, etiam 836-43 delendi 

851 ν π ε ι σ ί λ θ ω ν  Wakefield: e n -  L
856 ov8ev Dobree: ούδεις L 
857-8 συμφοράς . . . τησδ’ Wecldein
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KPEOYSA
ώ ψνχά, πώς σιγάσω;

860 πως δε σκοτίας άναφήνω 
εννάς, αίδοϋς δ’ άπολειφθώ;

τι γάρ εμπόδιον κώλνμ ετι μοί; 
προς τίν αγώνας τιθέμεσθ’ αρετής; 
ον πόσις ημών προδότης γέγονεν; 

865 στέρομαι δ’ οίκων, στέρομαι παίδων, 
φρούδαι δ’ ελπίδες, ας διαθεσθαι 
χρήζονσα καλώς ονκ έδννήθην, 
σιγώ σα γάμονς, 
σιγώ σα τόκονς πολύκλαυτους.

870 άλλ’ ον το Διό? πολναστρον εδος 
και την επ’ εμοΐς σκοπέλοισι θεάν 
λίμνης τ  ένυδρου Ύριτωνιάδος 
πότνιαν ακτήν,
οΰκέτι κρύψω λέχος, δ στέρνων 

875 άπονησαμένη ράων έσομαι.
στάζουσι κόραι δακρύοισιν εμαί, 
φνχή δ’ άλγεΐ κακοβονλενθεΐσ 
έκ τ  ανθρώπων εκ τ  αθανάτων, 
ον? αποδείξω

880 λέκτρων προδότας αχάριστους.

ώ τάς επταφθόγγον μέλπων 
κιθάρας ένοπάν, άτ άγρανλοις 
κεράεσσιν εν άψυχοις αχεί
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CREUSA
My heart, how shall I keep silent?
But how shall I reveal the secret 
union and lose my sense of shame?

What stands in my way to halt me? With whom am I con
tending for the prize of goodness? Has not my husband 
betrayed me? I am being robbed of my house, robbed of 
children, my hopes are gone. Though I wished to achieve 
these hopes by saying nothing of the rape or of my tearful 
childbirth, I could not. No, by the starry seat of Zeus, by 
the goddess who dwells on my high hill, and by the lordly 
shore of Lake Tritons deep waters,261 shall no more con
ceal this union! lifting this load from my breast I shall feel 
relief! My eyes run with tears, and my soul is pained by the 
evil machinations of men and gods. I shall reveal that they 
are ungrateful betrayers of my bed!

O you that cause the voice
of the seven-stringed lyre to resound, which on the 

rustic
lifeless horn27 echoes forth

26 The goddess is Athena, and Lake Triton is the place where 
she was bom or first alighted.

27 Horn (once belonging to an animal but now lifeless) was 
used for parts of the lyre. * 863 864 *

861 ευνάς] κοίτας Willink
863 αγώνας Musgrave: -να L
864 ου D ob ree
874 δ Reiske: ώ? L
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μούσαν ϋμνους εύαχ-ητους,
885 σοϊ μομφάν, ω Αατοΰς τταΐ, 

προς τάνδ' ανγάν αύδάσω. 
ήλθες μοι χρυσω χαίταν  
μαρμαίρων, εύτ ες κόλπους 
κρόκεα πέταλα φάρεσιν εδρεπον,

890 ^άνθίζειν χρυσαντανγη f · 
λενκοΐς δ’ έμφύς καρποίσιν 
χειρών εις άντρου κοίτας 
κραυγάν Τί1 μάτέρ μ  ανδώσαν 
θεός όμεννέτας 

895 αγ€9 αναίδεια
Κύπριδι χάριν πράσσων. 
τίκτω δ5 ά δύστανός σοι 
κούρον, τον φρίκα ματρός 
βάλλω τάν σαν εις ευνάν,

900 ϊνα μ ’ εν λέχεσιν μελέαν μελέοις 
εζεύξω τάν δύστανον. 
οϊμοι· και νυν έρρει πτανοΐς 
άρπασθεις θοίνα παΐς μοι—

905 και σός, τλάμον  στ) δ’ <άεϊ> κιθάρα 
κλάζεις παιάνας μέλπων. 
ώτη, τον Αατοΰς αύδώ, 
δστ όμφάν κληροΐς 
προς χρυσέους <έλθουσιν> θάκους 890 891

890 άνθιζομένα dubitanter Diggle χρνσα νγη  Paley
891 έμφνς Reiske: έμφνσας L
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the Muses’ lovely hymns,
to you, O son of Leto,
by the light of day I utter my reproach!
You came to me with your hair 
gold-gleaming as into the folds of my gown 
I was plucking flowers of saffron hue 
reflecting the golden light.
Seizing me by my pale white wrists 
as I cried out “Mother!” 
into the cave that was your bed 
you took me, divine ravisher, 
without pity,
doing what gladdens Cypris’ heart.
I, the unblest, bore to you 
a son whom, in fear of my mother,
I cast upon your couch
where in sorrow upon a bed of sorrow
you yoked my wretched self.
Ah me! And now he is gone, seized 
by creatures of the air for their feast, my son— 
and yours, hard-hearted one! Yet you <forever> with 

your lyre
go on playing “O Paian”!
You there, I mean the son of Leto,
who allot your oracles
to those <who come> to your golden seat * * * 908 909

899 sic Bothe: ets evvav β -  ταν σάν  L 900 μ ’ ev Heath: μβ
L 902 o’ifio i Willink: οίμοι μοι L 904 μου Willink

905 δ’ <aei> Willink: Se L: 8e <κάί> Diggle
908 οστ  Herwerden: os L: <θνατοΙ<τιν> os Willink
909 <ikOovcriv> Page
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915

920

925

930

E UR IPIDES

και γαίας μεσσηρεις έδρας, 
ες φώς ανδάν καρνζω- 
Ίώ  <ίώ> κακός εννάτωρ, 
ος τώ μεν εμώ ννμφεντα 
χάριν ον προλαβών 
παΐδ3 εις οίκους οικίζεις·
6 δ’ εμος γενέτας
και σός <γ>, αμαθής <θεός>, οίωνοΐς 
ερρει σνλαθείς, οικεία 
σπάργανα ματέρος έξαλλάξας. 
μισεί σ  ά Αάλος και δάφνας 
ερνεα φοίνικα παρ άβροκόμαν, 
ένθα λοχεύματα σεμν έλοχενσατο 
Αατώ Αίοισί σε κάποις.

ΧΟΡΟΧ
οΐμοι, μέγας θησαυρός ώς άνοίγννται 
κακών, εφ3 οίσι πας αν εκβάλοι δάκρυ.

ΠΡΕΧΒΥΤΗΧ
ώ θνγατερ, οίκτον σον βλεπων εμπίμπλαμαι 
πρόσωπον, εξω δ3 εγενόμην γνώμης εμης. 
κακών γάρ άρτι κνμ νπεζαντλών φρενί, 
πρνμνηθεν αίρει μ 3 άλλο σών λόγων νπο, 
ους εκβαλονσα των παρεστώτων κακών 
μετηλθες άλλων πημάτων κακάς οδούς, 
τ ί φης; τίνα λόγον Αοζίον κατηγορείς; 911 *

911 φώς Wilamowitz: ους L 912 <ίώ> Paley
916 < y >  Tr 917 <θεός> Willink
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and to the earth's midmost resting place!
To the light of day I make this proclamation:
Oh, ungrateful lover!
Though you had no previous favor 
from my husband 
you gave him a child for his house; 
yet my son
and yours, unfeeling <god,> has vanished
taken as prey for birds, leaving
his own mother’s swaddling bands behind.
You are hated by Delos and the shoots 
of laurel that stand beside the palm tree’s delicate 

fronds,
there where in holy childbed
Leto bore you in the bower sent by Zeus.

CHORUS LEADER
Ah, what a great storehouse of misery is opening, misery to 
make everyone weep!

OLD MAN
My daughter, as I look at your face I am filled with pity and 
have wandered from the thread of my thoughts. As I was 
trying to bail this wave of misfortune out of my mind, an
other comes from astern and lifts my vessel aloft because 
of your words: in uttering them you go from our present 
misfortunes down the woeful path of other sorrows. What 
are you saying? What accusation are you making against * 930

922 Kcwrois Kirchhoff: καρποΐς L 
925 οίκτον Nauck: οντοι L
930 καινάς Musgrave
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ποιον τεκεΐν φτ)ς παΐδα; ποΰ κθ είναι πόλεως 
θηρσίν φίλον τύμβευμ; άνελθέ μοι πάλιν.

ΚΡΕΟΥΣΑ
aicτχννομαι μεν σ ’, ώ γέρον, λέζω δ’ όμως.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
935 ως συστενάζειν γ* οΐδα γενναίως φίλοις.

ΚΡΕΟΥΣΑ

άκονε τοίννν οΐσθα Κεκροπίων πετρών 
πρόσβορρον άντρον, άς Μακράς κικλτησκομεν;

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
οιδ’, ένθα Παρός άδυτα και βωμοί πελας.

ΚΡΕΟΥΣΑ
εντανθ’ αγώνα δεινόν ηγωνίσμεθα.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
940 τ ίν ; ως άπαντα δάκρυα μοι τοΐς σοϊς λόγοις.

ΚΡΕΟΥΣΑ

Φοίβω ξυνηψ* ακόυσα δύστηνον γάμον.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ω θύγατερ, άρ* rjv τανθ3 ά γ 3 ησθόμην εγώ;

ΚΡΕΟΥΣΑ

ούκ οίδ’ • αληθή δ’ εί λέγεις φαίημεν αν.
ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ

νόσον κρυφαίαν ήνίκ εστενες λάθρα. 932

932 ’κθείναι Dobree: θεΐναι L 934 σ  del. Dobree: cf.
El. 900 936 Κεκροπίων πετρών Page: -ίας πέτρας L
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Loxias? What child do you say you gave birth to? Where in 
the city did you expose him to be a corpse welcome to the 
wild beasts? Start at the beginning!

CREUSA
Though I feel shame before you, old sir, still I will speak. 

OLD MAN
I know how to be generous in sharing my friends’ griefs, 
you may be sure.

CREUSA
Listen then! Do you know the north-facing cave in the 
Cliffs of Cecrops, which we call Long Rocks?

OLD MAN
I know it: the shrine and altar of Pan are nearby.

CREUSA
In that place I underwent a terrible struggle.

OLD MAN
What struggle? Tears well up in my eyes at your words. 

CREUSA
Against my will I was coupled with Phoebus on a bed of 
misery.

OLD MAN
My child, was that what I noticed?

CREUSA
I do not know. But I will tell you whether what you say is 
true.

OLD MAN
The time when you were lamenting a secret illness by 
yourself.
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K P E O Y S A

945 τότ ην a νυν σοι φανερά σημαίνω κακά.

nPESBYTH S
κατ’ εζέκλεφας πώς ’Απόλλωνος γάμονς;

K P E O Y S A

έτεκον άνάσχον ταϋτ εμού κλυών, γέρον.

nPESBYTH S
που; τίς λοχενει σ ’; η μόνη μοχθείς τάδε;

KPEOYSA
μόνη κατ’ άντρον ονπερ εζενχθην γάμονς.

nPESBYTH S
950 ό πανς 8ε που ’στνν; ΐνα σν μηκέτ ης άπαις.

KPEOYSA

τέθνηκεν, ώ γερανέ, θηρσίν εκτεθείς.
n P E S B Y T H S

τέθνηκ; Απόλλων 8’ ό κακός ον8έν ηρκεσεν;

K P E O Y S A

ονκ ηρκεσ’· Ά ιδον 8’ εν 8όμονς παν8ενεταν.

nPESBYTH S

τίς γάρ  νιν εζέθηκεν; ον γάρ  8η σν γε.
K P E O Y S A

955 ημείς, έν ορφνη σπαργανώσαντες πέπλονς. 945

945 τότ’ L. Dindorf: του τ’ L 
948 ’μόχθενς Valckenaer 
948-9 del, Wiskemann: cf. 16
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CREUSA
That was the time of those troubles I am now revealing.

OLD MAN
Then how did you conceal your union with Apollo?

CREUSA
I gave birth: do not be shocked at my words, old sir.

OLD MAN
Where? Who delivered you? Or did you do this by your
self?

CREUSA
By myself in the cave where I was joined to the god.

OLD MAN
But the child, where is he? You need not be childless. 

CREUSA
He is dead, old sir, exposed to the wild beasts.

OLD MAN
Dead? Then cowardly Apollo did not help him?

CREUSA
No, he did not. The child is being reared in the house of 
Hades.

OLD MAN
But who exposed him? Surely not you.

CREUSA
It was I: in the darkness I swaddled him in a garment.
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Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ονδε ξννηδει aroi τις εκθεσιν τεκνον;
κ ρ ε ο υ Σ α

a t ξνμφοραί ye και το λανθάνειν μόνον.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

και πως εν άντρω παΐδα σόν λιπεΐν ετλης;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

πώς; οίκτρά πολλά στόματος εκβαλονσ επη.

960
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

φευ-
τλημων συ τόλμης, ό δε θεός μάλλον σέθεν.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

el παΐδά y  είδες χειρας εκτείνοντά μοι.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

μαστόν διώκοντ η προς άγκάλαις πεσεϊν;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

εντανθ* ιν ονκ ών άδικ επασχεν εξ εμού.
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

σοι δ’ €9 τί δόξ’ εσηλθεν εκβαλειν τεκνον;

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

965 ό>ς τον θεόν σώσοντα τόν γ ' αυτόν γόνον.
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

οϊμοι, δόμων σών ολβος ως χειμάζεται. 959 *

959 7τώ?; Matthiae: πώς δ’ L 962 η Bruhn
964 δόξ’ εσηλθεν Dobree, Hermann: δόξης ηλθεν L
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OLD MAN
And was no one privy to your exposing the child? 

CREUSA
Only Misfortune and Stealth.

OLD MAN
How could you bear to leave your child in the cave? 

CREUSA
How? With many words of pity on my Ups!

OLD MAN
Ah me! You were hard-hearted, but the god even more so. 

CREUSA
If you had seen the child stretching forth its hands to me! 

OLD MAN
Seeking your breast and to Ue in your arms?

CREUSA
Yes, the place I wrongfully refused him.

OLD MAN
Why did you think to cast the child out?

CREUSA
I thought the god would save his own son.

OLD MAN
Ah me, what a storm has troubled the happiness of your 
house!

He covers his head with his garments. 965

965 σώσοντα  Wakefield: σώζ- L
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Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

τί κράτα κρνφας, ω γέρον, δακρνρροεΐς;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

<re και πατέρα σδν δνστνχονντας είσορων.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

τα θνητά τοιαΰτ’· ονδέν έν ταντω μένα.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

970 μη ννν ετ οίκτων, θνγατερ, άντεχώμεθα.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

τί γάρ με χρη δράν; απορία τδ δνστνχεΐν.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

τον πρώτον άδικήσαντά σ  άποτίνον θεόν.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

καί πως τα  κρείσσω θνητός ονσ νπερδράμω; 
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

πίμπρη τα σεμνά Αοξίον χρηστηρια.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

975 δέδοίκα- καί ννν πημάτων άδην εχω.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

τά δυνατά ννν τόλμησον, άνδρα σον κτανεϊν.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

αίδονμεθ' εννάς τάς τόθ* ηνίκ εσθλος ην.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ννν δ’ άλλα παΐδα τον επί σοί πεφηνότα.
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CREUSA
Why do you hide your head, old man, and weep?

OLD MAN
Since I see you and your father in misfortune.

CREUSA
Such is our mortal life. Nothing remains unchanged.

OLD MAN
Well, let us not cling any longer to our tears.

CREUSA
Why, what should I do? Misfortune means helplessness. 

OLD MAN
Revenge yourself on the aggressor, the god who wronged 
you!

CREUSA
But how can I, a mortal, overcome one more powerful?

OLD MAN
Bum down the holy temple of Loxias!

CREUSA
I am afraid to: I already have enough trouble.

OLD MAN
Well then dare what is in your power: kill your husband! 

CREUSA
The thought of our earlier marriage, when he was good, in
hibits me.

OLD MAN
Well at least kill the child who has come to rule over you.
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Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

πώς; ei γάρ  ειη δυνατόν ώς θέλοιμί y  αν.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

980 ξιφηφόρονς σονς όπλίσασ όπάονας.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

στείλαιμ α ν  άλλα που γενήσεται τάδε;

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ιεραΐσιν iv  σκηναΐσιν ον θοινα φίλους.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

επίσημον 6 φόνος και το δοΰλον ασθενές.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ωμοί, κακίζη· φέρε, συ  νυν βούλενέ τι.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

985 και μην έχω ye δόλια και δραστήρια.
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

άμφοΐν αν εΐην τοΐνδ’ υπηρέτης έγώ.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ακούε τοίνυν οΐσθα γηγενή  μάχην;
Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

οιδ\ ήν Φλεγρα Γίγαντες έστησαν θεοίς.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ενταύθα Γοργόν ετεκε Γη, δεινόν τέρας. 981

981 στείλαιμ' Herwerden: στείχοιμ' L
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CREUSA
How? May it be possible! How much I wish to!

OLD MAN
Arm your servants with weapons.

CREUSA
I will do so: but where will this take place?

OLD MAN
In the holy tent where he is entertaining his friends. 

CREUSA
Murder is hard to hide. Servants are weak.

OLD MAN
Oh, nowyou are being a coward! Come, you make a plan! 

CREUSA
I have one, one that is cunning and effective.

OLD MAN
Both kinds of plan I shall help to carry out.

CREUSA
Listen, then. Have you heard of the Battle of the Earth- 
born?28

OLD MAN
Yes, when the Giants fought the gods in Phlegra.

CREUSA
It was there that Earth gave birth to the Gorgon, a terrible 
monster.

28 See note on line 207 above.
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990

991

994

995

997

992

993

998

1000

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ή παισϊν αυτής σύμμαχον, θεών πόνον;

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ναί· καί νιν εκτειν ή Αιος Παλλάς θεά.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

άρ οντός έσθ' ό μύθος ον κλνω πάλαι;\
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ταντ'ης <y > Αθάναν Βέρος επί στέρνοις εχειν. 

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ήν αιγίΒ' όνομάζονσι, Παλλάδος στολήν;

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

τόΒ’ εσχεν όνομα, θεών ότ ήζεν ες Βόρν.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

ποιόν τι μορφής <τχήμ εχονσαν άγριας;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

θώρακ έχίΒνης περιβόλοις ώπλισμενον.

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

τί Βήτα, θνγατερ, τοντο σοΐς έχθροΐς βλάβος; 
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

Έριχθόνιον οΐσθ’ ή <ον>; τί Β’ ον μέλλεις, γέρον; 

Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Η Σ

όν πρώτον νμών πρόγονον έζανήκε γή; 990 * *

990 θεοΐς Hermann "2-3 post 997 trai. Kirchhoff
995 <y> Hartung
997 nescioquis apud Paley cl. El. 844: ήλθεν L
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OLD MAN
To aid her sons and trouble the gods?

CREUSA
Yes. The goddess Pallas, Zeus’s daughter, killed her.

OLD MAN
Is this the story that I heard long ago?

CREUSA
Yes, that Athena wears the pelt upon her breast.

OLD MAN
Pallas’ armament, the thing they call the aegis?

CREUSA
Yes: it got that name when she rushed into the ranks of the 
gods.29

OLD MAN
What kind of wild appearance does it have?

CREUSA
A breastplate armed with the coils of snakes.

OLD MAN
Well, daughter, what harm does this do our enemies? 

CREUSA
Have you heard of Erichthonius? But how could you not, 
old man?

OLD MAN
Our earliest ancestor, whom the earth put forth?

29 The name aigis is here derived from aisso, “to rush.” 999

999 <ov> Badham
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ΚΡΕΟΥΣΑ
τοντω δίδωσι Π αλλάς όντι νεογόνω . . .

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
τι χρήμα; μέλλον γάρ  τι προσφέρεις έπος.

ΚΡΕΟΥΣΑ
. . . δισσονς σταλαγμούς αίματος Τοργονς άπο. 

[ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ίσχνν έχοντας τίνα προς άνθρωπον φνσιν;

ΚΡΕΟΥΣΑ
1005 τον μεν θανάσιμων, τον δ’ άκεσφόρον νόσων.] 

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
εν τω καθάφασ άμφι παιδί σώματος;

ΚΡΕΟΥΣΑ
χρνσοίσ ι δεσμοΐς- ό δβ δίδωσ έμω πατρί.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
κείνον δέ κατθανόντος ές σ  άφίκετο;

ΚΡΕΟΥΣΑ
ναί· κάπϊ καρπω γ 1 αντ εγώ χερός φέρω.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ

1010 πώς ονν κέκρανται δίπτνχον δώρον θεάς;
ΚΡΕΟΥΣΑ

κοίλης μεν δστις φλεβος άπέσταξεν φόνος . . . 1002

1002 χ ρ η μ ; άδηλον Herwerden
1004-5 suspectos habuit Weddein propter 1010-5, del. 

Gr6goire 1004 έχοντας Reiske: εχοι γ ’ av L
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CREUSA
When he was a newborn babe, Pallas gave him . . .  

OLD MAN
What did she give? Your words are hesitant.

CREUSA
. . . two drops of blood from the Gorgon.

[o l d  m a n
What is their effect on the human frame?

CREUSA
The one is deadly, the other cures diseases.]

OLD MAN
By what did he attach them to the child’s body?

CREUSA
By golden chains. And Erichthonius gave them to my 
father.

OLD MAN
And after his death they passed to you?

CREUSA
Yes: I carry them upon my wrist.

OLD MAN
This double gift of the goddess—how is it fashioned? 

CREUSA
The blood that dripped from the beast’s principal vein.. .
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ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
τί τωδε χρησθat; δνναμιν εκφέρει τίνα;

ΚΡΕΟΥΣΑ
. . . νόσους άττείργει καί τροφάς εχει βίου.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ό δεύτερος δ’ αριθμός ων λέγεις τί δρα;

ΚΡΕΟΥΣΑ
1015 κτείνει, δρακόντων ιός ων των Τοργόνος.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ες εν δε κραθέντ αυτόν η χωρίς φορείς;

ΚΡΕΟΥΣΑ
χωρίς· κακω γάρ εσθλόν ου συμμείγνυται.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ω φιλτάττ) παΐ, ττάντ έχεις όσων σε δει.

ΚΡΕΟΥΣΑ
τούτο) θανεΐται τταίς- συ δ’ ό κτείνων εστ).

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
1020 7τον και τί δράσας; σόν λέγειν, τολμάν δ’ εμόν.

ΚΡΕΟΥΣΑ

εν ταις Άθηναις, δω μ* όταν τουμόν μόλτ).

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
ούκ εύ τόδ’ εϊττας· και συ yap τουμόν ψέγεις. 1012

1012 Βύναμιν Calder: -ασιν L
1014 ων Nauck: ον L
1015 Τοργόνος Dobree, Bothe: -ων L
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OLD MAN
Of what use is it? What effect does it have?

CREUSA
. . . wards off disease and nourishes life.

OLD MAN
And the second you mention, what does it do?

CREUSA
It kills: it is the venom of the Gorgon’s snakes.

OLD MAN
Do you carry them mixed together or separately? 

CREUSA
Separately: bad does not mingle with good.

OLD MAN
Dearest daughter, you have everything you need! 

CREUSA
By this means the boy will be killed. You will be the killer. 

OLD MAN
Where and how? It is for you to command and for me to 
dare the deed.

CREUSA
In Athens, when he comes to my house.

OLD MAN
That is not a good suggestion. You also found fault with my 
plan.
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ΚΡΕΟΥΣΑ
πώς; ap νπείΒον τονθ’ ο κάμ’ εσέρχεται;

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
συ παΐΒα Βάζεις Βιολεσαι, κει μη κτενεΐς.

ΚΡΕΟΥΣΑ
1025 όρθώς· φθονεΐν γάρ φασι μητρυιάς τέκνοις.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
αυτόν νυν αυτόν κτειν , ιν άρνηση φόνους.

ΚΡΕΟΥΣΑ
προλάζνμαι γονν τώ χρόνω της ήΒονης.

ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
και σόν γε λησεις πόσιν ά σε σπενΒει λαθεΐν. 

ΚΡΕΟΥΣΑ

οϊσθ’ ονν ο Βράσον χειρός εζ εμης λαβών 
1030 χρνσωμ’ Άθάνας τόΒε, παλαιόν οργανον, 

ελθών ιν’ ημών βονθντει λάθρα πόσις,
Βείπνων όταν ληγωσι και σπονΒάς θεοΐς 
μέλλωσι λείβειν, εν πέπλοις εχων τόΒε 
κάθες βαλών ες πώμα τώ νεανία,

1035 ίδια 8ε, μη <τι> πάσι, χωρίσας ποτόν 
τώ τών εμών μελλοντι Βεσπόζειν Βόμων. 
κάνπερ Βιέλθη λαιμόν, ονποθ’ ϊζεται 
κλεινάς ’Αθήνας, κατθανών 8’ αυτόν μενεΐ. 1028

1028 Χαθεΐν Stephanus: λαβ- L 3031 ημών Battezzato:
ημϊν L 1034 λαθών West

1035 <τι> Wakefield ν. del. Paley
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CREUSA
What do you mean? Have you detected what also occurs 
to me?

OLD MAN
People will think you have killed the boy even if you did 
not.

CREUSA
You are right. Stepmothers, they say, wish children ill. 

OLD MAN
Kill him here, then, where you can deny the murder. 

CREUSA
Good! Then I can taste my joy the sooner!

OLD MAN
Yes, and you will fool your husband where he wants to fool 
you.

CREUSA
Here is what you must do. Take this golden vessel of 
Athena, ancient workmanship, from my hand and go to 
where my husband is secretly holding his sacrifice. When 
they have finished their meal and are about to pour liba
tions to the gods, keeping this hidden in your garments put 
it into the young mans cup, but his alone, not everyones, 
reserving this drink for the one who means to lord it over 
my house. If it passes down his throat, he will never come 
to glorious Athens but will die and remain here.

She gives him a golden vial.
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ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
cri) μέν νυν εϊσω προξένων μέθες πόδα- 

1040 ημείς δ’ έφ’ ω τετάγμεθ’ εκπονησομεν, 
a y , ω γεραιέ πους, νεανίας γενοϋ 
έργοισι, κεί μη τω χρόνω πάρεστί σοι. 
εχθρόν δ’ επ’ ανδρα στειχε δεσποτών μέτα  
και συμφόνευε και σννεξ αίρει δόμων.

1045 την δ’ ευσέβειαν ευτυχουσι μεν καλόν 
τιμ ά ν  όταν δε πολεμίους δρασαι κακώς 
θέλη τις, ούδεις εμποδών κειται νόμος.

XOPOS
στρ. a

ΕΙνοδία θύγατερ Αάματρος, ά των 
νυκτιπόλων εφόδων άνάσσεις,

1050 και μέθαμερίων
οδωσον δυσθανάτων 
κρατήρων πληρώματ εφ’ ο ΐσ ι πέμπει 
πότνια πότνι έμα χθονίας 

1055 Γοργούς λαιμοτόμων από σταλαγμώ ν  
τω των ’Έιρεχθεϊδαν 
δόμων εφαπτομένω· 
μηδέ ποτ άλλος άλλων απ’ οί
κων πόλεως ανάσσοι 

1060 πλην των ευγενεταν Έρεχθειδάν. 1045

1045 ευτυχουσι] fort, εν y  έταισι
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OLD MAN
Proceed then to your hosts’ house. I shall carry out the task 
I have been assigned. Come, aged feet, become young in 
action, if not in years! Become your mistress’ ally and 
march against the foe! Join her in slaughtering him and 
driving him out of the house! For those who are enjoying 
good fortune it is a fine thing to honor piety. But when a 
man wants to harm an enemy, no law stands in the way.

Exit creusa by Eisodos A, old man by Eisodos B.

CHORUS
Enodia,30 daughter of Demeter, who rule 
over the goings of the night, 
direct also by day 
the filling of the cup 
of fingering death to him against whom 
my mistress, my mistress, sends it filled 
with drops from the severed neck of the earthbom 

Gorgon,
against the one who upon Erechtheus’ house 
would lay his hands!
May no one else from another house come
and rule the city,
none save the noble Erechtheids!

30 Enodia is the goddess of crossroads. She is sometimes iden
tified with Hecate, who has connections with sorcery, but here she 
is called daughter of Demeter, i.e. Persephone, who is patroness 
of the Eleusinian Mysteries, alluded to below.
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άντ. a
el S’ ατελής θάνατος σ-πονδαί re δέσποι
νας 6 re καιρός άπεισι τόλμας, 
ων νυν ελπίσι φέρ- 
βεται, θτηκτον ξίφος ή 

1065 λαιμών έξάφ€ΐ βρόχον άμφι δειράν, 
πάθεσι πάθβα δ’ εξανντονσ 
εις άλλας βιότον κάτεισι μορφάς. 
ον yap δόμων y  ετέρους 

1070 άρχοντας άλλοδαπονς
ζώσά ποτ όμμασιν <θεον ‘ν> φαεν- 
ναΐς άνεχοιτ αν ανγαΐς 
ά των ενπατριδάν γεγώ σ  οΐκων.

στρ. β
αίχτχννομαι τον ττολνν-

1075 μνον θεόν, ei παρά ίίαλλιχόροισι παγαΐς  
λαμπάδα θεωρός είκάδων 
ενννχιον άνπνος όφεται, 
οτε και Αιος άστερωπός 
άνεχόρενσεν αιθήρ,

1080 χορεύει δε σελάνα
καί πεντήκοντα κόραι 1063 1064 * * *

1063 ων olim Wecklein: ω L ελπίσι φερβεται post 
Headlam (έφέρβετ) Willink: ελπίς φέρετ ή L

1064 θηκτόν] βήξει Kock
1068 κάτεισι μορφάς Hermann: μ- κ- L
1071 <0eov ’ν> Willink
1076 βεωρος Musgrave: -bv L
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If my mistress’ murderous design miscarries, 
and the hour for the daring deed passes by, 
the hope of which nourishes her heart, 
she will take the sharp sword or 
fasten the neck halter about her throat: 
making a sorrowful end to her sorrows 
she will go down to another mode of life.
For never, while she lives,
can her eyes bear to see, in the <gods> bright
sunlight, foreigners
ruling over her house,
since she is begotten of noble lineage.

I feel shame before the god
of many hymns,31 if beside the spring of Callichoroe
the boy as sleepless onlooker beholds
the all-night torch of the twentieth day
when the star-gleaming heaven of Zeus
strikes up the dance
and the moon dances
and also the fifty daughters

31 The Chorus here contemplates the shame of an outsider 
taking part in the Eleusinian Mysteries. “The god of many hymns” 
is Iacchus (cf. Horn. Hymn. 26.7), who is the personification of the 
mystic shout (iakche) and is identified with Dionysus. On the 
twentieth day of the month Boedromion was the procession from 
Athens to Eleusis preceded by an all-night festival of torches. 1077 *

1077 £νννχιον ανπνος oif/erat Musgrave (4ννύχίον) et
Hartung: oiperat έννυχιος αυπνος L
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tN -ηρεος αί κατάt  πόντον 
άείνων τ  άμ ποταμών 
δίνας χορευόμεναι 

1085 τάν χρνσοστέφανον κόραν 
και ματέρα σεμνάν  
ιν ελπίζει βασιλευ- 
σειν άλλων πόνον εσπεσων 
ό Φοίβειος άλάτας.

άντ. β
1090 όράθ’ όσοι δνσκελάδοι-

σ ιν  κατά μούσαν ίόντες άείδεθ’ ϋμνοις 
άμέτερα λεχεα  και -γόμους 
Κνπριδος αθέμιτος άνοσίονς, 
όσον ενσεβία κρατουμεν 

1095 άδικον άροτον άνδρων. 
παλίμφαμος άοιδά 
και μονσ εις άνδρας ϊτω 
δνσκέλαδος άμφι λέκτρων. 
δείκννσι γάρ Αιος ονκ 

1100 παίδων άμνημοσνναν, 
ον κοινάν τεκέων τνχαν  
οϊκοισι φντενσας 
δέσποινα- προς δ’ Αφροδί- 
ταν άλλαν θεμενος χάριν  

1105 νόθου παιδός εκυρσεν. 1082 1083

1082 Ν ηρεος έλικτά Willink: fort. Ν ημβδες άμφι
1083 άείνων Fix: άενάων L τ άμ Willink: re L
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of Nereus, in the sea
and in the eddies
of everflowing rivers, dance
in honor of the maid of golden garland
and her august mother.
This is the place where he hopes 
to invade the work of others and reign, 
this wandering boy of Phoebus.

All you that with defaming songs 
travel the path of minstrelsy, 
singing of the unholy unions 
and unlawful loves of our sex, 
see how in piety we excel 
the unrighteous brood of males!
Let song reverse its course, 
and the muse of blame 
assail men for their amours!
The offspring of Zeuss offspring 
is showing ingratitude: 
he did not sire for my mistress 
the shared blessing of children 
for the house. Favoring 
another woman’s love 
he has a bastard child.

Enter by Eisodos B a servant o f Creusa. * 1099 1100

1093 αθέμιτος Bayfield: -τα? L
1099 Διό? ονκ Hartung: ό Διό? έκ L
1100 άγνωμοσνναν Canter
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ΘΕΡΑΠΩΝ

κεδναϊ γυναίκες, που κόρην ’Έ,ρεχθέως 
δέσποιναν ευρώ; πανταχη γάρ  άστεως 
<κάκείσε και το δενρο καμπίμους δρόμους > 
ζητών νιν έξέπλησα κονκ έχω λαβεϊν.

ΧΟΡΟΣ
τ ί δ’ έστιν, ώ ξυνδουλε; τις προθυμία 

1110 ποδών έχει σε και λόγους τίνας φέρεις;
ΘΕΡΑΠΩΝ

θηρώμεθ ' άρχαι δ’ άπιχώριοι χθονός 
ζητοϋσιν αυτήν ώς θάνη πετρουμένη.

ΧΟΡΟΣ
οΐμοι, τ ί  λέξεις; οϋτι που λελημμεθα  
κρυφαΐον ές παΐδ’ έκπορίζουσαι φόνον;

ΘΕΡΑΠΩΝ
1115 εγνως- μεθέξεις ούκ εν υστάτοις κακού.

ΧΟΡΟΣ

ώφθη δε πώς τα κρυπτά μηχανήματα;
ΘΕΡΑΠΩΝ

[τό μη δίκαιον της δίκης ησσώμενον] 
έξηΰρεν ό θεός, ου μιανθηναι θέλων.

ΧΟΡΟΣ
πώς; άντιάζω σ ’ ίκέτις έξειπεΐν τάδε.

1120 πεπυσμέναι γάρ, εί θανεΐν ημάς χρεών, 
ηδιον αν θάνοιμεν, είθ’ όράν φάος.
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SERVANT
Trusty women, where can I find my mistress, Erechtheus’ 
daughter? I have been going down <the winding streets, 
now this way, now that, > searching for her all over the town 
but I cannot find her.

CHORUS LEADER
What is it, my fellow slave? Why such eagerness of foot? 
What is your message?

SERVANT
They are after us! The local authorities are looking for her 
to stone her to death!

CHORUS LEADER
Ah, what can you mean? Have we been caught trying to 
murder the boy by stealth?

SERVANT
Exactly. You will be among the first to be punished.

CHORUS LEADER 
But how was the secret plot detected?

SERVANT
[Injustice was worsted by justice.] The god exposed it, not 
wishing to be polluted by it.

CHORUS LEADER
How? I beg you to tell me. For when I have learned the 
truth, if die I must I shall die content—or five and see the 
light. * 1115

1106 KeSval Bayfield: κλειναΐ L U08 ante h. v. lac. indie. 
Badham, suppl. Diggle cl. IT 81, Phoen. 265-6

1115 sic  Porson: έγτ'ώσμ€θ’ έξ ίσον κ£ν νστάτοις κ α κ οί5 L 
1U7 del. KviCala
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Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

επει θεού μαντείον ωχετ έκλιπών 
πόσις Κρεονσης παΐδα τον καινόν λαβών 
προς δείπνα θυσίας θ’ ας θεοΐς ώπλίζετο,

1125 Βονθος μεν ωχετ ένθα πυρ πήδα θεόν
βακχεϊον, ώς σ φ α γα ΐσ ι Αιοννσον πέτρας 
δενσειε δισσάς παιδδς άντ όπτηρίων, 
λέζας· %ύ μεν νυν, τέκνον, άμφηρεις μενών 
σκηνάς ανίατη τεκτόνων μοχθημασιν.

1130 θνσας δε γενέταις θεοΐσιν fjv μακρόν χρόνον 
μείνω, παρονσι δαΐτες εστωσαν φίλοις.

λαβών δε μόσχους ωχεθ’· 6 δε νεανίας 
σεμνως άτοίχονς περιβολάς σκηνωμάτων 
όρθοστάταις ίδρνεθ’, ήλιον βολάς 

1135 καλώς φνλάξας, ούτε προς μεσας φλογός 
ακτίνας οντ αν προς τελεντώσας βίον, 
πλέθρου σταθμησας μήκος εις ενγωνίαν, 
μέτρημ’ έχονσαν τονν μέσω γε  μνρίων 
ποδών αριθμόν, ώς λέγονσιν οι σοφοί,

1140 ώς πάντα Αελφών λαόν ες θοίνην καλών.
λαβών δ’ νφάσμαθ’ ιερά θησαυρών πάρα 

κατεσκί αζε, θ αν ματ άνθρώποις όράν. 
πρώτον μεν όρόφω πτέρυγα περιβάλλει πέπλων, 
ανάθημα Αίου παιδός, ονς 'Ηρακλέης 

1145 ’Αμαζόνων σκνλενματ ηνεγκεν θεώ. 1125

1125 Η ονθος] fort, αυτός 
1131 μείνω Diggle: μένω L
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SERVANT
When Creusa’s husband Xuthus left the god’s shrine, tak
ing his new son to the dinner and the sacrifices he was pre
paring for the gods, he himself departed for the place 
where the god’s Bacchic fire leaps up,32 so that he might 
sprinkle with victims’ blood the twin peaks of Dionysus in 
place of birth offerings for his son. He said, “My son, stay 
here and have caipenters raise high a tent all around this 
space. If I am a long time in sacrificing to the gods of birth, 
let your friends who are here begin the feast.”

So he took his sacrificial animals and went off. In sol
emn fashion the young man raised on pillars the perimeter 
of the tent, as yet unwalled, taking good account of the rays 
of the sun so as to avoid both its midday and its dying 
beams. He measured off the length of a plethron to form a 
square with an interior area (as the experts tell us) of ten 
thousand feet,33 so that he might invite the whole popula
tion of Delphi to dine.

Then he took sacred tapestries from the storerooms 
and draped them for shade over the frame, a marvelous 
sight for men to see. First on the top he put a covering of 
garments dedicated by Heracles, garments which the son 
of Zeus offered the god as spoils from the Amazons.34 On

32 One of the twin peaks of Parnassus was dedicated to Diony
sus. Flashes of light visible about those peaks at sunset were said 
to be the torches of Bacchants dancing upon the mountain.

33 A plethron is one hundred feet.
34 See Heracles 408-18.

1134-5 βολάς . . . φλογος  A. Schmidt: φ- . . .  β -L  
1138-9 del. Paley
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ένήν δ’ ύφανταί γράμμασιν τοιοΐσδ’ ύφαί- 
Ουρανός άθροίζων άστρ’ iv  αίθέρος κύκλω- 
ίππους μεν ήλαυν ες τελευταίαν φλόγα  
"Ήλιος, εφέλκων λαμπρόν  Έσττερου φάος- 

1150 μελάμπεπλος δε Νύ£ άσείρωτον ζνγοΐς 
οχημ επαλλεν, άστρα  δ’ ώμάρτει θεά- 
Γίλειάς μεν ήει μεσοπόρου δι αίθέρος 
6 τ€ ξιφήρης ’Ω,ρίων, ύπερθε δε 
*Αρκτος στρέφουσ ουραία χρυσήρη πόλω- 

1155 κύκλος δε πανσέληνος ήκόντιζ άνω 
μηνός διχήρης, Ύάδες τε, ναυτίλοις 
σαφέστατου σημείου, ή τε φώσφορος 
"Εως διώκουσ’ άστρα, τοίχοισιν δ’ έ'πι 
ήμπισχεν άλλα βαρβάρων υφάσματα- 

1160 εύηρέτμους ναυς αντίας 'Έ>λληνίσιν
και μιξόθηρας φοιτάς ίππείας τ ’ άγρας 
ελάφων λεόντων τ’ αγρίων θηράματα, 
κατ’ εισόδους δε Κέκροπα θυγατέρων πέλας 
σπείραισιν είλ ίσσοντ, ’Αθηναίων τίνος 

1165 ανάθημα- χρυσέους τ ’ έν μέσω συσσιτίω  
κρατήρας έσ τη σ . εν δ’ άκροισι βάς ποσιν 
κήρυξ άνείπε τον θέλοντ εγχωρίων 
ες δαϊτα χωρεϊν. ώς δ’ επληρώθη στέγη , 
στεφάνοισι κοσμηθέντες εύόχθου βοράς 

1170 φνχήν έπλήρουν. ώς δ’ άνεϊσαν ηδονήν
<δαιτός,> παρελθών πρέσβυς ες μέσον πέδον 
έστη, γέλων δ’ εθηκε σννδείπνοις πολύν,
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them were woven the following. Heaven was mustering 
the stars in the circle of the sky. Helios was driving his 
horses toward his final gleaming, bringing on the bright
ness of Eveningstar. Night, robed in black, was making her 
chariot, drawn by a pair with no trace horses, swing for
ward, and the stars were accompanying the goddess. The 
Pleiades were passing through mid heaven and so was 
Orion with his sword, while above them the Bear turned its 
golden tail about the Pole. The circle of the full moon, as at 
mid month, darted her beams, and there were the Hyades, 
clearest sign for sailors, and Dawn the Daybringer putting 
the stars to flight. On the walls of the tent he spread as 
a covering other tapestries, barbarian work: there were 
finely oared ships facing ships of the Greeks, half-beast 
men, horsemen chasing hinds, and the hunting of wild 
lions. Near the entrance he put Cecrops, winding himself 
in coils,35 standing next to his daughters, a work dedicated 
by an Athenian. In the middle of the dining hall he put 
golden mixing bowls. A herald, drawing himself up to his 
full height, invited to the feast all of the inhabitants who 
wished to come. When the hall was filled, they garlanded 
their heads and took their hearts’ fill of the plentiful feast. 
When they had satisfied their desire <for food>, an old man 
came forward and took his place in the middle of the floor, 
and he caused much laughter among the feasters by his

35 Cecrops, who was bom from the earth, was a snake from the 
waist down. * 1171

1146 τοιοΐσδ’ Dobree: τοιαίδ’ L 1152 μεσοπόρος Barnes 
1154 χρνσηρα Stephanus 1166 fort, άκροις β φ ώ ς
1171 <8αντός> Reiske
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πρόθυμα πράσσων· εκ τε yap κρωσσων ύδωρ 
χεροιν επεμπε νίπτρα κάξεθυμία 
σμύρνης ίδρωτα χρυσεων τ  έκπωμάτων 
η ρ χ , αυτός αύτφ τόνδε προστάξας πόνον.

επει δ’ ες αυλούς ηκον ες κρατήρα τε 
κοινόν, γύρων ελε£’· Άφαρπάζειν χρεών 
οινηρά τεύχη crμικρά, μεγάλα  δ’ έσφερειν, 
ως θάσσον ελθωσ οΐδ’ ες ηδονάς φρένων, 
ην δη φερόντων μόχθος άργυρηλάτους 
χρυσέ ας τε φιάλας· ό δε λαβών εξ αιρετόν, 
ως τφ  νεω δη δεσπότη χάριν φέρων, 
εδωκε πλήρες τεύχος, εις οίνον βαλών 
ό φασι δούναι φάρμακον δραστηριον 
δέσποιναν, ως παΐς ό νέος εκλίποι φάος- 
κούδείς τάδ’ ηδειν. εν χεροϊν εχοντι δε 
[στΓοί'δά? μετ άλλων παιδί τω πεφηνότι] 
βλασφημίαν τις οίκετών έφθέγξατο- 
ό δ’, ως εν ίερω μάντεσίν τ  εσθλοις τραφείς, 
οιωνόν εθετο κάκελευσ άλλον νεον 
κρατήρα πληρούν τάς δέ πριν σπονδάς θεού 
δίδωσι γα ία  πάσί τ  έκσπενδειν λεγει. 
σ ιγή  δ’ ύπηλθεν. εκ δ’ επίμπλαμεν δρόσου 
κρατήρας ιερούς Βιβλίνου τε πώματος, 
καν τωδε μόχθω πτηνός έσπίπτει δόμους 1177 * *

1177 ηκον Dobree: -εν L U78 κοινόν Musgrave: καιν- L
1179 τεύχη  Wakefield: σκεύη L
1180 φρένων] fort, θεόν: cf. 553
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eager bustling. From the water jars he kept bringing water 
for the guests to wash their hands, burned myrrh resin 
as incense, and had charge of the golden drinking cups, 
having assigned this duty to himself.

When they came to the playing of the pipe and to the 
common mixing bowl,36 the old man said, “We must take 
away these small wine vessels and bring in large ones, so 
that these guests may more quickly find their hearts’ joy.” 
There was a bustling as servants brought silver and gold 
cups. Then he took a special cup, as if doing honor to his 
new master, and gave it to him filled with wine, slipping 
into it the deadly drug they say my mistress gave him, 
meaning to kill this newfound son. No one noticed this. 
But as the boy held it in his hand, [holding the libation 
along with others, this newly appeared boy,] one of the ser
vants uttered a word of evil omen. Since he had been 
brought up in the temple and among good seers, he took it 
as a sign and gave the order to fill another mixing bowl. The 
first libations to the god he poured out upon the ground 
and told everyone to do the same. Silence fell while we 
filled the holy mixing bowls with water and Bibline wine.37 
While this task was being performed, a riotous band of

36 At a Greek feast, the guests first ate, then sang a paean ac
companied by a reed pipe, and then proceeded to the symposium, 
wine being served to them from a large bowl where it was mixed 
with water.

37 A strong and fragrant wine, probably of Thrace. * 1196

H88 del. Paley
1191 νέους Wilamowitz
1196 δόμους Badham: -οις L: σ τέγην  Page
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κώμος πελειων (Αοξίον γάρ  εν δδμοις 
άτρέστα ναίονσ), ώς δ’ άπέσπεισαν μέθν, 
ες αντο χείλη πώματος κεχρη μέναι 

1200 καθηκαν, είλκον δ’ ενπτέρονς ες αυχένας, 
και ταΐς μεν άλλαις άνοσος ην λοιβη θεόν· 
η δ’ έζετ ενθ’ ό καινός εσπεισεν γόνος 
ποτού τ  έγευσατ, ενθνς ενπτερον δέμας 
έσεισε κάβάκχενσεν, έκ δ’ εκλαγξ’ οπα 

1205 άξννετον αιάζονσ- έθάμβησεν δε πας 1 
θοινατόρων όμιλος όρνιθος πόνους, 
θνήσκει δ’ άπασπαίρουσα, φοινικοσκελείς 
χηλάς παρείσα. γυμνά  δ’ εκ πέπλων μέλη  
υπέρ τραπέζης η χ  6 μαντεντος γόνος,

1210 βοα  δεν Τις μ  εμελλεν ανθρώπων κτανεΐν; 
σημαινε, π ρ έσ β ν  ση γάρ  η προθυμία 
καί πώμα χειρος σης έΒεξάμην πάρα, 
ενθνς δ’ έρευνα γραίαν ωλένην λαβών, 
επ’ αντοφώρω πρέσβνν ώς έχονθ* ελοι 
<βαιόν τι τεύχος φαρμάκων κακών γέμον>. 

1215 ώφθη δε καί κατείπ’ άναγκασθεϊς μόλις 
τολμάς Κρεονσης πώματός τε μηχανάς. 
θεί δ’ ενθνς έξω συλλαβών θοινάτορας 
6 ττνθάχρηστος Αοξίον νεανίας, 
καν κοιράνοισι Πνθικοϊς σταθείς λέγει·

1220 γα ΐα  σεμνή, της Έ^ρεχθέως νπο,
ξένης γνναικός, φαρμάκοισι θνησκομεν. 
Αελφών δ3 άνακτες ώρισαν πετρορριφη
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doves came flying into the tent: these dwell unmolested in 
Loxias’ temple. Since drink had been poured out, they put 
their beaks down into it, being thirsty, and drew it up into 
their feathered throats. Most of them were unharmed by 
the god’s libation. But one bird settled where the new
found son had poured out his drink, and no sooner had she 
tasted the wine than her feathered body was shaken and 
convulsed like a Bacchant, and she uttered a cry of distress 
hard to interpret. As the whole company of feasters looked 
in astonishment at the bird’s agony, she gasped away her 
life and died, her red legs and feet all limp. Then the son 
named by the god bared his arms from his cloak as he 
shot them over the table and cried, “Who has been trying 
to kill me? Tell me, old man. You were the one who served 
so eagerly, and it was from your hand that I received the 
drink.” Immediately he seizes the old man by the arm and 
searches him, expecting to catch him red-handed with <a 
vial of deadly poison>. It was found, and under hard duress 
he confessed Creusa’s act of daring and the drink plot. Im
mediately the young man named by Loxias ran outside 
with the guests, and standing in the midst of the rulers of 
Delphi said, “Rulers of this revered land, the daughter of 
Erechtheus, a foreign woman, has tried to poison me!” The 
lords of Delphi voted in double ballot38 that my mistress

38 Lit. “not by one vote,” which could imply, as Wilamowitz 
said, that two charges, murder and sacrilege, were voted on. It 
could also mean “overwhelmingly.” There is something to be said 
for Reiske s emendation, “by a single (i.e. undivided, unanimous) 
vote.” 1214

1214 pOSt h. v. lac. indie. Herwerden
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1230

1235

1240

E UR IPIDES

θανείν εμην δέσποιναν ον φηφφ μια, 
τον ιερόν ώς κτείνονσαν εν τ άνακτόροις 
φόνον τιθεισαν. πάσα Be ζητεί πόλις 
την άθλίως σπενσασαν άθλίαν όΒόν· 
παίΒων yap έλθονσ εις ερον Φοίβον πάρα 
το σώμα κοινή τοΐς τεκνοις άπώλεσεν.

X O P O S

ονκ εστ ονκ εστιν θανάτον
παρατροπά μελεα μοι·
φανερά yap φανεράς τάΒ’ η-
Βη ’κ σπονΒάς Αιοννσον
βοτρνων όλοοΐς εχίΒνας
σταγόσι μειγννμενας φόνον.
φανερά θύματα νερτέρων,
σνμφοραϊ μεν εμω βίω,
λενσιμοι Βε καταφθοραι Βεσποίνα.
τίνα φνγάν πτερόεσσαν η
χθονός νπό σκοτίονς μνχονς πορευθω,
θανάτον λενσιμον άταν
άποφενγονσα, τεθρίππων
ώκιστάν χαλάν επιβάσ
η πρνμνας επί ναών; 1223 * * * *

1223 iv ψ- Reiske: cf. Aesch. Su. 942-3
1231 φανεράς Willink: φανερά L
1232 'κ (τπονΒάς post Bothe (σπονΒάς) Willink: σπονΒάς έκ L
1233 ολοοΐς post Nauck (όλοάς) Willink: θοάς L
1234 φόνον Reiske: -ω L
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should be put to death by stoning, seeing that she tried to 
kill someone dedicated to the god and tried to desecrate 
the sanctuary with murder. All die city is looking for her, a 
woman who has sorrily rushed down a sorry road. She 
wanted Phoebus to give her children, but instead as well as 
children she has lost her own life.

Exit servant by Eisodos A.

CHORUS
Luckless as I am, I have no way 
to turn death aside.
All too plain is this fact
from the all too plain libation
of Dionysus’ vine mingled with
the deadly gore of the serpent:
the victims for the world below stand plainly revealed,
a misfortune for my life
and death by stoning for my mistress.
What winged flight shall I take,
what path to the dark recesses of the earth,
to escape death
by stoning, mounting
the swift hooves of a chariot team
or the stem of a ship? * 1239

1237 8e<rnoiva Hermann: δέσποινα L
1239 o'κοτίονς μνχονς Hartung: -ων -ων L
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— ούκ έστι λαθεΐν, ore μη χρηζων 
1245 (9eo? έκκλέπτει.

τ ί π ο τ , ω μελέα δέσποινα, μένει 
ψυχή σε παθεΐν; άρα θέλονσαι 
δράσαί τι κακόν τούς πέλας ανται 
πεισόμεθ’ ώσπερ το δίκαιον;

Κ Ρ Ε Ο Υ Χ Α

1250 πρόσπολοι, διωκόμεσθα θανάσιμους έπϊ σφαγάς, 
ΤΙυθία ψηφίο κρατηθεΐσ, έκδοτος δε γίγνομαι.

ΧΟΡΟΧ
ΐσμ€ν, ώ τάλαινα, τάς σάς ατνμφοράς, ιν el τύχης. 

Κ Ρ Ε Ο Υ Χ Α

π  οι φύγω δ η τ ; έκ γάρ  οϊκων προύλαβον μόλις 
πόδα

μη θανεΐν, κλοπή δ’ άφ ΐγμαι διαφνγονσα πολε
μίους.

ΧΟΡΟΧ
1255 ποΐ δ* αν άλλοσ η ’π ι βωμόν;

Κ Ρ Ε Ο Υ Χ Α

και τ ί μοι πλέον τάδε;

ΧΟΡΟΧ
ικέτιν ου θέμις φονεύειν.

Κ Ρ Ε Ο Υ Χ Α

τω νόμω δε γ ’ ολλυμαι.
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CHORUS LEADER
It is not possible to hide unless a god should be willing to 
steal us from view. Poor mistress, what suffering awaits 
your heart? We tried to harm others: shall we not justly suf
fer harm ourselves?

Enter creusa in haste by Eisodos A.

CREUSA
Serving women, I have been condemned by the Del- 
phians’ verdict! They are looking for me to put me to 
death! My life is forfeit!

CHORUS LEADER
We know, poor lady, where you stand in misfortune. 

CREUSA
Where shall I take refuge? I barely ran out of the house in 
time to escape death. I gave my enemies the slip and came 
here by stealth.

CHORUS LEADER
Where else but at the altar?

CREUSA
What good will that do me?

CHORUS LEADER 
It is unlawful to slay a suppliant.

CREUSA
But the law is putting me to death! 1253

1253 προνβαλον G. Schmid
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XOPOS
χειρία γ  άλονσα.

KPEOYSA
και μην οιδ’ άγωνισται πικροί 

δενρ3 επείγονται ξιφήρεις.

XOPOS
ΐζε ννν 7τυράς επι.

καν θάνης yap ενθάδ3 ονσα, τοΐς άποκτείνασί σε 
1260 προστρόπαιον αίμα θήσεις- οίστέον δε την τύχην.

ΙΩΝ
ώ τανρόμορφον δμμα Κηφισόν πατρός, 
οΐαν εχιδναν τήνδ3 εφνσας ή πυρος 
δράκοντ άναβλέποντα φοινίαν φλόγα, 
ή τόλμα πασ  ενεστιν ονδ’ ήσσων εφν

1265 Γ οργονς σταλαγμών, οΐς εμελλέ με κτενεΐν.
1269 εσθλον δ* εκνρσα δαίμονος, πριν ες πόλιν
1270 μολεΐν Αθηνών χύπο μητρυιάν πεσεΐν.

εν σνμμάχοις γάρ  άνεμετρησάμην φρένας 
τάς σάς, οσον μοι πήμα δυσμενής τ  εφνς- 
εσω γά ρ  αν με περιβαλούσα δωμάτων 

1274 άρδην αν εξεπεμφας εις Ά ιδον δόμους.
1266 λάζνσθ’, ϊν αυτής τους άκηράτονς πλόκονς
1267 κόμης καταξήνωσι ΤΙαρνασον πλάκες,
1268 οθεν πετραΐον άλμα δισκηθήσεται.

1266-8 pOSt 1274 trai. Kovacs
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CHORUS LEADER 
Yes, if it can capture you.

Enter by Eisodos B ION with a group o f Delphians armed 
with swords.

CREUSA
But see, here they come on hurrying feet, sword in hand, 
my hated adversaries.

CHORUS LEADER
Then sit upon the altar. If you are killed there, you will 
stain your killers with a suppliant’s blood. You must endure 
your fate.

Creusa begins to move toward the altar, then stops.

ION
O Cephisus, bull-faced river god,39 her ancestor, what a vi
per you have begotten in her, a snake with murderous fire 
in its glance! She stops at nothing and is more dangerous 
than the drops of Gorgon blood with which she meant to 
kill me! My guardian spirit did me a good turn before I 
came to Athens and fell under the power of a stepmother. 
While I had allies about me I took the measure of your 
mind and learned what a menace and enemy you are to me. 
If you had trapped me in your house, you would have de
stroyed me utterly. Seize her so that she may be hurled 
from the peaks of Parnassus and her unsullied tresses 
smashed on the rocks!

39 The Greeks often imagined river gods in the form of bulls. 
The Cephisus was one of the rivers of Attica.
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1279 ιδεσθε την πανονργον, έκ τέχνης τέχνην
1280 οϊαν έπλεζε· βωμόν έπτηζεν θεόν
1281 ώς ον δίκην δώσονσα των είργασμένων.
1275 άλλ’ οντε βωμός οντ ’Απόλλωνος δόμος

σώσει σ ·  ό δ’ οίκτος fo (rost έμοϊ κρείσσων πάρα 
και μητρι τη μη- και yap εί το σώμα μοι 

1278 άπεστιν αυτής, τοννομ ονκ άπεστί πω.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1282 άπεννέπω σε μη κατακτείνειν εμέ
υπέρ τ  εμαντης τον θεόν θ’ ΐν εσταμεν.

Ι Λ Ν

τί δ’ εστϊ Φοίβο) σοί τε κοινόν εν μέσω;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1285 ιερόν το σώμα τώ θεώ δίδωμ εχειν.
Ι Λ Ν

κάπειτ εκαινες φαρμάκοις τον τον θεόν;

κ ρ ε ο υ Σ α

άλλ’ ονκέτ ησθα Αοζίου, πατρός δ« σον.
Ι Λ Ν

άλλ* εγενόμεσθα· πατρός απουσία λέγω.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ουκονν τότ ησθα· νυν δ’ εγώ, σι) δ’ ονκέτι.

1.275-8 p0St 1281 trai. Musgrave, del. Diggle 
1286 eκαινές Duport: εκτανες L
1288 πατρός Canter: π- δ’ L άπονσία Kirchhoff: ουσίαν 

L: sed fort, delendi sunt 1287-8
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Creusa runs to the altar and takes her seat on it.

See the wicked creature, weaving guile upon guile! She 
is cowering at the altar of the god, thinking that thus she 
will escape punishment! But neither the altar nor the tem
ple of Apollo will save you. Any pity owed to you belongs 
to me in greater measure—and to my mother. For even 
though she is physically absent, in name she is not far off.

CREUSA
Do not kill me! I forbid you in my name and in that of the 
god in whose precincts we stand!

ION
Why, what do you and Phoebus have in common? 

CREUSA
I have given myself over to the god as sacrosanct.

ION
You tried to kill me. Was I not the gods boy?

CREUSA
You were no longer Loxias’ boy but your father’s.

ION
But I became his boy. I meanwhile my father was absent. 

CREUSA
Well, at that time you were. But now it is I, not you, who 
belong to the god.
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Ι Ω Ν

1290 ονκ ευσεβείς 8ε· τάμα  δ’ ευσεβή τότ ην.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

εκτεινά σ  οντα πολέμιον Βόμοις εμοΐς.
Ι Ω Ν

ούτοι συν οπλοις ηλθον ες την σην χθόνα.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

μάλιστα· κάπίμπρης y  ’Έ,ρεχθεως Βόμονς.
Ι Ω Ν

ποίοισι πανοίς η ττνρος ποια φλογί;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1295 εμελλες οίκεΐν τα μ , εμοϋ β ία  λαβών.
Ι Ω Ν

1300 κάπειτα τον μελλειν μ  άπεκτεινες φόβω;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1301 ως μη θάνοιμί γ ,  εί σν  μη μελλων τνχοις.

ΙΩ Ν

1302 φθονείς άπαις ο νσ , εί πατήρ εζηνρε με.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1303 σν των άτεκνων Βητ άναρπάσεις Βόμονς; 1290

1290 West: ye L 
1300-3 p0St 1295 trai. Nauck
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ION
But I was pious, and you are guilty of impiety.40

CREUSA
I tried to kill you as the foe of my house.

ION
I did not march into your land with weapons, you know. 

CREUSA
You most certainly did, and you were trying to set fire to 
the house of Erechtheus!

ION
With what torch and what flame?

CREUSA
You intended to control what is mine, taking it from me by 
force.

ION
So for fear of “intentions” you tried to kill me?

CREUSA
Yes, so that I would not be killed in case you ceased merely 
“intending.”

ION
Just because you are childless you begrudge my fathers 
finding me.

CREUSA
So you’d seize the houses of the childless, would you?

401. e. by attempting to commit murder. In her next line 
Creusa tries to maintain that the situation was one of war in which 
killing an enemy is not impious.
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Ι Ώ Ν

1296 πατρός ye γην  8ι86ντος ήν έκτήσατο.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

rots Αίολον 8e πώς perfjv της Παλλάδος;
ΙΩΝ

οπλοισιν αυτήν, ον λόγοις, έρρνσατο.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1299 έπίκονρος οίκήτωρ y  αν ούκ βϊη χθονός.
ΙΩΝ

1304 ήμΐν 84 y  αμα <τώ> πατρϊ γη ς  ονκ ήν μέρος;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

1305 δσ’ άατπίς εγχος θ'· η8β σοι παμπησία.

ΙΩΝ
€κλ«7Γ€ βωμόν καϊ θβηλάτονς 48ρας.

Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

την (την δπον σοι μητέρ’ έστι νουθέτ€ΐ.

Ι Ω Ν

συ 8’ ονχ νφέζ€ΐς ζημίαν κτ€ΐνονσ έμέ;
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ην y  έντδς ά8ντων τών84 μ€ σφάζα ι θέλης.
Ι Ω Ν

1310 τίς ή8ονή σοι deov θανύν έν στέμμασιν; 1297

1297 γης Musurus: των L
1304 αμα <τω> Page: άλλα L
1306 θεοδμήτονς Heiland: θνηπόλονς Diggle
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ION
Yes, since my father is giving me the land which he won. 

CREUSA
What did the sons of Aeolus have to do with Pallas’ land? 

ION
He came to its rescue with arms, not words.

CREUSA
A mere ally may not dwell in the land as his own.

ION
But surely I have a share in the land together with my 
father?

CREUSA
Yes, a shield and spears worth: that is your whole estate. 

ION
Leave the altar, this holy place in which you sit!

CREUSA
Give that counsel to your mother, wherever she may be! 

ION
Shall you not pay the penalty for murdering me? 

CREUSA
Yes, if you are willing to cut my throat within this holy 
place.

ION
What pleasure do you find in dying amidst the god’s 
wreaths?
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κ ρ ε ο υ Σα

λυπησομέν τιν ών λελυιτημιεσθ> νπο.

ΙΩΝ
< f ) € V .

δεινόν γε, θνητοΐς τους νόμους ώς ον καλώς 
εθηκεν 6 θεός ούδ’ από γνώμης σοφής· 
τους μεν γαρ  αδίκους βωμόν ονχ ϊζειν εχρην 

1315 άλλ’ εξελαννειν ον δε γαρ φανειν καλόν 
θεών πονηρμ χειρί, τοΐσι δ’ ενδίκοις· 
ιερά καθίζειν <δ’> οστις ηδικειτ εχρην, 
καί μη  Vi ταντό τοΰτ ίόντ εχειν Ισον 
τον τ  εσθλόν όντα τον τε μη θεών πάρα.

ΠΡΟΦΗΤΙΣ
1320 επίσχες, ώ παι· τρίποδα γαρ χρηστηριον  

λιπονσα θριγκόν τόνδ’ υπερβάλλω πόδι 
Φοίβον προφητις, τρίποδος άρχαΐον νόμον 
σωζονσα, πασών Αελφίδων εξαίρετος.

ΙΩΝ
χα ιρ \ ώ φίλη μοι μητερ, ον τεκονσά περ.

ΠΡΟΦΗΤΙΣ

1325 άλλ’ ουν λεγόμεθά γ ·  η φάτις δ’ ον μοι πικρά.

ΙΩΝ
ηκονσας ως μ ’ εκτεινεν ηδε μηχαναΐς; 1316 1317 *

1316 πονηρή χειρί Owen: -ά ν  χείρα L
1317 <§’> Owen
1321 θ ρ ιγ κ ό ν  τό νδ ’ Dindorf: -ο ν  τονδ’ L
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CREUSA
I will cause grief to one of those who caused me grief. 

ION
Ah, it is monstrous how bad and unintelligent are the laws 
tibe god has made for mortals! He ought not to let the 
wicked sit at his altar but drive them away. It is not right for 
an evil hand to touch the gods but only a righteous one. 
Those who are wronged should be given a seat: just and 
unjust should not come to the same place and receive the 
same treatment from the gods.

Enter from the skene the priestess carrying a wicker 
cradle.

PRIESTESS
Stop, my son! I, Phoebus’ priestess, chosen out of all the 
women of Delphi to preserve the tripod’s ancient law, have 
left the oracular tripod and crossed this threshold.

ION
Dear mother in all but birth, I greet you!

PRIESTESS
That is what I am called, and I do not find the name unwel
come.

ION
Have you heard how this woman tried to murder me by 
guile? 1325

1325 y  Elmsley: λβγό/χβσ#’ L
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ΠΡΟΦΗΤΙ2
ηκονσα· καί σι) δ’ ώμος ών αμαρτάνεις.

ΙΩΝ
ον χρη με τους κτείνοντας άνταπολλύναι;

ΠΡΟΦΗΤΙΧ
προγονοίς δάμαρτες δυσμενείς αεί ποτέ.

ΙΩΝ

1330 ημείς 8e μητρνιαΐς γε  πάσχοντες κακώς.
ΠΡΟΦΗΤΙΧ

μη ταντα· λείπων ιερά καί στείχων πάτραν . . . 

ΙΩΝ
τί δη με δράσαι νονθετονμενον χρεών;

ΠΡΟΦΗΤΙ2

. . . καθαρός :Αθήνας ελθ’ νπ’ οιωνών καλών. 
ΙΩΝ

καθαρός άπας τοι πολεμίους δς αν κτάνη.

ΠΡΟΦΗΤΙ2
1335 μη συ γε· παρ’ ημών δ’ εκλαβ’ ονς εχω  λόγους.

ΙΩΝ

λέγοις α ν  εννονς δ’ over’ ερεΐς οσ άν λεγης.

ΠΡΟΦΗΤΙ2
δρας τόδ’ άγγος χζρδς νπ’ άγκάλαις εμαΐς;

ΙΩΝ
δρώ παλαιάν άντίπηγ’ εν στεμμασιν.
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ION

PRIESTESS
I have heard. But you too are wrong to be savage.

ION
Should I not kill those who try to kill me?

PRIESTESS
Wives are always ill-disposed to earlier children.

ION
And I, when ill treated, to stepmothers.

PRIESTESS
Do not be so. As you leave the temple and go to your home-

ION
What should I do? What is your advice?

PRIESTESS
. . .  go to Athens with pure hands and good omens. 

ION
Everyone who kills the enemy is pure.

PRIESTESS 
Don’t! Listen to what I have to say.

ION
Speak. Whatever you say will be said in good will.

PRIESTESS 
Do you see this vessel I’m holding?

ION
I see an old cradle decked with wool. * 1335

1327 §’ Hermann: y  L 1333 καθαρός Porson: -<Ss L
1335 %κμαθ’ Hartung 1337 νπαγκάλισμ έμης Elmsley
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ΠΡΟΦΗΤΙΧ
εν τηδέ σ ’ ελαβον νεόγονον βρέφος ποτέ.

ΙΩΝ
1340 τί φης; 6 μύθος είσενηνεκται νέος.

ΠΡΟΦΗΤΙ2
σ ιγή  yap εϊχον αυτά· νυν δε δείκνυμεν.

ΙΩΝ
πως ουν έκρυπτες τάδε λαβουσ ημάς πάλαι;

ΠΡΟΦΗΤΙΧ
ό θεός έβούλετ εν δόμοις <σ> έχειν λάτριν.

ΙΩΝ
νυν δ5 ονχι χρηζει; τω τόδε γνώναί με χρη;

ΠΡΟΦΗΤΙΧ

1345 πατέρα κατειπών τησδέ σ  εκπέμπει χθονός.
ΙΩΝ

συ  δ’ εκ κελευσμων η πόθεν σώζεις τάδε;

ΠΡΟΦΗΤΙΣ
ενθύμιόν μοι τότε τίθησι Αοζίας . . .

ΙΩΝ

τί χρήμα δράσαί; λέγε, πέραινε σούς λόγους. 

ΠΡΟΦΗΤΙ2
. . . σώσαι τόδ’ εύρημ ές τον όντα νυν χρόνον.

1342 τάδε Fix: τόδε L
1343 θεός Badham: θεός σ  L < σ >  Badham  
1348 όράσαι Musgrave: -σειν L
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ION

PRIESTESS
It was in this that I received you as an infant long ago. 

ION
What? This is a story I have not heard before.

PRIESTESS
I said nothing about these objects, but now I reveal them. 

ION
Why did you not tell me that you had received them 
long ago?

PRIESTESS
The god wanted to have you in his temple as his servant. 

ION
But now he does not wish to? How can I be sure of this? 

PRIESTESS
By naming your father he is sending you out of the country.

ION
Why did you save these things? Were you told to? 

PRIESTESS
Loxias at that time put the thought in my m ind. . .

ION
To do what? Continue your story.

PRIESTESS
. . .  to keep what I had found until the present moment.
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Ι Ω Ν

1350 έχει δέ μοι τ ί κέρδος η τίνα βλάβην;

Π Ρ Ο Φ Η Τ ΙΧ

ενθάδε κέκρνπται σπάργαν οΐς ενησθα συ.

Ι Ω Ν

μητρός τάδ' ημΐν εκφέρεις ζητήματα;
ΙΪΡ Ο Φ Η Τ ΙΧ

ειτεί y  6 δαίμων βούλεται- πάροιθε δ’ ον.
Ι Ω Ν

ω μακαρία μοι φασμάτων ηδ' ημέρα.
Π Ρ Ο Φ Η Τ ΙΧ

1355 λαβών νυν αυτά την τεκονσαν έκττόνει.

Ι Ω Ν

πασάν y  έπελθών Άσιάδ' Ευρώπης θ' ορονς.
Π Ρ Ο Φ Η Τ ΙΧ

γνώση τάδ' αυτός, τον θεόν δ’ έκατί σε 
εθρεφά τ', ώ παΐ, και τάδ' αποδίδωμί σοι, 
ά κείνος άκέλενστόν μ ' έβονληθη λαβεϊν  

1360 σωσαί θ'- ότον δε γ  ούνεκ ονκ έχω λέγειν. 
ηδει δέ θνητών οντις ανθρώπων τάδε 
έχοντας ημάς ονδ' ιν ην κεκρυμμένα. 
και χα ΐρ - ΐσον γάρ  σ ' ώς τεκονσ' άσπάζομαι. 
[άρξαι δ' όθεν σην μητέρα ζητεϊν σε χρη- 

1365 πρώτον μεν ε'ί τις Δελφίδων τεκοΰσά σε

1351 σττάργαν οΐς ένησθα  Reiske: σπαργάνοισιν οΐσθα  L
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I O N

What benefit or what harm does it hold for me?
P R I E S T E S S

In it are hid the infant clothes you wore.
I O N

Are you bringing them out as clues to find my mother? 
P R I E S T E S S

Yes, since that is the god’s will. Before it was not so.
I O N

O day blessed with revelations!
P R I E S T E S S

Take this, therefore, and search diligently for your mother. 

She gives him the cradle.

I O N

Yes, over the bounds of Europe and all of Asia!
P R I E S T E S S

You must make that choice. It was by the god’s will that I 
raised you and give these things to you. He wished me of 
my own accord to take and save these things. Why he 
wished so, I cannot say. No mortal man knew that I had 
them or where they were hidden. Farewell! I greet you as a 
mother would! [As to the point where you must begin the 
search for your mother, first see if any unmarried Delphian

1354 μακαρία Hermann: -ίων L 1356 y  Kirchhoff: δ’ L 
1357-62 suspectos habet Diggle, 1359-62 Kraus 
1360 ge y  ovveK Badham: δ’ ββονλβθ' οννβκ L 
1364-8 del. Hirzel
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ές τούσδε ναούς έζέθηκε -παρθένος, 
ίίπειτα δ’ εϊ n s  Ελλάς. £ζ -ημών δ’ έχεις 
άπαντα Φοίβον θ \ ος μετέσχε της  τύχης.]

ΙΩΝ

φεν φεν· κατ οσσων ώς υγρόν βάλλω δάκρυ 
1370 εκεί σε τον νουν δούς δθ’ η τεκονσά με 

κρνφαΐα νυμφενθεισ άπημπάλα λάθρα 
και μαστόν ονκ επέσχεν  άλλ’ ανώνυμος 
έν θεοί! μελάθροις ειχον οίκέτην βίον. 
τα τον θεόν μεν χρηστά , τον δε δαίμονας 

1375 βαρέα· χρόνον γάρ ον μ ’ έχρην εν άγκάλαις 
μητρος τρνφησαι καί τι τερφθηναι βίον 
άπεστερηθην φιλτάτης μητρος τροφής, 
τλημων δε χη  τεκονσά μ ’· ώς ταντον πάθος 
πέπονθε, παιδος άπολέσασα χαρμονάς.

1380 και ννν λαβών τηνδ’ άντίπηγ’ οΐσω θεω 
άνάθημ , ϊν εν ρω μηδέν ών ον βούλομαι, 
εί γάρ με δούλη τυγχάνει τεκονσά τις, 
ενρεΐν κάκιον μητέρ' η σιγώντ εάν.
*Ω, Φοίβε, ναοΐς άνατίθημι τηνδε σοΐς.

1385 καίτοι τ ί πάσχω; τον θεόν προθυμία
πολεμώ, τα  μητρος σύμβολ’ ος σέσωκέ μοι. 
άνοικτέον τάδ3 έστί καί τολμητέον  
τα γάρ  πεπρωμέν ονχ νπερβαίην ποτ αν. 
ώ στέμμαθ’ Ιερά, τ ί ποτέ μοι κεκεύθατε,

1390 καί σύνδεθ’ οίσι ταμ εφρονρηθη φίλα;

1372 0χ)Κ βπέσχεν Dobree: ονχ νπέσχεν L
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ION

woman gave birth to you and exposed you in the tem
ple, then whether any Greek woman. You have everything 
from me and from Phoebus, who had a share in your fate.]

She embraces him. Exit priestess into the skene.

ION
Ah me! My eyes run with tears as I cast my mind back 
to the time when my mother, after a clandestine affair, 
disposed of me in secret without giving me her breast. 
Instead, nameless in the gods temple I had the life of a 
servant. Though the god has been good to me, my fate has 
been heavy. At the time when I ought to have lived a life of 
luxurious enjoyment in my mother’s arms, I was deprived 
of my dear mother s nurture. But my mother too was un
blest. How similar is her suffering to mine, since she lost 
the joy of her child!

Now I will take this cradle and dedicate it to the god, so 
that I may not make an unwelcome discovery. If some slave 
woman bore me, it is worse to find my mother than to say 
nothing and let matters be. Phoebus, I dedicate this cradle 
in your temple!

Yet what is wrong with me? I am fighting against the 
purposes of the god, who saved these tokens of my mother 
for me. I must have the courage to unwrap them. I will 
never be able to avoid my fate. What do you conceal for 
me, you holy fillets and clasps that have kept safe what is

1378 χή  Schaefer: θ ή Ε
1385 Tyj Wilamowitz
1386 οτίσωκί Dobree: εσωσε L 
1388 οΰχ  Nauck: ov8' L
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ιδού περίπτνγμ  άντίπηγος ενκύκλον 
ώς ον γεγηρακ εκ τίνος θεηλάτον, 
ενρώς τ  άπεστι πλεγμάτω ν 6 δ’ εν μέσω  
χρόνος πολύς 8η τοΐσδε θησανρίσμασιν.

Κ Ρ Ε Ο Υ 2 Α

1395 τί Βήτα φάσμα των ανέλπιστων όρώ;
Ι Ω Ν

σ ίγα  σν· πημα και πάροιθεν ησθά μοι.
Κ Ρ Ε Ο Υ Σ Α

ονκ εν σιωπή τάμα· μη με νονθέτει. 
όρώ γάρ  άγγος ω ‘ξέθηκ εγώ ποτέ 
σέ γ ,  ώ τέκνον μοι, βρέφος ε τ  οντα νήπιον,

1400 Κέκροπος ές άντρα και Μ ακράς πετρηρεφεΐς. 
λείφω δε βωμόν τόνδε, κεί θανειν με χρη.

Ι Ω Ν

λάζνσθε τηνδε· θεομανης γάρ  ηλατο 
βωμού λιπονσα ξόανα· δείτε δ’ ώλένας.

K P E O Y S A

σφάζοντες ον ληγο ιτ άν· ώς άνθέξομαι 
1405 και τησδε και σον των γ ’ έσω κεκρνμμένων.

Ι Ω Ν

τάδ’ ονχι δεινά; ρνσιάζομαι λόγω.

1396 πημα Broadhead: πολλά L ησθά Musgrave: οΐσθά 
L 13" del. Cobet 1405 γ ’ εσω post Whitman (γε iam Ρ)
et Tyrwhitt (τ’ εσω) Kovacs: τε σών L 

1406 8όλω Jacobs
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ION

precious to me? See! The covering of this round cradle has 
miraculously not grown old. Its wicker weaving shows no 
decay. Yet a long time has passed since these things were 
stored away.

C R E U S A
What startling vision do I see?

IO N
Quiet! You caused me grief before as well.

C R E U S A
This is no time for me to be silent. Do not admonish me. I 
see the vessel in which I long ago exposed you, my son, as a 
newborn babe at the cave of Cecrops and the Long Cliffs. I 
will leave this altar, even if I must die.

She leaves the altar and runs toward Ion.

IO N
Seize her! Deranged by some god she has leapt from the 
altar, leaving the statue behind! Bind her hands!

Some o f the Delphians seize her.

C R E U SA
Go on, cut my throat! For I dispute with both you and her 
your claim to what is hidden within.

IO N
Is this not monstrous? Her words rob me of what is mine!
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K P EO Y SA

οϋκ, άλλα σοΐς φίλοισιν εύρίσκτ) φίλος.
ΙΩ Ν

εγώ φίλος σάς; κατά μ  € κτένες λάθρα;

K P EO Y SA

παΐς y  , εί τόδ’ εστϊ τοΐς τεκοΰσι φίλτατον.
ΙΩ Ν

1410 παΰσαι <πλοκάς> πλέκουσα· λήφομαί σ  εγώ.
K P EO Y SA

ες τονθ’ ίκοίμην, τονδε τοξεύω, τεκνον.

ΙΩ Ν

κενόν τόδ’ άγγος η σ τέγει πλήρωμά τι;

K P EO Y SA

σά γ  ενδυθ\ οισί σ  εζεθηκ εγώ ποτέ.
ΙΩ Ν

καϊ τοννομ αυτών εξερεΐς πριν είσιδεΐν;

κ ρ ε ο υ Σ α

1415 καν μή φράσω γε, κατθανεΐν υφίσταμαι.
ΙΩ Ν

λέγ ’· ώς εχει τι δεινόν ή γε  τόλμα σου.

K P EO Y SA

σκεφασθ’ ο παΐς ποτ ουσ υφασμ υφήν’ εγώ). 

ΙΩ Ν

ποιόν τι; πολλά παρθένων υφάσματα.
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ION

C R E U S A
No: you are shown to be dear to your own.

IO N
I dear to you, who tried to kill me by stealth?

C R E U SA
Yes, dear as my son, if that is what is dearest to a parent. 

IO N
Stop weaving <guile>! I shall catch you!

C R E U S A
Yes, I pray that you may! That is my goal, my son!

IO N
Is this vessel empty or is there something inside it? 

C R E U S A
It holds the clothes in which I exposed you.

IO N
And will you tell me what they are before you see them? 

C R E U S A
Yes, and if I fail, I consent to my death.

IO N
Say on: your boldness inspires awe.

C R E U SA
See, all of you, the weaving I did as a girl.

IO N
What kind of weaving? Maidens weave many things.

1408 σθι Hermann 1410 <πλοκας> Herwerden σ  Tyr- 
whitt: S’ L εγώ Herwerden: εγώ καλώς L 

1416 η ye τόλμα  Jodrell: ή τ- γε L
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K P EO Y SA

ov τέλεον, οΧον δ’ €κδίδαγμα κερκίδος.
ΙΩ Ν

1420 μορφήν εχον τ ίν ; ως με μη ταντη λάβης.
ΚΡΕΟ ΥΧΑ

Τοργώ μέν έν μέσοισιν ητρίοις πέπλων.
ΙΩ Ν

ω Ζεΰ, τις ημάς έκκυνηγετεί πότμος;
K P E O Y SA

κεκρασπέδωται δ’ οφεσιν αιγίδος τρόπον.
ΙΩ Ν

ιδού·
τόδ’ έσθ ’ ύφασμα ϊθέσφαθ’ ως ευρισκόμενό.

K P EO Y SA

1425 ω χρόνιον ιστών παρθένευμα των έμών.

ΙΩ Ν

εστιν τι προς τωδ’ η μόνον τόδ’ ευτυχείς;
K P EO Y SA

δράκοντες, άρχαίω τι πάγχρνσον γένει 
δώρημ Άθάνας, οΐς τέκν εντρέφειν λέγει, 
'Έιριχθονίου γε  του πάλαι μιμηματα.

ΙΩ Ν

1430 τί δράν, τ ί χρησθαι, φράζε μοι, χρνσώματί; 1421 *

1421 Τοργώ L. Dindorf: Γοργών L ητρίοις Musgrave:
-ίων L 1424 εφησθα θ' ώς ενρίσκομεν A. Υ. Campbell
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C R E U SA
One not finished: you could call it my shuttle’s apprentice 
work.

IO N
And its design? Don’t try to trick me here!

C R E U S A
In the middle of the warp it has a Gorgon.

IO N
O Zeus, what is this fate that tracks me down?

C R E U S A
And it is fringed with serpents like an aegis.

IO N
(Holding it up) See! Here is the weaving! I find you speak 
the truth!

C R E U S A
O maiden loomwork, woven so long ago!

IO N
Is there anything else, or does your luck stop here? 

C R E U SA
Snakes, Athena’s gift all-golden to my ancient family: she 
bids us raise our children dressed in these, in imitation of 
ancient Erichthonius.

IO N
What use does she bid you make of this golden ornament?

1426 μόνον τόδ’ Usener: μόνω τώδ’ L 1426 1427 1428 * άρχαίω  . . .
πά γχρνσ ον  Wilamowitz: άρχαΐον  . . . παγχρνσω  L

1428 o h  Page: ή L
1430 χρύσωματι L. Dindorf: -ώμια L
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K P E O Y 2A

Βέραια παιΒι νεογόνω φέρειν, τέκνον.
ΙΩ Ν

ενεισιν οιΒε· το Be τρίτον ποθώ μαθεΐν.

Κ Ρ Ε Ο Υ 2Α

1433 στέφανον ελαίας άμφέθηκά σου τότβ,
1435 ός ειπep έστίν, ονποτ έκλείπει χλόην,
1436 θάλλει S’, έλαίας εξ άκηράτον γεγως
1434 ην πρωτ ’Αβάνας σκόπελος έξηνέγκατο.

ΙΩ Ν

ω φιλτάτη μοι μητερ, ασμενός σ  ίΒων 
προς άσμένας πέπτωκα σάς παρηίΒας.

Κ Ρ Ε Ο Υ 2Α

ώ τέκνον, ω φως μητρί κρεισσον ήλιου 
1440 (σνγγνώσεται yap ό θεός), εν χεροιν σ  εχω,

άελπτον ενρημ, ον κατά γάς ένέρων 
χθονίων μέτα ΐίερσεφόνας τ εΒόκονν ναίειν.

ΙΩ Ν

άλλ’, ω φίλη μοι μητερ, έν χεροΐν σέθεν 
ό κατθανών τε κον θανων φαντάζομαι.

Κ Ρ Ε Ο Υ 2Α

1445 ίώ ιω λαμπράς αίθέρος άμπτνχαί, 
τίν ανΒάν άνσω βοάσω; πόθεν μοι 
σννέκνρσ άΒόκητος ηΒονά; 1434

1434 post 1436 trai. Kraus 1436 ά γ η ρ ά το ν  Badham
1438 ά σ μ έ ν η ς  L. Dindorf 1442 χθο ν ίω ν  Bothe: χθ ό ν ιο ν  L
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C R E U SA
As a necklace for the newborn child to wear, my son.

IO N
The snakes are there. But I long to hear of a third thing. 

C R E U SA
On that day I put on you a garland of olive leaves. If it is 
this garland, it has not lost its green but still grows, being 
sprung from the inviolable olive tree that Athena’s crag 
first produced.

IO N
(running to embrace Creusa) O mother most dear to me, 
with what joy do I see you! What joy is in your cheeks I rush 
to kiss !

C R E U SA
O my child, dearer than sunlight to your mother 
(the god will forgive my saying this), I have you in my 

arms,
a finding I had not looked for, a child I thought 
dwelt below with the shades and with Persephone!

IO N
Well, dear mother, now I have come to your arms, I who 
died and am now alive!

C R E U SA
Oh, oh, radiant expanse of heaven,
what word shall I speak or cry out? From whence
did this pleasure unlooked for come?
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πόθεν ελάβομεν χαράν;
ΙΩ Ν

1450 έμοϊ γενέσθαι πάντα μάλλον άν ποτέ,
μητερ, παρέστη τώνδ\ όπως <τός ειμ εγώ.

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

έτι φόβω τρέμω.
ΙΩ Ν

μων ονκ εχειν μ  εχουσα;
Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

τάς yap ελπίδας
άπέβαλον πρόσω, 
ίώ γόναν
πόθεν βλάβες έμον βρέφος ές άγκάλας; 

1455 τίν άνά χέρα δόμους ’έβα Κοξίου;
ΙΩ Ν

θειον τόδ’· άλλα τάπίλοιπα της τύχης  
ευδαιμονοϊμεν, ως τά πρόσθε δυστυχή.

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

τέκνον, ουκ αδάκρυτος εκλοχεόη, 
γόοις δε ματρος εκ χερών ορίζη- 

1460 νυν δε γενειάσιν παρά σέθεν πνέω 
μακαριωτάτας τυχοΰσ ηδονάς.

ΙΩ Ν

τουμόν λέγουσα και το σον κοινώς λεγεις. 1449

1449 π ό θ εν  <τάν& >  Willink
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Whence did I receive such joy?
IO N

I would have thought anything more likely than this, 
mother, that I am your son.

C R E U SA
I am still trembling with fear.

IO N
Fear that you have me but have me not?

C R E U SA
Yes, for my hopes 
I have lost ere now.
You there, priestess within!
From where did you take my child into your arms?
By whose hand did he come to the house of Loxias?

IO N
This was the gods doing. But let us henceforth enjoy our 
good fortune, just as our previous luck was bad.

C R E U S A
My son, your birth was a tearful one,
and with wailing you were separated from my arms.
But now with your cheek against mine I am alive 
and have found delight most blessed!

IO N
You name my fortune as you name your own. * 1462

1454 ττόθβν semel Hartung: bis L 
1458 τίκνον, ονκ αΒακρνς Hermann
1462 Koiv f j  Diggle
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K P E O Y SA

άπαιδες ούκέτ έσμεν ο ύ δ ’ άτεκνοι· 
δώμ’ έστιονται, γά  δ ’ e ^ e i  τυράννους- 

1465  άνηβα  δ 5 Έρεχθεύς,
δ τε γηγενέτας δόμος ονκέτι νύκτα δέρκεται, 
άελίου δ ’ άναβλέπει λαμπά<τιν.

ΙΩ Ν

Iαητερ, παρών μοι και πατήρ μεταατχέτω 
της ηδονής τήσδ’ ης έδωχ νμ ΐν εγώ.

K P EO Y SA

1470  ω  τέκνον,
τί φης; οϊον οΐον άνελέγχομαι.

ΙΩ Ν

π ώ ς  εΐπας;

Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

άλλοθεν γέγονας, άλλοθεν.

ΙΩ Ν

ώμοι- νόθον με παρθενενμ ετικτε crop;

Κ ΡΕΟ ΥΧΑ

ονχ  νπο λαμπάδων ουδέ χορενμάτων 
1475 υμέναιος έμος σον ετικτε κάρα, τέκνον.

ΙΩ Ν

αιαΐ- πέφνκα δυσγενης; μητερ, πόθεν; 1464 * *

1464 δώμ,’ Hermann: δώμα δ’ L
1466 νύκτα Markland: -as L
1472 <crv> γέγονας D in d o rf
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CREUSA
No longer am I childless, barren!
The house has its hearth, the land its kings!
Erechtheus is young once more!
The house of the earthbom race no longer looks upon 

night
but recovers its sight in the rays of the sun!

ION
Mother, my father should be here with me to share the 
happiness I have brought you both.

CREUSA
My son,
What do you mean? Oh, how great is my disgrace!

ION
What disgrace?

CREUSA
Another is your father, another!

ION
Ah! Did you bear me in girlhood? Am I a bastard? 

CREUSA
The marriage that begot you, my son, 
was blessed by no torches or dances.

ION
Ah, ah! Am I ignobly bom? Mother, who is my father? 1475

ION

1475 sic W illink: βμός, τέκνον, ίτικτ€ σον κάρα L
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K P EO Y SA

ϊστω  Γ οργοφον a . . .

ΙΩ Ν

τί τοντ ελεζας;
Κ ΡΕΟ Υ ΣΑ

. . . ά σκοπέλοις έπ εμοΐς 
1480 τον έλαιοφνη πάγον θάσσει· . . .

ΙΩ Ν

<μητερ,> λέγεις μοι σκολιά κον σαφή τάδε.

K P EO Y SA

. . . παρ’ άηδόνιον πέτραν Φοίβψ . . .
ΙΩ Ν

τί Φοίβον ανδας;

K P EO Y SA

. . . κρνπτόμενον λέχος Ύ/ννάσθην . . . 
ΙΩ Ν

1485 λέγ'· ώς ερεΐς τι κεδνον εντνχές τέ μοι.
K P E O Y SA

. . . δεκάτω δέ σε μτηνδς εν κύκλω 
κρνφιον ώδΐν ετεκον Φοίβω. 1481

1481 <μ'ητερ> Wilamowitz σχόλιά Herwerden: δόλια L
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CREUSA
I call to witness her who slew the Gorgon . . .

ION
What is this you have said?

CREUSA
. . .  who on my crag 

sits upon the ohve-bearing hill:. . .

ION
< Mother, > what you say to me is riddling and unclear. 

CREUSA
. . .  near the cliff where the nightingales throng, with 

Phoebus. . .
ION

Why do you mention Phoebus?
CREUSA

. . .  I lay in illicit love . . .
ION

Say on: what you say will bring me blessing!
CREUSA

. . . and in the tenth circling of the moon41 
I bore you in secret travail to Phoebus.

41 The ancients spoke of human gestation as lasting ten 
months, counting inclusively.
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ΙΏΝ
ω φίλτατ ειττονσ, εί λέγεις έτητυμα.

KPEOYSA
παρθένια δ* εμάς <λάθρα> ματέρος 

1490  σπάργανά σοι τ ά δ ’ άμφίβολ’ άνηφα, κερ- 
κίδος εμάς πλάνους, 
γάλακτι δ ’ ούκ έπέσχον ουδέ μαστώ  
τροφεία ματρος ουδέ λουτρά χερσίν, 
άνά δ’ άντρον έρημον οιωνών 

1495 γαμφηλάίς φόνευμα θοίναμά τ εις 
°Άιδαν έκβάλλη.

ΙΩΝ
ώ δεινά τλάσα μητερ.

ΚΡΕΟΥ2Α 
εν φόβω, τέκνον,

καταδεθεϊσα σάν άπέβαλον φυχάν.
1500 εκτεινά σ  ά κουσ .

ΙΩΝ
fe^ εμού τ  ούχ οσι εθνησκες^. 

ΚΡΕΟΥ2Α
ίώ <ίώ>· δεινάι μεν <αί> τότε τύχαι,

1489 <\άθρα> Murray: <έκάς> Jackson 1489 1490 σπάργανά
σοι τάδ5 * άμφ- Diggle: σπάργαν άμφ- σοι τάδ’ L άνηφα
Paley: εν- L 1493 χερσίν Wilamowitz: χεροΐν L

1498-9 aC Wilamowitz: καταδεθεϊσα σάν φυχάν άπέβαλον, 
τεκνον L

1500 Ζθνησκες] έτλης Maas <ϊων> έκτεινας ά κ ο υ σ οΓ
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ION
What welcome news you tell me, if it is true!

CREUSA
<Without> my mothers <knowledge> I wrapped 
the work of my maiden hands about you, 
my loom’s unsteady weaving.
I did not hold you to the milk of my breast, 
a mother’s nurturing, nor did I bathe you, 
but in a lonely cave, for the talons 
of birds a thing to kill and feast on, 
you were cast out to die.

ION
What a dreadful deed that was, mother!

CREUSA
My son, by fear

was I constrained when I cast away your life!
I killed you against my will!

ION
And against my intention I tried to murder you impiously!

CREUSA
Oh, oh! Terrible were my fortunes then,

€θντ/σκ€<! έμον post Diggle (<Ιων> Ζκτανας) Kovacs ne in hoc
episodio hie tantum cantet Ion

1501 <«u> Hermann <ai> Matthiae
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δ ε ιν ά  Βε καί τ ά δ ’· έλισσόμεσθ’ εκεΐθεν 
1505 ένθάΒε Βνστνχίαισιν εντνχίαις τ ε  πάλιν, 

μεθίσταται δ ε  πνεύματα, 
μενέτω· τα πάροιθεν άλις κακά· νυν 
δ ε  γενοιτό τις ονρος εκ κακών, ω παΐ.

XOPOS
1510 μηΒείς Βοκείτω μηΒεν ανθρώπων ποτέ 

άελπτον είναι προς τα τνγχάνοντα νυν.

ΙΩΝ
ώ μεταβαλονσα μνρίονς ηΒη βροτών 
καί Βνστνχησαι κανθις αν πραξαι καλώς 
τύχη, παρ’ οιαν ηλθομεν στάθμην βίου 

1515 μητέρα φονενσαι και παθεΐν ανάξια, 
φευ-
άρ’ εν φαενναΐς ήλιον περιπτυχαΐς 
ενεστι πάντα τ ά δ ε  καθ’ ημέραν μαθεΐν;

φίλον μεν ούν σ  εύρημα, μητερ, ηνρομεν, 
καί το γένος ονΒεν μεμπτόν, ως ημΐν, τ ό δ ε ·

1520 τ ά  δ ’ άλλα προς σε βούλομαι μόνην φράσαι. 
Βενρ’ ελθ’· ες ονς γάρ τους λόγους είπεΐν θέλω 
καί περικαλύφαι τοΐσι πράγμασι σκότον. 
ορα σύ, μητερ, μη σφαλείσ ά παρθενοις 
εγγίγνεται νοσηματ ες κρυπτούς γάμονς 

1525 επειτα τώ θεω προστίθης την αιτίαν,
καί τούμον αισχρόν άποφνγείν πειρωμενη 
Φοίβω τεκεΐν με φης, τεκονσ ονκ εκ θεόν.
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but no less terrible these last events: we are tossed 
hither

and thither by bad fortune and again by good, 
and the winds of luck veer around!
Let them now stay! Our previous woes suffice: now 
let there be a fair wind after our troubles, my son!

CHORUS LEADER
In the light of what has just happened let no one think any
thing impossible.

ION
O fortune, you have brought countless mortals to misery 
and then to blessedness again! How close I came to killing 
my own mother and suffering undeserved woe! Ah, can 
one not see events such as this every day in this sun-lit 
world?

Now in finding you, mother, I have certainly made a 
joyful discovery, and I cannot find fault with such lineage. 
But there are other things I want to say to you by yourself. 
Come here: my words are for your ears alone, and I want 
this matter to be kept a secret. (Creusa comes closer.) 
Might it not be, mother, that you misstepped, as maidens 
do, in illicit love, and then fastened the blame on the god? 
That in trying to escape the disgrace of me you claimed 
that you bore me to Phoebus, though my father was not 
divine?

1509 §g yivoiTO  Wilamowitz: δ’ kyevero  L
1523 α φ α λ ε ισ  ά  παρθένοις  Musgrave: -era παρθένος  L
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K P E O Y SA

μά την παρασπίζονσαν άρμασίν ποτέ 
Νίκην Αθάναν Ζηνϊ γηγενείς επι,

1530 ονκ έστιν οστις σοι πατήρ θνητών, τέκνον, 
άλλ’ δ<τπερ εζέθρεφε Αοξίας άναξ.

ΙΩ Ν

πώς ονν τον αντον παίδ’ εδωκ άλλω πατρί 
Ηονθον τε φησι παΐδά μ ’ έκπεφνκέναι;

Κ ΡΕΟΥΧΑ

πεφνκέναι μεν ονχί, δωρείται 8ε σε 
1535 αντον γεγώ τα · καϊ γάρ αν φίλος φίλω 

8οίη τον αντον παΐ8α δεσπότην δόμων.
ΙΩ Ν

ό θεός άληθης η μάτην μαντεύεται; 
εμον ταράσσει, μητερ, εικότως φρένα.

Κ Ρ Ε Ο Υ 2Α

ακονε δη ννν άμ έσηλθεν, ω τέκνον 
1540 ενεργετών σε Αοζίας ές ενγενη

δόμον καθίζει· τον θεόν 8e λεγόμενος 
ονκ έσχες αν πστ οχηε παγκληρονς δόμονς 
οντ ονομα πατρός. πώς γάρ, ον γ  εγώ γάμονς 
εκρνπτον αντη καί σ ’ άπέκτεινον λάθρα;

1545 ό δ’ ώφελών σε προστίθησ άλλω πατρί.
ΙΩ Ν

ονχ ωδε φανλως αντ εγώ μετέρχομαι, 
άλλ’ ιστορήσω Φοίβον εισελθών δόμονς 
ειτ είμι θνητόν πατρός είτε Αοξίον.
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C R E U S A

By Athena, goddess of victory, who stood in battle beside 
Zeus’s chariot against the earthbom foe, no mortal begot 
you, my son: lord Apollo, who raised you, is your father.

I O N

Then why did he give his own son to another father? "Why 
say I am the son of Xuthus?

C R E U S A

He did not say you are his son: he merely gave him his own 
son as a present, just as a man might give a friend his son to 
be his heir.

I O N

Is the god truthful, or does he prophesy falsely? With good 
reason this question troubles my mind, mother.

C R E U S A

Listen, then, to what I think, my son. It was for your good 
that Loxias settles you in a noble house. If you were called 
the gods son, you would not have had a house as your in
heritance or a fathers name. How could you, seeing that I 
hid my liaison and tried to kill you secretly? But he is doing 
you good by making you over to another father.

I O N

I will investigate these things more vigorously than this: I 
will go to the temple and ask Phoebus whether I have a 
mortal or Loxias for a father.

1530 ocm s] ονδείς Diggle
1537 interrogationis notam add. Wilamowitz
1538 ς μ ο ί  Paley
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εα· τις οίκων θνοδόκων νπερτελης 
1550 άντηλιον πρόσωπον εκφαίνει θεών;

φενγωμεν, ώ τεκουσα, μη τα δαιμόνων 
όρώμεν, εί μη καιρός εσθ’ ημάς όράν.

ΑΘΗΝΑ
μη φ ενγετ· ον γάρ πολεμίαν με φεύγετε 
άλλ’ εν τ  Άθήναις κάνθάδ’ ονσαν ευμενή.

1555 επώνυμος δε σης άφικόμην χθονος
Παλλάς, δρόμω σπενσασ  Απόλλωνος πάρα, 
ος ες μεν οφιν <τφων μολεΐν ονκ ηξίον, 
μη των πάροιθε μεμφις ες μεστόν μόλη, 
ημάς δε πεμπει τους λόγους νμΐν φράσαι·

1560 ώς· ηδε τίκτει σ ’ εξ \Απόλλωνος πατρός, 
δίδωσι δ’ οις εδωκεν, ον φ νσασί σε, 
άλλ’ ώς κομίζη ’ς οίκον ενγενεστατον. 
επει δ’ άνεφχθη πράγμα μηννθέν τάδε, 
θανεΐν σε δείσας μητρος εκ βουλευμάτων 

1565 και τηνδε προς σου, μηχαναΐς έρρνσατο. 
εμελλε δ’ αυτά διασιωπησας άναξ 
εν ταις Άθηναις γνωριεϊν τ  αυτήν τε σοι 
σε θ’ ώς πεφνκας τησδε και Φοίβον πατρός. 

άλλ* ώς περαίνω πράγμα και χρησμούς θεόν, 
1570 εφ’ οΐσιν εζενξ’ άρματ, είσακονσατον. 

λαβουσα τόνδε παΐδα Κεκροπίαν χθόνα 
χώρει, Κρεονσα, κάς θρόνους τυραννικούς 
ΐδρνσον. εκ γάρ  των ’Έ,ρεχθεως γεγώς 
δίκαιος άρχειν της εμης δδε χθονός,
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ION

Enter athena by mechane, alighting on the theologeion.

But look! Which of the gods is showing a sun-like coun
tenance above the incense-laden temple? Let’s get away 
from here, mother, and not look on the gods—unless it is 
time for us to see.

ATHENA
Do not run away! It is not an enemy you are fleeing but one 
who is your friend both here and in Athens. I, Pallas, who 
gave my name to your land, have come here, sent in haste 
by Apollo. He has not thought it best to come to see you 
lest reproach for what happened before come between 
him and you. He has sent me to tell you that this woman is 
your mother and Apollo your father. He has bestowed you 
on one who is not your father so that you may take your 
place in a noble house. When the matter was revealed and 
brought to light, he was afraid that you would be killed by 
your mother’s contrivance and she by you, and so he found 
the means to rescue you. Lord Apollo intended to keep all 
this quiet and in Athens to reveal your mother to you and 
that you were her son by Phoebus.

But I must bring the business of the god’s oracles to a 
conclusion: hear why I have yoked my chariot. Take this 
son of yours, Creusa, and go to the land of Cecrops and 
set him upon the royal throne. Since he is of the line of 
Erechtheus it is right that he should rule my land, and he

1549 0υο8όκων Pierson: θεοδότων L
1562 κομίζγ) ’s post Lenting (κομίζτ) σ )  et Reiske (νομίζω ’?) 

Wilamowitz: νόμιζες  L 
1567 crot Kuiper: σήν  L 
1574 γ η ς  Hartung: τησδ’ L
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1575 εσται δ’ αν Έλλάδ’ ευκλεής. οι τονδε γάρ  
παΐδες γινόμενοι τέσσαρες ρίζης μιας 
επώνυμοι γης  κάπιφνλίων χθονός 
λαών έσονται, σκόπελον οι ναίουσ έμόν. 
Τελέων μεν εσται πρώτος· ειτα δεύτερος 
<τρίτος τ ’ ’έσονται παΐδες ών επώνυμοι>

1580 "Οπλητες Α ργαδης τ ,  έμης τ ’ απ’ αιγίδος 
εν φνλον έξονσ’ Αίγικόρης, οι τώνδε δ’ αν 
παΐδες γενόμενοι συν χρόνω πεπρωμένα»
Κνκλάδας έποικησονσι νησαίας πόλεις 
χέρσους τε παράλονς, ο σθένος τημη χθονϊ 

1585 δίδωσιν άντίπορθμα δ’ ηπείροιν δνοΐν 
πεδία κατοικησουσιν, Ασιάδος τε γης  
Ενρωπίας τε· τονδε δ’ ονόματος χάριν  
’Ίωΐ'βς όνομασθέντες εζουσιν κλέος.
Ήονθφ δε και σοι γίγνετα ι κοινόν γένος,

1590 Αώρος μέν, ’ένθεν Αωρϊς νμνηθησεται 
πόλις κατ’ αίαν ΐίελοπίαν ό δεύτερος 
’Αχαιός, δς γη ς  παραλίας 'Ρ ιου πέλας 
τύραννος εσται, κάπισημανθησεται 
κείνον κεκλησθαι λαός όνο μ ’ έπώννμον.

1595 καλώς δ’ Απόλλων πάντ επραζε- πρώτα μέν 
ανοσον λοχεύει σ ’, ώστε μη γνώναι φίλους- 
επει δ’ έτικτες τόνδε παΐδα κάπέθον 
εν σπαργάνοισιν, αρπάσαντ ες άγκάλας 
'Ερμην κελεύει δεύρο πορθμενσαι βρέφος,

1600 εθρεφέ τ ’ ονδ’ εϊασεν έκπνενσαι βίον.
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will be renowned in Hellas. His sons, four bom from a 
single stock, will give their names to the land and to the 
peoples in their tribes who inhabit my rock. Geleon will 
be the first. The second <and third are the sons who will 
give their name to> the Hopletes and Argades, and the 
Aigikores named from my aegis shall possess their separate 
tribe. When the appointed time comes children bom of 
these shall come to dwell in the island cities of the 
Cyclades and the coastal cities of the mainland, which will 
give strength to my land. They shall dwell in the plains in 
two continents on either side of the dividing sea, Asia and 
Europe. They shall be called Ionians after this boy and win 
glory. But you and Xuthus shall have children together: 
Dorns, who will cause the city of Doris42 to be glorified in 
Pelops’ land, and secondly Achaeus, who will be ruler of 
the coastland about Rhium, and the people will be marked 
by the same name as his.

Apollo has done all things well. First, your labor, thanks 
to him, was free from sickness, and your family did not 
leam of it. And when you had given birth and exposed your 
son in his swaddling clothes, he ordered Hermes to snatch 
up the child in his arms and convey it here: he raised him 
and did not allow him to die.

42 Apparently a reference to Sparta, the Dorian city par excel
lence.

1575 S’ L. Dindorf: τ L I577 κάττιφυλίων Paley: -ίου L
1579 post h. v. lac. indie. Badham
1581 |ι> φνΧον Hermann: εμφ- L
1591 5 Wilamowitz et Murray quasi ex L: y  6 L
1594 Ιπώννμον Kirchhoff: -os L
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νυν ovv σιώπα παίς όδ’ ώς πέφνκε σάς, 
ιν ή δόκησις 3 ονθον ήδέως έχτ) 
συ τ  αν τα σαυτής άγάθ’ εχονσ ϊτ)ς, γνναι. 
καί χα ίρετ· έκ yap τήσδ’ αναψυχής πόνων 

1605 ενδαίμον νμίν πότμον εξαγγέλλομαι.

ΙίΙΝ
ω Αιός Παλλάς μεγίστου θνγατερ, ονκ απιστία  
σονς λόγους έδεξάμεσθα· πείθομαι δ’ είναι πατρος 
Αοξίον και τήσδε. και πριν τούτο δ’ ονκ άπιστον 

ήν.
ΚΡΕΟΥ2Α

τάμα νυν άκονσον αινώ Φοίβον ονκ αινούσα πριν, 
1610 οννεχ ου ποτ ήμέλησα παιδός άποδίδωσί μοι. 

αιδε δ’ ενωποϊ ττνλαι μοι και θεόν χρηστήρια, 
δυσμενή πάροιθεν οντα. νυν δε καί ρόπτρων χέρας 
ήδέως έκκριμνάμεσθα καί προσεννέπω πνλας.

ΑΘΗΝΑ

ήνεσ οννεκ ευλογείς θεόν μεταβαλονσ άμείνονα· 
1615 χρόνια μεν τα των θεών πως, ες τέλος δ’ ονκ 

ασθενή.

KPEOYSA
ώ τέκνον, στείχωμεν οΐκονς.

ΑΘΗΝΑ

στείχεθ’, εψομαι δ’ εγώ.

1603 Xjjg Porson: εϊη L
1607 Ιδεξάμεσθα Musgrave: δεξόμεσθα L
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Now therefore tell no one that he is your son: Xuthus 
will enjoy a pleasant delusion and you, lady, will go your 
way in possession of the blessing that belongs to you. Fare
well! Your troubles now are ended, and hereafter, I prom
ise you, your fortune will be good.

ION
Pallas, daughter of great Zeus, I believe what you have 
said! I am convinced that I am the son of Loxias and this 
woman. Even before this was not incredible.

CREUSA
Hear now what I have to say. I praise Phoebus, though be
fore I did not praise him, because he has given me back the 
son I did not take care of. Lovely now in my eyes are the 
gates of the god’s oracular shrine, which I once hated. Now 
my hands cling with pleasure to the door knocker as I bid 
the gates farewell.

ATHENA
I appove this change of heart for the better, this praise of 
the god. Though the gods may be slow to act, yet in the end 
they are mighty.

CREUSA
My son, let us go home.

ATHENA
Go, both of you, and I shall follow.

1610 ήμ,εληοτα Heath: -(re L 
1614 άμάνονα Musgrave: aei που L
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ΙΩΝ
αξία y  ημών όδονρός.

< ΚΡΕΟΥΧA > 

καί φιλούσα ye πτόλιν.

ΑΘΗΝΑ
ές θρόνους δ’ ΐζον παλαιούς.

ΙΩΝ

άξιον το κτήμα μοι.
X O P O S

1620 ω Αιός Αητούς τ ’ Ά πολλον, χ α ίρ · οτω δ’ iXavveraι 
σνμφοραϊς οίκος, σίβοντα  δαίμονας θαρσέιν 

χρ€ων·
£ς τέλος yap οί μ£ν έσθλοί τνγχάνονσιν άξιων, 
οι κακοί δ’, ωοτπβρ πβφνκαχτ*, ονποτ ev πράξβιαν

1617η \ων Hermann: Κρ. L
1617 αίσια Musgrave <Κρ.> Hermann
1618η \ων Heath: Κρ. L
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ION
Yes, a fit guardian of our way.

<CREUSA>
And one who loves the city.

ATHENA
Mount the ancient throne.

ION
It is right for me to possess it.

CHORUS LEADER
Apollo, son of Zeus and Leto, farewell! Anyone whose 
house is hard pressed by troubles should worship the gods 
and be confident: in the end the noble receive their just 
reward. But the base, as befits their nature, will never 
prosper.

Exit ATHENA by mechane/rora the theologeion, CREUSA, 
ion, and chorus by Eisodos A.
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